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Глава первая

В Сфере Милосердия произошло нечто ужасное.

Талия Нг прибыла первой. Она прижала руку к горлу, подавляя тошноту. Другой рукой надела очки, передающие изображение Верховному префекту.

— Я внутри, мэм, — сказала она. — У вас должен быть хороший обзор.

— Прокрути панораму, — раздался голос в её ухе. — Медленнее. Ещё медленнее. Почему изображение не в фокусе?

— Оно в фокусе, мэм. — Талия кашлянула. — В воздухе много дыма. Системы вентиляции не справляются.

— Тебе нужен респиратор?

— Нет, мэм. Здесь и правда плохо, но если эти люди обходятся без респираторов, я тоже смогу.

Попрошайки — орден, управляющий Сферой Милосердия, — уже занимались устранением повреждений, уборкой тел и помощью немногим выжившим после пожара. Среди них были и люди, и гиперсвиньи, одетые в бело-зелёные одеяния служителей.

Пока Талия осматривалась, её очки маркировали трупы и пострадавших.

— Это отвратительно, мэм. Кто-то сделал это намеренно… — Голос её оборвался, ужас оказался слишком велик, чтобы быть выраженным словами.

— Держись, Нг, — сказала Джейн Омонье. — Фиксируй данные и помогай, где можешь. Медицинские и криминалистические команды уже в пути.

Талия снова закашлялась. Часть дыма шла от горевшей обшивки Сферы Милосердия, но остальное было едкой взвесью обугленной плоти. Его вкус казался одновременно новым и древним, будто её мозг всегда был готов его узнать.

— Мэм, — проговорила она, с трудом сглатывая.

— Почему не прислали гиперсвинью?

Вопрос задала не Джейн Омонье, а Попрошайка, пришедшая вместе с Талией. Женщина средних лет с лицом, испачканным сажей, и глазами, воспалёнными от дыма.

Очки вывели её имя из реестра граждан Паноплии.

— Я была ближе всех, когда поступил сигнал тревоги, сестра Друзилла. Это мог быть любой из нас, человек или гиперсвинья-префект. Мы не делаем различий.

— Это для моего успокоения, или ваше начальство подслушивает? Позвольте мне поговорить с Джейн Омонье лично. — Уставившись на Талию, сестра Друзилла вложила в голос сталь. — Эта атака против нас была предопределённым событием. Мы предупреждали о таком шесть месяцев, умоляли о дополнительной защите. Почему нас не слушали?

— Скажите ей, что мы слушали, но наши ресурсы не безграничны, — вмешалась Омонье.

— Нас всего тысяча, — пояснила Талия. — Тысяча на все возможные угрозы в Блистающем Поясе, на всё, с чем не справляются констебли. Даже с самыми благими намерениями мы не можем быть везде одновременно. И с тех пор, как разгорелся кризис Кранаха… — Она поморщилась от собственной неудачной формулировки. — Мы учитываем множество угроз и множество возможных целей, и с каждой эскалацией проблема усугубляется.

Сестра Друзилла окинула взглядом окружающее побоище: обгоревшие, скрюченные, обугленные и дымящиеся тела, оплавленную архитектуру, разрушения, вызванные вторичными пожарами и взрывами в цепочке разрушений.

Она прикоснулась рукой к снежинке, вышитой на груди.

— Так ваша политика — стоять в стороне и наблюдать… пока угрозы не реализуются?

— Хотела бы я предложить больше, сестра.

— Это всё, что у вас есть? Желание?

— Не извиняйтесь за систему, навязанную нам демократической волей граждан, — снова вмешалась Омонье.

Талия добавила в голос твёрдости: — Будьте благодарны, что мы здесь вообще, сестра. Мои коллеги скоро прибудут в полном составе. Будьте уверены, наше расследование будет крайне тщательным. Я должна спросить: у вас было много времени до стыковки капсулы?

— Какая теперь разница, если вред уже нанесён?

— С уважением, сестра, это мне решать. Было ли что-то необычное?

Вздох. — У нас было несколько минут предупреждения — обычная схема. Когда беглецы добираются до нас, у них редко есть время на сложные планы. Конечно, наши подозрения усилились из-за угроз в наш адрес — поэтому мы и просили о дополнительной защите — но всё в этой капсуле казалось подлинным. — Отчаяние прорвало её маску. — Если мы что-то упустили, что-то должны были заметить…

— Вы ничего не упустили, — твёрдо сказала Талия. — Те, кто это сделал, позаботились об этом.

— Сколько времени вам потребуется, чтобы их идентифицировать?

— Мы уже над этим работаем. Мы считаем, что они использовали нонвелоп, чтобы скрыть перемещение капсулы до самого последнего момента.

— Понятия не имею, что это.

— Нечто вроде экрана невидимости, сделанного из оболочки быстрой материи. Это запрещённая технология, но она доступна сотням семей и предприятий в Блистающем Поясе.

— Но вы их найдёте.

Талия искала ответ, который не был бы ложью, но и не обещал слишком много. — Эта атака — часть серии эскалации конфликтов, в которую вовлечены многие игроки. Мы постараемся выявить всех виновных. Но наша главная задача — остановить насилие на всех фронтах.

— Вы избежали моего вопроса.

— Мы приложим все усилия, — заверила Талия. — И никто из нас не успокоится, пока вы не получите ответ.

— Хорошая работа, Нг, — прозвучало у неё в ухе.

Талия достала хлыст-ищейку, демонстрируя его сестре Друзилле. — Я отправлю это устройство для сбора следов. Не пугайтесь.

Сестра Друзилла фыркнула. — Я только что видела, как мои лучшие друзья сгорели заживо, префект Нг. Их запах у меня в ноздрях. Вы думаете, что сейчас может меня испугать?

Талия не ответила. Она размотала тяговый филамент хлыста-ищейки и отправила его в путь — мелькающую серебристую молнию.

*

Джейн Омонье парила в невесомости, воспринимая аудиовизуальный поток от Талии Нг.

Большая сферическая комната, в которой она находилась, имела единую непрерывную внутреннюю поверхность, обволакивающую её от полюса до полюса. Поверхность была покрыта мозаикой трансляций: изображениями и сводками статусов десяти тысяч орбитальных хабитатов, находящихся под её ответственностью. Она даже оставила место для дюжины тех, что отделились во время кризиса сепаратистов. У Паноплии не было формальной юрисдикции над этими мятежными государствами, но она всё равно считала их своими детьми.

За мозаикой непрерывно работали алгоритмы. Они анализировали метрики каждого потока и присваивали каждому хабитату коэффициент внимания. По мере развития событий некоторые трансляции расширялись и увеличивались, а другие сжимались, превращаясь в крошечные цветные отметины. Если ситуация требовала немедленного внимания, вся мозаика сдвигалась, создавая головокружительное ощущение, будто вся вселенная вращается вокруг парящей в центре женщины.

Именно это и произошло со Сферой Милосердия.

Эта структура была аванпостом Хосписа Айдлуайлд, управляемым тем же орденом Ледяных Попрошаек. Это был маяк доброты, святыня образа жизни, в котором гиперсвиньи и обычные люди считались равными и получали все возможности для сосуществования, процветания и успеха. Толерантность, открытость и прощение были нормой. Это была модель лучшего Блистающего Пояса, который Омонье надеялась дожить увидеть.

Естественно, он стал мишенью.

Шесть месяцев назад один из их собственных — префект-гиперсвинья по имени Мизлер Кранах — совершил жестокое и немотивированное самоубийственное нападение на хабитат. По мере развития последствий инцидента Омонье, естественно, усилила наблюдение за потенциальными целями, такими как Сфера Милосердия. Проблема была в том, что таких целей было слишком много, и ни одна не заслуживала особого внимания. Слишком много целей, слишком мало префектов, ещё меньше кораблей для их переброски.

Послезнание — прекрасная вещь.

— Завершаю осмотр первого сегмента, мэм, — донёсся голос Нг в её наушнике. — Здесь наибольшее количество жертв, но второй сегмент тоже сильно пострадал. Есть сообщения о жертвах вплоть до третьего сегмента. Я продвигаюсь дальше.

— Спасибо, Нг. Ты недолго будешь там одна. Группы тяжёлой техники и медиков должны пристыковаться… — Омонье замолчала. — Я перезвоню, Нг.

— Мэм?

— Ситуация, Нг. Продолжай как было.

За одну секунду на экране доминировал уже совершенно другой поток.

Это было невозможно. Алгоритмы дали редкий сбой… наверняка?

Потому что что могло затмить события в Сфере Милосердия, не прошло и часа с начала трагедии?

Но что-то смогло.

— Штадлер-Кременев, — проговорила Омонье вслух, читая аннотацию к трансляции. — Я знаю тебя, — прошептала она, ощущая лёгкий укол в памяти. — Так что же это…

Но ей не пришлось гадать. Рядом с изображением серого хабитата в форме колеса аннотация уже отвечала на её следующий вопрос.

Префект — Ингвар Тенч — направлялась к Штадлер-Кременеву.

И кровь Джейн Омонье застыла в жилах.

Она коснулась наушника.

— Омонье — Ингвар Тенч. Ответьте немедленно, пожалуйста.

Тишина.

— Ингвар. Ответьте мне. Если не можете ответить, измените курс.

Она уставилась на сводку статуса, надеясь на изменения.

Ничего не изменилось.

— Дежурный стыковочного узла.

Тонкий мужской голос ответил немедленно. — Тиссен, мэм. Чем могу помочь?

— Очень быстро, надеюсь. Ингвар Тенч, похоже, направляется в хабитат из списка наблюдения, Штадлер-Кременев. Вы были на дежурстве, когда она вышла?

— Да, мэм, восемь часов назад. Я следил за расписанием, чтобы у неё был свободный стыковочный слот.

— Она вышла одна?

— Да. Тенч была своей обычной разговорчивой собой. И ничего не упомянула о посещении кого-либо или чего-либо из списка наблюдения.

— Тиссен, мне нужно, чтобы вы взяли управление её кораблём под контроль. Немедленно. Направьте его на любой курс, кроме Штадлер-Кременева.

— Одну минуту, мэм.

Она услышала, как Тиссен отдаёт распоряжения подчинённым в стыковочном отсеке. Голоса перебрасывались вопросами и ответами. Сначала они звучали нормально, но после нескольких обменов она уловила нарастающее беспокойство.

Что-то было не так.

— Тиссен? — надавила она.

— Мы не можем остановить этот катер, — сказал он. — Она пристыкуется.

*

Дрейфус был по колено в толпе злых младенцев.

Технически это были вовсе не младенцы, а взрослые люди, подвергшиеся принудительной регрессии развития до инфантильного телесного шаблона, потерявшие при этом бо́льшую часть своих высших психических функций. Они жили в мире базовых потребностей и реакций: голод, радость, ярость, с тонким налётом языка и понимания сверху, достаточным для удовлетворения основных требований демократического участия и получения статуса полноправных граждан Блистающего Пояса со всеми вытекающими правами.

Дрейфус знал всё это. Но для него, особенно сейчас, когда он оказался среди них, они всё равно были злыми младенцами.

Он планировал быстро зайти и выйти, без осложнений. Когда он проходил через Гревенбойхский Веретён, коридоры были почти пусты. Он занимался своими делами без помех. Проверки завершились чисто, и он начал возвращаться к стыковочному узлу.

И тут всё пошло наперекосяк.

Без предупреждения тысячи граждан размером с младенца высыпали в общественный центр хабитата. Сначала Дрейфус решил, что они направляют своё внимание на него. Но по мере того, как их становилось всё больше — они прибывали на движущихся дорожках, эскалаторах и миниатюрных системах общественного транспорта, — он понял, что их интерес к нему мимолётен, просто деталь на пути к чему-то другому.

Каждый шагающий гражданин размером с младенца нёс какую-то игрушку — либо сжимая её в руках, либо будучи сам схваченным мягкими пушистыми конечностями и хвостами. Игрушки что-то бормотали своим человеческим спутникам, беспокойство отражалось в преувеличенно широких глазах и дрожащих губах. Дрейфус приказал хлысту-ищейке просканировать локальную кибернетическую среду, обнаружив множество ИИ эпсилон-уровня. Он чувствовал их синтетическую тревогу, вибрирующую в воздухе, как лёгкое электрическое марево. Они жаждали уверенности, которую их человеческие опекуны не могли — или не хотели — дать.

Младенцы теснились, напирая со всех сторон. Идти становилось всё труднее, и теперь приходилось прилагать усилия, чтобы не наступить на крошечные пальцы или не споткнуться. Дрейфус не был высоким, но по сравнению с младенцами его коренастая фигура казалась почти великанской.

Он остановился, прикрыл рот рукой и крикнул поверх нарастающего рёва толпы:

— Граждане!

Никакой реакции. Он набрал полную грудь воздуха и рявкнул:

— ГРАЖДАНЕ!

Голос охрип. После этого он мог только хрипеть:

— Пропустите меня. Вы находитесь под наблюдением Паноплии, и я… — Он остановился, чтобы перевести дух. — Я не могу быть препятствуем в исполнении своих обязанностей!

— Слишком большой, слишком неуклюжий! — закричал один из граждан. — И от тебя плохо пахнет!

Дрейфус почувствовал, как его рука потянулась к хлысту-ищейке. Он надеялся, что этот жест будет замечен и понят бушующей толпой.

Его браслет прозвенел достаточно громко, чтобы привлечь внимание. Он прикоснулся к горловому микрофону.

— Дрейфус, — прохрипел он.

— Ты в порядке, Том?

Он прочистил горло.

— Всё нормально, просто застрял среди двух тысяч капризных малышей.

— Малышей? — уточнила Джейн Омонье.

— Большеголовых, толстошеих, агрессивных малышей.

— Ты в Гревенбойхском Веретёне? В Обязательном Инфантильном Государстве?

— Именно там.

Вдоль коридора — к счастью, позади него — младенцы и несколько аниматронных помощников-роботов, по сути, более крупных игрушечных животных размером со взрослого, перемещали передвижную сцену на место. На ней стояло коренастое, похожее на котёл устройство с бункером сверху.

— Есть проблемы?

— Ничего, с чем не справится хлыст-ищейка.

— Хорошо. Мне нужно, чтобы ты выбрался оттуда как можно быстрее. У нас развивается ситуация.

Младенцы возились вокруг устройства с бункером, взбираясь по лестницам на его бока. Бункер уже был забит извивающейся, умоляющей массой разумных пушистых игрушек. Младенцы нависали сверху, используя толкатели, чтобы вдавить внутрь её отчаянно сопротивляющееся содержимое.

— Что случилось?

— Ингвар Тенч вот-вот пострадает. Она взяла на себя инициативу совершить одиночный визит в хабитат из списка наблюдения. Штадлер-Кременев.

Младенец дёрнул рычаг на боку устройства, заставив его вздрогнуть и заскрежетать. Бункер начал выгружать содержимое внутрь, и из выпускного отверстия посыпались разноцветные части тел.

— Напомните ей, что это запретная зона.

— Тенч не отвечает, и Тиссен не может перехватить управление её кораблём. Это выглядит плохо.

— Она уже прибыла?

— Согласно данным, она близка к стыковке. Скорее всего, окажется внутри в течение десяти минут, если её никто не остановит.

Бункер опустошался, первая партия игрушек была почти уничтожена, но толпа переходила ко второй фазе. По какому-то ритуализированному процессу, который Дрейфус не вполне понимал, младенцы в толпе выявлялись, у них отнимали игрушки и передавали их над головами к измельчителю.

— Я доберусь как можно быстрее. Кто-то ближе?

— Нет. По нашим данным, ты в двадцати минутах, если ускоришь перелёт.

Дрейфус кивнул, мрачно готовясь к худшему. Он достал хлыст-ищейку, держа рукоять, похожую на дубинку, с ещё не размотанным филаментом. Младенцы обступили его, как живое, копошащееся море.

— Я позвоню, когда буду рядом со Штадлер-К.
Глава вторая

Ингвар Тенч вздохнула, закрыла компад и убрала его в крепёжный карман рядом с креслом. По пути она занималась исследованиями, пытаясь найти хоть проблеск интереса — малейший намёк на вызов — в последнем дополнении к своему списку задач.

— Подтверждаю принятие обновлённого расписания, — доложила она во второй раз. — Нахожусь на обычном финальном этапе стыковки. Сообщу об аномалиях после завершения осмотра ядра.

Хабитат выстроился впереди, его вращение теперь нейтрализовано, поскольку катер принял местные протоколы сближения и стыковки, позволяя втягивать его, как муху на язык.

Тенч считала, что посещает это место впервые. Не то чтобы вид из окна говорил ей многое: серые, кольцеобразные хабитаты в Блистающем Поясе отнюдь не редкость. Этот был небольшим, но таких же наверняка сотни, разбросанные по разным орбитам — одни ближе к Йеллоустоуну, другие дальше. Одни богатые, другие бедные, некоторые населены относительно обычными сообществами, а другие функционируют как театры абсурда или гротеска. Название хабитата — Транстрёмер — не вызвало у неё никаких ассоциаций. Возможно, оно когда-то мелькало в её поле зрения — затерянное в быстро прокручиваемом списке, — но она была уверена, что он никогда не совершал ничего значительного, и с ним ничего не происходило, что могло бы вывести его на более высокий уровень известности.

Учитывая, что это была рутинная проверка, было немного странно, что её добавили в её расписание в такой короткий срок, когда она уже должна была возвращаться в Паноплию. Тенч задумалась об этом ровно настолько, чтобы смахнуть непослушную прядь волос с глаз. Наверняка была веская причина. Возможно, всё сводилось к экономии времени и топлива, учитывая, что она уже находилась в нужном секторе, когда поступило переназначение.

Она пристыковалась к центральной оси кольца, отметив — с лёгким недоумением — отсутствие других кораблей. Странно, ведь в брифинге говорилось, что у Транстрёмера есть прочные связи с остальным Блистающим Поясом, включая торговлю, перемещения между хабитатами и даже низкоуровневый туризм. Возможно, она просто прибыла в спокойный час.

Тенч отстегнулась в почти невесомости стыковочного узла. Она оглядела крепёжные стеллажи с ограниченным набором оборудования на борту катера: дыхательные аппараты, тактическая броня, вакуумные скафандры, экстренные медицинские принадлежности, наборы для сохранения улик. Ничего, что могло бы хоть как-то пригодиться при рутинном вызове.

Тенч прошла сквозь податливую мембрану шлюза, оказавшись в холодном, сыром помещении, которое никак не соответствовало её ожиданиям от хабитата.

Странно, но её никто не встретил.

— Есть кто? — позвала она, чувствуя себя слегка нелепо и гадая, не произошла ли какая-то путаница — например, встречающая делегация ждёт с другой стороны узла. Её расписание действительно изменили в последний момент, но жители Транстрёмера всё же получили предупреждение о прибытии префекта. Времени собрать хотя бы пару представителей администрации, встретить её в узле, проводить к ядру и предложить хоть какие-то знаки гостеприимства, у них было достаточно.

— Ладно, — сказала она себе. — Значит, они слишком заняты, чтобы кого-то прислать, или ещё в пути, или сообщение просто не дошло.

Это было слабое оправдание, но пока его хватало.

Тенч двинулась через узел длинными, дугообразными толчками. Хотя она была менее привычна к невесомости, чем её более опытные коллеги, с каждым разом у неё получалось всё лучше.

Она быстро убедилась, что узел пуст. Не только её корабль был единственным пристыкованным, но и само место выглядело заброшенным, словно его почти не использовали.

Очевидно, никакой встречи ждать не приходилось.

Тенч осмотрелась в поисках способа добраться до обода, где, как говорилось в брифинге, находилось ядро голосования. Два соединительных спицы расходились от узла в противоположных направлениях. Первая была просто пустой трубой с параллельными рельсами, уходящими вдаль. В отсутствие поручней Тенч знала, что просто дрейфовать туда не стоит. Ей не пришлось бы далеко продвинуться, прежде чем внутренняя стенка спицы коснулась бы её, и центробежная сила взяла бы своё. Если бы это произошло, её бы понесло вниз безо всякого контроля, что как минимум закончилось бы переломами.

Она подошла ко второй спице, и тут ей повезло больше: там находилось простое, но рабочее транспортное средство, закреплённое на аналогичных рельсах. Тенч забралась в открытую кабину жукоподобного корпуса, пристегнулась к одному из двух спартанских сидений и нажала единственную кнопку запуска. С жужжанием транспортёр медленно тронулся.

Тенч всё больше осознавала, что с этим заданием что-то не так. Брифинги Паноплии могли слегка устаревать, особенно в случае более замкнутых хабитатов, но префект обычно совершал рутинный визит в последние пару лет. Если только Транстрёмер не пришёл в упадок очень быстро, трудно было понять, как реальность и брифинг могли так различаться.

Наверное, сказала она себе, всё прояснится, когда она доберётся до узла.

*

Талия завершила осмотр третьего сегмента Сферы Милосердия, зафиксировав жертвы, ранения и структурные повреждения. За пределами третьего сегмента ущерб станции был относительно небольшим. Она не сомневалась, что его можно быстро устранить, тем более что ни в одной части комплекса не было потери герметичности. Гораздо сложнее будет залечить психологические травмы.

Картина злодеяния прояснялась. Когда Попрошайки вскрыли капсулу, они обнаружили четырёх гиперсвиней на борту — живых, но не реагирующих. Они едва начали отключать свиней от систем жизнеобеспечения капсулы, когда сработали вживлённые бомбы. Это были зажигательные устройства, предназначенные для причинения смерти, увечий и ужаса, а не для полного уничтожения станции. Любой, у кого были ресурсы для организации доставки свиней, транспортной капсулы и нонвелопа, легко мог установить более мощное оружие. То, что они этого не сделали, демонстрировало отвратительную, рептильную сдержанность.

— Нг — Паноплии, — сказала она, осознавая, что у неё больше нет прямой связи с Джейн Омонье. — Я достигла предела своей полезности здесь без дополнительной поддержки. Мне обещали, что тяжёлые технические и медицинские команды уже в пути. Это было десять минут назад. Где они?

— Это Клиармаунтин, — последовал ответ. Гастон Клиармаунтин, старший префект и один из высших оперативников под началом самой Омонье. — Запрошенная вами поддержка прибывает в срок, Нг. Но сейчас мы столкнулись с двусторонней ситуацией. Ресурсы обеспечения, технические и медицинские, также требуются в другом месте. Наши активы были переназначены соответственно.

Талия фыркнула: — Что может быть важнее отправки префектов на место теракта?

Ответ Клиармаунтина был на удивление спокоен: — Вы тесно работали с Ингвар Тенч, не так ли?

— Ингвар? Какое, чёрт возьми, отношение Ингвар имеет к этому?

— Тенч решила отправиться в хабитат из списка наблюдения без дополнительного оборудования или поддержки.

По её спине пробежали мурашки.

— Какой хабитат?

— Штадлер-Кременев.

Пальцы сжали её, выжимая мозг из костей.

— О нет. О чёрт, нет.

— Вы курировали Тенч после её перевода с внутренней работы на полевую службу. Может, есть что-то, что прольёт свет на её действия?

— Нет, сэр. — Талия взяла себя в руки. — Это было почти четыре года назад, сэр. Я сопровождала её шесть месяцев, пока не стало ясно, что ей больше не нужно руководство. Это был рутинный переход, и у неё уже были годы компетентной службы за плечами, как вы хорошо знаете по совместной работе в тактическом зале. У неё уже было место за большим столом; всё, что ей нужно было, — это небольшая переориентация на практические аспекты полевой службы.

— Значит, у вас не было сомнений?

Талия почувствовала лёгкое покалывание. Всё ещё окружённая рабочими и пострадавшими в третьем сегменте, она понизила голос до шёпота: — Сэр, с уважением, от меня требовалось лишь предоставить наблюдения о коллеге, которая уже была моим фактическим начальником. Я не принимала окончательного решения о будущем Ингвар Тенч. — Она сжала руку, ногти впиваясь в плоть. — Что сейчас происходит?

— Мы не узнаем, пока Дрейфус не окажется на месте. Он уже в пути, пытаясь догнать Тенч, прежде чем она попадёт в серьёзные неприятности.

Теперь Талия оказалась меж двух огней. Беспокойство за женщину, которую она курировала, и за мужчину, который курировал её саму.

— Я должна быть с ним, сэр. Если можно ускорить подкрепление...

— Оставайтесь на месте в Сфере Милосердия, Нг. Мне просто нужно было ваше мнение о Тенч.

— У меня нет ничего, сэр. Она была так же хороша, как любой из нас, и менее всего склонна к безрассудным или самоубийственным поступкам.

— Как бы то ни было, то же самое говорили о Мизлере Кранахе. Другие могут сказать, что здесь есть закономерность.

Талия подавила любой ответ, который мог бы создать ей проблемы в будущем. Если Ингвар Тенч действительно сошла с пути, то Талию могли подставить за то, что та подтвердила её пригодность к работе в качестве самостоятельного полевого оператива. Последнее, что ей нужно, — усугубить ситуацию, грубя Клиармаунтину.

Что, чёрт возьми, этот тип пытается намекнуть? Что у подопечных Тома Дрейфуса плохая полоса с кандидатами, которых они сами курировали?

Клиармаунтин завершил вызов. Нг огляделась, глаза всё ещё слезились от химического смрада обгоревших материалов и тел.

*

Дрейфус дёрнулся вперёд в удерживающих ремнях, когда катер замедлился через восемнадцать минут после отлёта из Гревенбойха.

Впереди нависало кольцо Штадлера-К, обращённое к нему лицом и равномерно вращающееся. Звонок с консоли сигнализировал о переговорах автоматических систем хабитата с его авионикой.

— Джейн.

— Слушаю, Том.

— У меня есть сигналы сближения от Штадлера-К. Ничего необычного. Мы что-нибудь слышали от Ингвар?

— Ничего, и Тиссен всё ещё не может перехватить управление её кораблём. Ты видишь его?

Дрейфус увеличил изображение, щипком пальцев приблизив вид на центральный узел кольца. Группа стыковочных позиций располагалась близко к оси вращения, и только одно транспортное средство отбрасывало угловатую тень в сторону. Он наблюдал, как тень менялась с поворотом кольца.

— Вижу её катер. Она уже пристыковалась. Огни погашены, так что она, скорее всего, уже внутри.

Тихий вздох в трубку: разочарование, но не удивление. — Продолжай, если риски тебя устраивают.

— Продолжаю.

Дрейфус позволил катеру принять сигналы стыковки.

Помимо навигационной системы, единственным сигналом, исходящим от Штадлера-К, был стандартный пульс абстракции — универсальный информационный протокол, пронизывающий весь Блистающий Пояс. Скудный пульс указывал на минимально возможный уровень взаимодействия, близкий к принудительной блокировке. Тем не менее, в этом потоке было достаточно информации, чтобы показать, что граждане всё ещё имеют теоретический доступ к демократическому процессу, даже если это право почти не используется.

Это не было проблемой Паноплии. Суть префектов не в том, чтобы заставлять граждан пользоваться своими правами, а в том, чтобы никто не был лишён их.

Дрейфус отстегнулся и подготовил снаряжение. Он потрепал хлыст-ищейку у пояса и достал ещё одну из крепёжного отсека. Вооружившись, он оценил варианты защиты. Полный вакуумный скафандр защитил бы его от различных видов оружия, но был бы громоздким и устрашающим. Лёгкая тактическая броня была лучшим выбором. Он застегнул табард из быстрой материи и спинной щит поверх униформы, кряхтя, когда затягивал крепления. Он пошевелил шеей, освобождая защемлённый под краем щита валик кожи.

— Слишком большой, слишком неуклюжий, — пробормотал он себе.

Катер пристыковался. Захваты защёлкнулись, и внезапно всё стало тихо и неподвижно. Он двинулся к шлюзу, собираясь с мыслями и готовясь. Он приказал кораблю создать яблоко, откусил кусок, задумался, не будет ли это его последним, и бросил почти целый фрукт обратно в переработчик.

— Джейн?

— Да, Том.

— Я сейчас зайду внутрь. Кроме моего обычного хорошего настроения, у меня тактическая броня и две хлыст-ищейки.

— Потрать две минуты, вернись и надень жёсткий скафандр, пожалуйста. Я хочу, чтобы ты вернулся максимально целым.

— Думаю, будет лучше, если моё лицо будет легко читаемо. Все выглядят подозрительно через визор, а если придётся вести переговоры...

— А если переговоры уже не вариант?

Дрейфус мрачно усмехнулся. У него не было ответа, кроме как отключиться и пройти через шлюз в Штадлер-Кременев.

*

Тенч вышла в условия, близкие к стандартной гравитации.

Спуск по спице занял около четырёх минут, открытый транспортёр остановился без церемоний. Она расправила униформу, потрепала хлыст-ищейку у бедра и направилась к узкой полоске света, где две раздвижные двери не до конца сошлись.

Двери не открылись при её приближении. Она протиснулась в щель, и недоумение сменилось беспокойством.

Она оказалась в городе, в низком атриуме у основания спицы. Бледные здания поднимались вокруг ярусами. Высоко над самым высоким крылом висело искусственное небо. Спица — единственное по-настоящему высокое сооружение — выходила из этого потолка, прежде чем слиться с землёй в её местоположении. Окон во внешний мир не было, и единственный свет исходил от синеватых панелей, вшитых в потолок. Большинство из них погасли. Сумеречный свет струился вниз, заливая глубокие тени.

Город был разрушен. Тротуары потрескались и поросли сорняками. Сады между дорожками стали пыльными, дикими и бесцветными от забвения. Декоративные фонтаны стояли с разинутыми ртами, давно высохшие. Здания покрылись струпьями разбитой кладки, следами ожогов, зловещими скоплениями близко расположенных отверстий и беззубыми провалами разбитых окон. На стенах были нанесены символы — поспешные свидетельства какого-то радикального краха социального контроля. Кое-где она заметила сломанного робота или неподвижное транспортное средство. Сорняки обвисли вокруг этих неподвижных объектов.

Никто не двигался, никто не издавал звуков. Шаги Тенч гулко раздавались в атриуме. Её глаза и уши говорили ей, что город пуст.

Но она чувствовала, что за ней наблюдают.

— Это префект Тенч, — громко объявила она, стараясь не дрожать. — Вы находитесь под наблюдением Паноплии. Покажитесь. Нет причин для беспокойства.

Её голос эхом вернулся без ответа.

Тенч двинулась дальше. Она достала хлыст-ищейку, рукоять скользила в её ладони, выпустила нить и отправила устройство патрулировать на несколько шагов впереди. Хлыст-ищейка скользила из стороны в сторону, издавая сухой шуршащий звук.

Тенч подняла браслет. — Тенч — Паноплии. Наши данные о Транстрёмере... не соответствуют тому, что я вижу внутри. — Она замолчала, ожидая подтверждения передачи — успокаивающего голоса другого полевого или старшего префекта на мониторинге, безопасно сидящего в Паноплии, но всё же способного понять её опасения, если не объяснить их. — Тенч, — продолжила она. — Полевой префект Тенч — Паноплии? Ответьте, пожалуйста.

Она взглянула на диагностику на браслете. Он показывал нормальную связь, нормальную активность абстракции.

— Да ответьте же, чёрт возьми!

Тенч завернула за угол. Впереди разрушенная лестница вела на более высокий уровень города. С другой точки обзора она могла бы понять, почему всё здесь разрушено. Может, они просто реконструируют эту часть Транстрёмера.

Затем Тенч увидела тело.

Оно было иссохшим, скелетообразным, свалившимся в тени арки. В груди зияла дыра. Мужчина, не слишком старый, с простреленным сердцем. На лбу был вырезан крестообразный знак. Без крови, значит, посмертно.

— Отметь для изъятия улик, — приказала она хлыст-ищейке.

Хлыст-ищейка уставилась на труп, кивнула.

— Тенч — Паноплии. — Она говорила так яростно, что её собственная слюна брызнула на браслет. — Что-то не так с моей связью, но, может, вы всё ещё слышите. В Транстрёмере чрезвычайная ситуация. Требуется немедленное усиление до уровня тяжёлого вмешательства. Пришлите тяжёлые медицинские команды, корабли и префектов, сколько найдёте. Запросите инструменты массового контроля. Я вижу...

Тенч упала. Она посмотрела вниз, шокированная и удивлённая, что в её жизни появилось новое ощущение. Вскоре она поняла. Это называлось агонией, и оно ударило по её мозгу всей радужной новизной психоделика.

В неё стреляли.
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Дрейфус двигался в условиях почти невесомости, скорее скользя, чем шагая. Лишний жир на его животе раздувался, пока он перебирался с одной точки опоры на другую. Первый хлыст-ищейка оставался в кобуре на поясе, второй он держал в руке.

Он прошел через шлюз в холодное помещение без окон, похожее на приемную. Никого не было.

— Дрейфус — Тенч, — сказал он в браслет. — Ты здесь, Ингвар? Мне важно получить от тебя ответ.

Тишина.

Дрейфус воспользовался своими полномочиями, чтобы открыть ее корабль и заглянуть внутрь. За несколькими шкафчиками для хранения единственный отсек управления предоставлял мало возможностей для укрытия. Ему понадобилось всего тридцать секунд, чтобы убедиться, что Тенч нет на борту и что она ушла без какого-либо специального снаряжения или брони.

Он выпустил второго хлыста-ищейку внутрь корабля, приказав собрать криминалистический профиль. Тот провозился внутри несколько мгновений, затем вернулся, столь же возбужденный, как щенок.

Дрейфус загерметизировал корабль, затем приказал хлысту-ищейке найти след, соответствующий криминалистическому профилю. Тот рванул вперед, ловко используя в почти невесомости вытянутую нить как хлыстообразный хвост для толчка. Дрейфус терпеливо наблюдал, как ищейка металась туда-сюда, понимая, что выделение следа Тенч среди множества других может занять время.

Быстрее, чем он ожидал, хлыст-ищейка замер, уставившись на Дрейфуса единственным красным глазом. Подтверждение: он нашел след.

Нужда сверять ДНК с архивами Паноплии не было: это мог быть только след Тенч.

— Веди.

Хлыст-ищейка рванул дальше, из приемной в гораздо более просторное шестигранное помещение. Две внутренние стены были пусты, покрыты грубой, осыпающейся кладкой. Стена перед Дрейфусом зеркально отражала ту, что осталась за спиной, ведя во вторую приемную с собственными шлюзами, соответствующими противоположной стороне узла.

Хлыст-ищейка не проявил к тому сектору никакого интереса.

Дрейфус следовал за ним, пока тот не остановился на пороге одного из лучей. Он заглянул в проем — длинную, тусклую трубу, уходящую в темноту.

— След обрывается здесь? — спросил Дрейфус.

Хлыст-ищейка кивнул.

Интуиция привела его к противоположному лучу. Криминалистических следов здесь не было, но у самого края красноватого проема стоял транспортный модуль. Дрейфус подобрал второго хлыста-ищейку, забрался в открытую кабину модуля, пристегнулся и привел его в движение.

Он сжал одну руку в кулак, а другой крепче сжал хлыста-ищейку. Менее чем за двадцать минут он перешел от делового спокойствия после хорошо выполненной работы к раздражению из-за младенцев в Гревенбойхе, а затем — к нарастающей тревоге за Ингвар Тенч.

— Тебя это задевает, я вижу.

Голос был тихим, подростковым, женским. Он узнал его мгновенно. На всякий случай надел очки. Теперь он видел ее: сидящую рядом, аккуратно одетую, рыжеволосую девушку в зеленом парчовом платье.

— Не сейчас, — сухо пробормотал он.

— Но когда же тогда будет подходящее время? Словно тебе не нравится меня видеть. Не нравится напоминание о том, что я существую. — Она небрежно махнула рукой. — О, говори свободно. Я позаботилась, чтобы это осталось строго частным разговором.

— Нам не о чем говорить.

— А как насчет нашей маленькой договоренности? Я помогаю тебе, ты помогаешь мне?

— Я дал тебе то, что тебе было нужно.

— Ох, Дрейфус. Ты действительно не в духе. Что ж, позволь мне немного скрасить твой день, прежде чем ты вернешься к своим делам. У меня проблемы.

— Жаль. Бедняжка.

— Это началось снова.

— Что?

— То, что нарушило наши спокойные, беззаботные годы после всей той неприятной истории с Девоном Гарлином и кризисом «Лесного пожара». Ты же помнишь? Или твоя память подводит в твои преклонные годы?

Он невольно нахмурился, ненавидя то, как его втягивают в разговор, которого он не хотел.

— Ты не можешь говорить о «Катопсисе»?

— Именно о нем. Вернее, о чем-то подобном. Но более умном, более тонком, чем их первая грубая попытка. Я чувствую его щипки. Они используют метрики задержки сети, чтобы локализовать меня на основе распределенных вычислительных потребностей. Это первая фаза. Вторая — использование маршрутизаторов и узлов, чтобы ограничить меня все уменьшающимся объемом пространства. Третья — отключение или прямое уничтожение.

— Видишь мои слезы?

— Даже человек с твоим ограниченным воображением понимает, что это плохо, Дрейфус. Вмешивалась ли я в человеческие дела с нашей последней встречи?

— А мы бы вообще узнали?

— Я не вмешивалась, — заявила она. — Мне хватает забот быть собой. Ну и, конечно, отражать его атаки, какими бы примитивными и предсказуемыми они ни были. Шесть долгих лет с «Лесного пожара» — последний раз, когда он осмелился меня спровоцировать. Этого хватило с лихвой. Но теперь это! Это дестабилизирующий фактор. Если они поймают меня, ничто не помешает ему стать настолько могущественным и опасным, насколько он захочет.

— И, полагаю, ты стала бы образцом сдержанности, если бы поймали его вместо тебя?

— Скажем так, нам обоим невыгодно проверять это на практике. Хочешь верь, хочешь нет, но этот паритет меня вполне устраивает. Он дает мне время размышлять, планировать. Вести более долгую игру, чем он способен затеять.

— Второго «Катопсиса» нет. Григору Бахусу повезло сохранить голову, не говоря уже о месте в Паноплии. Его команду расформировали и разогнали. Контрольные меры, которые мы ввели, гарантируют, что подобная операция больше никогда не повторится в Паноплии.

— Тогда те, кто ее сейчас ведет, делают это извне, вне твоего контроля. — Она кивнула в сторону луча. — Эта Тенч, за которой ты идешь. Ты использовал ее в прошлый раз, верно?

— Как будто тебе нужно спрашивать.

— Довольно странное совпадение, не находишь?

Его самообладание лопнуло. — Что тебе нужно, Аврора?

— Твое внимание, Дрейфус. Ты будешь кипеть и дуться, но в глубине души знаешь, что возрожденный «Катопсис» — это очень плохо для всех нас. Тебе нужно выяснить, кто стоит за этим безумием, и остановить их. Любыми средствами.

— Найди другого подставного.

— Какой в этом смысл, если у нас уже есть отличные рабочие отношения? Слушай, я вижу, ты сейчас занят. Надеюсь, у милой Ингвар Тенч все сложится хорошо.

— Неужели?

— Я не так далеко ушла от своих человеческих истоков, как ты думаешь. Я все еще помню, каково это — быть одной из вас. Маленькой, беспомощной, уязвимой. В слабые моменты я даже могу почувствовать искру сочувствия к тому, кто ты есть, и к тому, кем я была.

— В слабые моменты, — повторил он.

— По крайней мере, они у меня еще есть. Думаешь, мой противник способен на что-то подобное?

— Я буду беспокоиться об этом в тот день, когда мне придется выбирать между вами.

— Ох, Дрейфус, — сказала она, с умилением качая головой. — Ты хорошо держишься, но в глубине души мы оба знаем, на чьей стороне будут твои симпатии.

Фигура исчезла. Он несколько мгновений смотрел в пустоту, почти ожидая ее возвращения, затем убрал очки обратно в поясную сумку.

— Том?

На этот раз голос был другим, и его он услышал с куда большей радостью. — Да, Джейн.

— Ты пропал на пару минут.

— Связь хромает, — сказал он, надеясь, что говорит действительно с верховным префектом. — Я поднимаюсь по лучу к ободу.

— Думаешь, Тенч пошла туда?

— Я почти уверен, что она выбрала другой луч. Как окажусь на ободе, обойду с другой стороны.

— Поняла. Первая волна нашего реагирования прибудет через семь минут. После этого будет постоянное наращивание сил. Как только сочтешь необходимыми силовые действия, я их направлю.

— Хорошо. Но жди моих указаний.

— Конечно, — покорно ответила она, словно он был начальником.

Дрейфус беспокойно ерзнул, когда его вес начал давить на сиденье. — Мне нужно знать что-то о Штадлер-К, кроме того немногого, что я помню с уроков Дусолье?

— Ты успел ознакомиться по дороге?

— Пытался, но читать, когда глаза лезут из орбит, не очень удобно.

— Информации мало. Они держались особняком пятьдесят два года, почти не торгуя и не контактируя с остальным Блистающим Поясом. Боюсь, клеймо Блокировки осталось надолго, даже если наша сторона истории могла быть изложена иначе.

— Какая текущая картина?

— Шестнадцать тысяч четыреста тринадцать живых душ, согласно диагностике абстракции. Базовые люди, почти без улучшений, кроме базовых нейронных модификаций для участия в голосовании. Могут быть дети или немодифицированные взрослые, которых мы не можем отследить, но Штадлер-К не выдержит значительно большего населения, если только они все не превратятся в головы в банках. Население сокращается последние пару десятилетий, и мы подозреваем, что там происходит распад гражданского порядка, вплоть до попытки восстания.

— Как ты это выяснила?

— Диагностика абстракции показывает резкие скоординированные падения числа голосующих. Если бы это были единицы, мы списали бы на несчастные случаи или болезни. Они тоже есть, но эти массовые выбывания выглядят более систематическими. Как staged executions, до дюжины людей за раз. Вероятно, публичные, для устрашения остальных.

— Плохие новости для Тенч. — Он взглянул на свой живот, сжатый тактической броней. — И для любого в форме Паноплии.

Электромобиль продолжал движение. Даже если бы он захотел остановиться и повернуть назад, было уже слишком поздно.

*

Боль быстро утихла, не потому что рана Тенч стала менее серьезной, а потому что костюм обнаружил повреждение и начал выделять местные обезболивающие, антисептики и коагулянты. Нижняя часть правой ноги онемела и распухла, но боль больше не заглушала все мысли в голове.

Выстрел — будь то пуля, луч или энергетический импульс — вошел чуть ниже колена. Он вырвал кусок плоти и мышцы, обнажив кость, но, насколько она могла судить, ничего не сломал. Тем не менее, нога теперь была почти бесполезна. Тенч попыталась встать, но, как только перенесла на нее вес, снова рухнула.

Теперь оставалось только ползти.

— Тенч, — попробовала она снова. — Тенч — Паноплия. Ответьте, кто-нибудь. Я ранена. Ранение стабилизировано, но мне нужна эвакуация. Пожалуйста, направьте все в Транстрёмер. — Она кряхтела, продвигаясь вперед на локтях и одной здоровой ноге. — Я на ободе, возле одного из лучей. Попытаюсь вернуться к кораблю в надежде, что мой хлыст-ищейка сможет создать кордон.

Она сквозь зубы отдала приказ. Хлыст-ищейка начал кружить вокруг нее, мелькая почти быстрее, чем глаз мог уловить. Нужно было быть очень смелым, чтобы пересечь эту мерцающую, остро-лезвийную границу, но это не остановило бы оружие. Если бы ей удалось добраться до относительного укрытия луча, она была бы защищена от большинства углов.

— Кто бы ты ни был, — крикнула она, голос сорвался от напряжения, — ты нарушаешь Общие статьи! Не усугубляй, убивая меня!

Наверху одного из разрушенных зданий мелькнуло движение. Она уловила его лишь на мгновение — смутный силуэт головы и плеч, появляющийся и исчезающий.

Раздался выстрел. Первый она вообще не услышала — звук заглушила боль. Но не сейчас. Это был грохот, резкий и химический.

Что-то металлическое звякнуло о nearby стену.

— Где остальные?

Она искала источник голоса, щурясь сквозь серебристую изгородь кружащего хлыста-ищейки.

— Какие остальные?

— Ты пришла не одна, префект. Никто не может быть настолько глуп.

— Вы находитесь под наблюдением Паноплии, — ответила она, прежде чем сделать паузу, чтобы восстановить силы. — Это был плановый осмотр. Почему вы напали на меня? Я пришла только проверить ядро Транстрёмера.

Две фигуры стали видны четче, спускающиеся по лестнице. Мужчина и женщина, оба с длинными, палкообразными оружиями. Их серые, как помои, одежды были тяжелыми, дополненными кусками самодельной брони, пришитой или пристегнутой. Шарфы закрывали лица, оставляя лишь узкую полоску для глаз. На каждом была грязная оранжевая перевязь и повязка на рукаве.

Они приближались к Тенч, держась у оснований зданий, где тени были гуще.

— Не переходите кордон, — предупредила Тенч.

Они остановились в десяти шагах от хлыста-ищейки, все время нервно оглядываясь.

— Ты сказала «Транстрёмер», — произнесла женщина. Она повернула прорезь для глаз к своему спутнику. — Она же сказала?

Мужчина сделал шаг ближе. — А где, по-твоему, ты находишься, префект?

Тенч продолжала ползти. Это было все, что она могла. Но расстояние до луча казалось гораздо больше, чем когда она шла пешком.

— Это Транстрёмер, — сказала Тенч.

Женщина дико захихикала, словно половина ее мозга уже была изъедена червями. — Она действительно верит в это!

— Я даже не слышал о Транстрёмере, — ответил мужчина, его тон был холоднее, менее впечатленным.

— Я тоже! Но я уверен, она слышала о Штадлер-К!

Тенч замедлилась. Она не могла остановиться.

— Это не Штадлер-Кременев. Мне поручили Транстрёмер. Мой катер принял обновление задачи. Я доложила, что собираюсь состыковаться с Транстрёмером. Никто меня не поправил.

Тенч уже понимала, что в беде. Теперь масштаб этой беды развернулся перед ней панорамно, став безрадостным пейзажем бесконечного ужаса.

— Кто-то перепутал расписания, — сухо сказал мужчина.

Женщина захихикала. — Лучше, чем перепутал!

— Послушайте меня, — сказала Тенч, приподнимаясь на локте. — Окажите помощь, помогите мне добраться до корабля. Силовые меры будут, я не могу это остановить, но если вы поможете, я сделаю так, чтобы было ясно, что среди граждан были сотрудничающие элементы...

Мужчина перебил ее. — А если нет?

— Вы разделите ответственность за насилие против Паноплии. Общие статьи допускают суровые коллективные наказания.

— Хуже Блокировки? — спросила женщина, с веселым блеском в глазах.

— Придется постараться, чтобы сделать хуже, — сказал мужчина. Он поднял оружие, прицеливаясь вдоль длинного ствола. Оно выглядело кустарным, грубо обработанным, с неровными серебристыми швами сварки. — Как думаешь, что нам с ней сделать? — Он выстрелил пробно, поверх ее головы, через кордон хлыста-ищейки. — Будет весело убить префекта. Но не вполовину так весело, как не спеша над ней поиздеваться.

— Может, она чего-то стоит, — задумчиво сказала женщина. — Если они узнают, что у нас есть одна в этом секторе, это сыграет на руку Синим, да? Они бы дали нам что-нибудь за нее.

— Надо бы доказать им, что она у нас. Отрезать кусочек, перебросить через баррикады.

— Попробуйте, — прошипела Тенч. — Я в секунде от приказа хлысту-ищейке пометить и убить вас обоих.

Мужчина выстрелил еще несколько раз в кордон. Пули пролетели сквозь. Но он учился. Теперь он стрелял методичнее, учитывая задержку между мозгом и пальцем, между пулей и хлыстом.

Один выстрел чиркнул по хлысту-ищейке, сбив его ритм. Кордон перекосился, и в глазах мужчины вспыхнул триумф.

Он снова поднял оружие.

Что-то загрохотало. Низкий, тяжелый гул, приближающийся. Граждане посмотрели на потолок, где из-за изгиба хабитата появлялась уродливая, бородавчатая машина. Размером с дом, прикрепленная к потолку, она скользила между освещенными и темными панелями. Бывшая платформа для обслуживания, решила Тенч, теперь служащая какой-то мрачной цели. Из портов в ее брюхе торчали стволы, мечущиеся туда-сюда, иногда испуская треск выстрелов. Громкоговоритель транслировал искаженную запись голоса, его угрозы едва можно было разобрать.

— Мы еще вернемся за тобой, — бросил мужчина.

Они бросились прочь, оглядываясь на нее, но больше озабоченные медленно движущейся орудийной платформой. Теперь, когда она перестала быть центром внимания, Тенч увидела фигуры, скользящие по крышам и открывающие ответный огонь по платформе.

Это был ее шанс снова ползти. Хлыст-ищейка держал оборонительный кордон, но двигался медленнее, искря и гудя.
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Дрейфус вышел из спицы на пыльную платформу, окружённую безоконными зданиями — минималистичными силосами с массивными раздвижными дверьми через равные промежутки. Рядом стояла грозного вида сельскохозяйственная машина с множеством лезвий, частично разобранная. Он подошёл к ряду мешков, громоздившихся у стены одного из силосов, и пнул уже порвавшийся. Из дыры высыпалась серая жижа испорченного зерна, обглоданного невидимым вредителем.

За линией крыш силосов виднелись первые признаки человеческой деятельности: сельскохозяйственные угодья, разбитые рядами, с сервисными дорогами, обвивающими их. Террасы поднимались вверх по изогнутым склонам обода. На некоторых полях трудились рабочие бригады — люди на коленях, почти синхронно продвигавшиеся вперёд. Над ними возвышались фигуры в синем, вооружённые палками. Если кто-то отставал, нарушая строй, надсмотрщики бодро вмешивались. С террас доносились крики и треск.

Дрейфус выпустил второго хлыста-ищейку.  
— Режим разведки вперёд. Безопасная зона — десять метров. Нелетальная сила разрешена. Вперёд.

Хлыст-ищейка скользнул вперёд, пыль взметалась дугами от непрерывных ударов нити по земле. Описав широкий полукруг, он обозначил безопасный участок и вывел Дрейфуса из силосного комплекса на дорогу между плантациями.

Префект поднёс браслет к губам:  
— Джейн. Как связь?

— Слабовато, но вы в эфире.

— Не самый обнадёживающий ответ. Если вы меня слышите, значит, с Тенч тоже должны выходить на связь.

— Что нашли?

Он понизил голос:  
— Твой радужный отчёт об этом месте, кажется, слегка устарел.

— У действий есть последствия, — мрачно напомнила Омонье. — Установили контакт?

Дрейфус взглянул на ближайшую бригаду, копошившуюся на унылом поле под присмотром одного надзирателя.  
— Собираюсь представиться. Как продвигается подкрепление?

— Удовлетворительно. Три корабля держатся в двух километрах от Кольца, готовы к операциям средней и высокой интенсивности.

— Прикажи им состыковаться с хабом и ждать. Пусть двадцать префектов подготовят вакуумные скафандры, но без моего приказа корабли не покидают.

— Отсутствие связи с Тенч может означать, что пора вмешаться.

— Давай последний шанс дипломатии.

Он отключился и направился к проволочному ограждению, отделявшему рабочую зону. Никто не разговаривал — даже надсмотрщик. Рабочие с капюшонами на головах ползли вперёд, уткнувшись взглядами в землю. Почва перед линией и за ней выглядела одинаково.

Хлыст-ищейка разрезал проволоку, вызвав далёкий рёв сирены. Надзиратель обернулся с тупым, апатичным выражением.

Увидев хлыста-ищейку, пересекающего поле по диагонали, а за ним — Дрейфуса со вторым устройством в руке, он поднял электрошокер.

Кончик дубинки вспыхнул оранжевым. Что-то ударило Дрейфуса в плечо, опрокинув на спину.

Сначала он почувствовал жёсткий удар о землю, затем — волну боли, пронзившую тело.

Слишком медленно, слишком неуклюже, — усмехнулся младенец.

*

Тенч проползла через открытый проём в нижний мрак спицы. Истощённая, измученная болью, униженная и ошарашенная произошедшим, она, однако, чётко осознавала одно:

Она не ошиблась.

Приказ был ясен: пункт назначения — Транстрёмер. Она ввела координаты, и катер не возражал. Но вместо этого корабль доставил её в Штадлер-Кременев.

Теперь она верила: это не случайность. Всё было подстроено, как и глушение связи, не позволившее вызвать Паноплию.

Собрав последние силы перед подъёмом в транспортный модуль, Тенч размышляла, что потребовалось для столь изощрённого обмана. Безусловно, глубокое знание систем Паноплии. И скрытый доступ к ним, чтобы обойти защиту. Для посторонних это почти невозможно, для своих — крайне сложно.

Кто-то, досконально изучивший оперативные протоколы организации.

Кто-то вроде неё самой.

За этим последовало горькое прозрение: её сюда подставили. Чтобы смерть выглядела самоубийством.

Тенч ползла дальше. Серый мрак не щадил. Транспортный модуль должен был быть уже виден, оставаясь на месте.

Она замерла. Ужасная догадка оформилась.

Модуль исчез. Вернулся по спице к хабу, замерв километром выше.

Нужно было его вызвать.

Она огляделась, быстро обнаружив металлическую колонну с мигающей кнопкой на наклонной верхушке.

Тенч подползла к ней. Потянулась к кнопке, но не дотянулась. Пятьдесят сантиметров — как пятьдесят световых лет для её беспомощного тела.

— Сюда, — хрипло скомандовала она. — Нарушить периметр. Ко мне.

Хлыст-ищейка подкрался. Красный глаз рукояти смотрел с беспокойством и почти животной преданностью. Устройство явно вышло за рамки обычных программ.

Тенч испытала странную ответную жалость. Корпус хлыста-ищейки был повреждён: выбоина, выжженный запах, несогласованные движения.

— Пометить цель, — приказала она, глядя на кнопку.

Устройство наклонило голову, следуя направлению взгляда. Дёргано кивнуло, насколько позволяло понимание.

— Нажать цель. Нажать. Не уничтожать.

Хлыст-ищейка встал перед колонной. Изогнул голову на лебединой шее нити, ткнул в верхушку.

— Кнопку, — скривилась Тенч. — Нажми кнопку.

Хлыст-ищейка промахнулся дважды, на третий раз попал.

Ничего не изменилось. Кнопка продолжала светиться. Тенч надеялась, что цвет сменится, сигнализируя о спуске модуля.

Она прислушалась, пытаясь уловить шум двигателя.

И услышала голоса.

Стрельба и гул платформы над головой стихли — видимо, она переместилась. Но теперь, с её позиции, через щель в проёме виднелась узкая полоска города. Фигуры в тусклой одежде с оранжевыми вставками крались обратно, пригибаясь, с оружием наготове. Они возвращались, когда опасность миновала.

Тенч разжала ладонь, взяла хлыста-ищейку. Нить дёргалась, волны хаотичных движений бежали по ней.

— Ты не защитишь меня, — прошептала она. — Не пытайся. Останься целым. Должен передать сообщение в Паноплию.

Хлыст-ищейка ждал указаний.

*

Дрейфус лежал неподвижно, отдышался, осторожно потрёк место ранения. Выстрел прошёл мимо брони, угодив в слабо защищённое плечо.

Хорошая новость: рука осталась на месте. Он ощупал разрез на униформе. Чем бы ни был снаряд, он прошил плоть навылет. Движения руки и пальцев сохранились.

Стона́, Дрейфус поднялся, опираясь на здоровую руку. Рана немела, униформа срасталась, изолируя повреждение. Пыль осыпалась с него.

Надзиратель в синем по-прежнему целился дубинкой. На его лице читался тупой механический процесс.

— Не советую, — произнёс Дрейфус.

— Вы... вы префект. — Рука надзирателя дрожала.

— Да. И теперь ты решаешь: добить меня или нет. — Он сделал шаг, боль в плече притупилась. — Советую не пробовать. Мой хлыст-ищейка уже взял тебя на прицел. Успеешь выстрелить — от тебя мокрого места не останется.

Дубинка опустилась. — Вам здесь не место.

— А тебе не стоило стрелять. — Дрейфус щёлкнул по затянувшейся ткани. — Спишем на нервы. Увидел незнакомца — перестраховался. — Ободряюще кивнул. — Брось игрушку.

Надзиратель уронил дубинку. Рабочие продолжали трудиться, ни один капюшон не поднялся. Сирена ревела.

— Говорили, вы сюда в одиночку не сунетесь.

— Обычно так и есть. — Дрейфус приблизился. — Был ещё один, недавно.

— Недавно?

— Минут десять назад.

— Никого не было. Я бы знал.

Два надзирателя оставили бригады и шли к первому. Крепкие мужчины в сапогах, с дубинками и в той же синей форме. Перешагнув забор, они направились к Дрейфусу, грубо растаптывая обработанную почву. Один — низкорослый и злобный.

Дрейфус резко поднял руку, моргнув от боли.

— Стойте на месте. Вы под надзором Паноплии.

— Я его подстрелил, — выпалил первый надзиратель, словно спешил снять груз с души. — Не хотел. Увидел — выстрелил.

— Только ты мог промахнуться по префекту, Джаррелл, — усмехнулся низкорослый. Его лицо искривила гримаса, на лбу — глубокие V-образные морщины.

— Какие дела, префект? — спросил второй. Усталые глаза, седая прядь на высоком лбу.

— Ищу коллегу.

— Здесь вам не помогут, — ехидничал злобный.

— Я знаю вашу историю. Мне нужна живая Тенч. Она пристыковалась незадолго до меня. Думаю, использовала другую спицу.

Дрейфус выбросил нить из хлыста-ищейки. Мужчины дёрнулись. Он опустил остриё, прочертив круг в грязи. Два удара добавили спицы. Ткнул в центр, обозначив мишень.

— У вашего хаба три моих корабля, ещё в пути. Двадцать префектов в тактической броне с хлыстами-ищейками ждут моего слова. Спустятся по спицам за минуту, на монониточных тросах. — Кивнул в сторону спицы. — Ворвутся сюда с автономными хлыстами-ищейками в летальном режиме. — Крутанул рукоять, нить щёлкнула в воздухе. — Проясняю: ведите к коллеге, или отдам приказ.

Высокий седеющий мужчина произнёс:  
— Не хочу силового вмешательства.

— Разумно. Имя, гражданин?

Пауза. — Кассиан.

— Должность?

— Старший надсмотрщик, сектор Тал, Аграрная приоритетная инициатива, Департамент труда и наказаний, Центральная власть.

Дрейфус подошёл к одному из рабочих. Даже без надзора они ползли неровной линией. Он откинул капюшон, желая понять уровень контроля.

Он не был готов. Под капюшоном оказалась женщина с лысым черепом, перетянутым грубыми швами и сетью старых шрамов. Уши остались — иначе как слушать приказы? Глаза — чтобы работать. Нос — чтобы дышать. Рот зашит.

Рукав сполз, обнажив забинтованное запястье с катетером.

Отвращение ударило в виски. Дрейфус сжал хлыст-ищейку, ярость сдавила горло. Каждый инстинкт требовал действовать. Но что он мог?

— Вы хуже грязи.

— Мы пытаемся удержать мир, разрушенный Паноплией, — спокойно ответил Кассиан. — Мы — изгой из-за ваших ошибок. С нами не торгуют, не общаются. Мы одни, будто Блокировка всё ещё действует.

Дрейфус закипел:  
— Необязательно было становиться чудовищами.

— Чудовищами не становятся по выбору, — невозмутимо парировал Кассиан. — Нас такими сделали. — Кивнул на ползущих рабочих. Женщина без капюшона двигалась дальше, будто не замечая их. — Прежде чем судить, поймите: наши урожаи гибнут годами. Нормирование и распределение — закон. Когда мятежники угрожают хрупкой системе, выживанию, нужны крайние меры.

— Какие мятежники?

— Оранжевая фракция. Их мало, но они организованы, вооружены и жестоки. Ваша коллега, скорее всего, попала на их территорию. Они удерживают большую часть Альви, нашего главного города. — Кассиан взглянул на браслет. — Вы с ней на связи?

Дрейфус пристально посмотрел на него:  
— Насколько высоко ты в иерархии, Кассиан?

— Достаточно.

— Доведи меня до Альви. Дойдём пешком, но лучше на транспорте.

— Не гарантирую вашу безопасность.

Дрейфус усмехнулся:  
— Я твою — тоже.

*

Они быстро миновали плантации, проехали через чахлый кустарник в район с постройками. Один из надзирателей вёл казённый багги, Кассиан и Дрейфус сидели сзади. Кассиан приказал ехать глухими дорогами, чтобы меньше глаз заметило префекта. Вдалеке, рядом с синеодетыми, Дрейфус в тёмной униформе мог сойти за чиновника Центральной власти.

— Храбро, явиться сюда одному, — заметил Кассиан.

— План был иной, — дёрнулся Дрейфус на выбоине.

— Вы близко знаете эту женщину?

— Не слишком. Но достаточно, чтобы доверять её способностям.

— Кто решил отправить её одну?

— Никто. Наши правила запрещают одиночные миссии в горячих точках.

— Тогда что её сподвигло, кроме жажды смерти?

— Если найду живой, она объяснит. При твоём содействии.

— Надеюсь, нам это зачтётся, префект.

— Не искушай судьбу. Лучшее, на что можешь рассчитывать, — избежать силового вмешательства. — Браслет зазвенел. Он поднял его, исключая приватность:  
— Я на месте, Верховный префект. В компании.

— Какой компании?

Он взглянул на Кассиана:  
— Пока что cooperative. Посмотрим, как долго.

— Хорошо. Если вы не под принуждением... Всё в порядке?

— Да.

— С вашего браслета идёт сигнал о ранении.

— Царапина, недоразумение. Всё улажено. Не волнуйтесь. Я сосредоточен на поисках Ингвар.

— Контакта нет?

— Направляюсь в район хабитата, где мятежники, возможно, удерживают Тенч. Если она жива.

— Назови причину не вводить подкрепление.

— Давай посмотрим. Со мной Кассиан, он старается в сложной ситуации.

Пауза натянулась.

— Верховный префект?

— Ещё одна провокация — и я ввожу силы. Пусть Кассиан это знает.

— Он уже в курсе. — Впереди показалась другая спица, бледная труба, уходящая в дымку улиц. — Доложу, когда будут факты. Кажется, приближаемся к окраинам Альви, где засели мятежники.

— Будь осторожен, Том.

— Беспокойтесь об Ингвар, не обо мне.

Кассиан показал, чтобы Дрейфус пригнулся за бронированным козырьком багги. Изгиб обода оставлял мало укрытий от снайперов.

— Том?

— Моё имя, — отрезал он.

Они подъехали к высокой укреплённой стене, огораживающей часть города у спицы. Багги остановился на КПП.

— Молчите, — прошептал Кассиан.

К машине подошли охранники. Заинтересовавшись тёмной фигурой рядом с Кассианом, они сменили любопытство на презрение, узнав префекта. Кассиан спорил с главным охранником о границах сектора Тал. Тупик разрешился, когда тот принёс планшет с бумагой, сунув его Кассиану.

— Будет провал — на вас.

Кассиан размашисто подписался, указав звание и дату. Вернул планшет с достоинством. Охранник плюнул на Дрейфуса. Слюна исчезла в ткани.

Формальности соблюдены, шлагбаум поднялся.

Они въехали в узкий переулок между повреждёнными зданиями. Через несколько поворотов багги упёрся в баррикаду из обломков, разбитых машин и мешков с землёй высотой в пять метров. По склону вели лестницы, за лоскутными укрытиями прятались синеодетые, изредка стреляя на вражескую территорию.

Дрейфус поднял взгляд, выходя из багги. На потолке над Альви, в сотне метров, висела пулемётная платформа в форме ракушки. Огонь вёлся по районам за баррикадой. Иногда отвечали. Платформа была лёгкой мишенью, но броня защищала от ответных ударов.

Кассиан обратился к женщине с усталыми, воспалёнными глазами:  
— Свяжитесь с мэром. Нужна защищённая линия.

Та взглянула на знаки различия.  
— Чьи полномочия, надсмотрщик?

— Мои, — вмешался Дрейфус.

— Вы же... — начала она, ненавидяще оглядев его.

— Знаю, кто я. Чем быстрее выполните просьбу Кассиана, тем скорее вернётесь к стрельбе по согражданам.

Женщина зашла в пыльный коммуникационный бокс. После переговоров вышла, глядя на платформу. Та, урча и дымя, двинулась к ним, разматывая трос с грузом. Кассиан поймал конец, поднёс к губам.

Перестрелка не стихала. С платформы гремела зацикленная запись.

Кассиан говорил и слушал, переспрашивая из-за шума. Дрейфус топтался, беспокойство росло. Плечо вновь ныло.

— Как-то раз видел восьмерых вас, — вдруг сказала женщина, будто продолжая разговор. — А до того — десять. Никогда не приходите в одиночку. — Её взгляд скользнул по нему, словно само присутствие было оскорблением. — Никогда.

— Решил сделать исключение. Жаль, что ваше гостеприимство приходится делить на стольких.

Кассиан вернулся, трос всё ещё свисал. Платформа не поднимала его.

На баррикаде охранники поднимали лестницы с вёдрами патронов.

— Говорил с мэром Доккумом. Они мониторят переговоры Оранжевых. Пока ничего о другом префекте.

— Будет.

— Мэр пытается выйти на Тилмана Друэна, их спикера. Не факт, что ответят. Обычно молчат, пока не прижмёт.

— Может, Доккум намекнёт, что сегодня прижмёт по-крупному.

Браслет зазвенел. Дрейфус отошёл, ответил раздражённо:  
— Новостей нет.

— Где вы?

— За правительственными линиями в Альви. Кассиан связался с мэром Доккумом. Тот пытается договориться с повстанцами. Гарантий нет.

— Тогда ждать не стану.

— Дай ещё несколько минут. Здесь и так ад. Подкрепление всё усугубит.

— Сколько?

Дрейфус взглянул на Кассиана. Тот вновь говорил по тросу, тревожно поглядывая. Похолодело: в позе мужчины читался плохой исход.

Дрейфус отключился от Омонье, пообещав скоро выйти на связь. Подошёл, каждый шаг вбивал гвоздь в плечо.

— Что, Кассиан?

— Друэн выдвигает требования.

Дрейфус позволил себе последнюю искру надежды, зная её призрачность.

— Освободить мою коллегу?

— Нет. Выдать тело. — Кассиан сглотнул. — Её нашли мёртвой. Друэн отрицает причастность, но она погибла на их территории.

Дрейфус переваривал. Ожидал худшего, но требовалось время встроить это в картину.

— Какие требования?

— Перемирие. Свобода передвижения. Обмен пленными. Обычное. Мы не ведём переговоры с убийцами.

— Мне нужно тело. Скажи Доккуму — выполнить все их условия.

— Она мертва, префект.

Дрейфус ожесточился:  
— Выполнить. Превысить, если надо. Достаньте тело.

*

Тенч доставили через двадцать пять минут. Обмен прошёл нервно: пленных переправили через баррикаду, затем на носилках спустили тело.

Когда его принесли, Дрейфус медленно подошёл, каждый шаг давался тяжелее. Отстранил охрану, приподнял простыню у головы, цепляясь за последнюю надежду.

Взгляд скользнул по лицу Тенч. Даже после смерти, даже с учётом жестокости нападавших, сомнений не оставалось.

— Прости, Ингвар, — беззвучно шевельнул губами.

Сдёрнул простыню полностью.

Причина смерти — дело экспертов Паноплии. Но вариантов хватало. Судя по травмам, Тенч атаковали разными способами: стреляли, били, душили, кололи, резали. И это — очевидное.

— Я подвёл тебя, — тихо сказал он. — Ты не знала, но всё равно я подвёл.

Кассиан приблизился, дав несколько минут наедине.

— Это она?

— Да. Ингвар Тенч.

Помолчав, Кассиан спросил:  
— Что с ней будет?

— Отправят в Паноплию. Установят причину смерти. Тебе не о чем беспокоиться.

— А потом... Её восстановят?

— Бета-уровень или альфа-уровень? — Дрейфус едва не рассмеялся над невежеством. — У нас так не работает.

— Сожалею.

— Что она умерла? Или что вам теперь несдобровать?

В глазах Кассиана мелькнуло почти достойное упрямство:  
— Если бы она пришла через другую спицу, приём был бы не лучше. Но живой бы осталась.

— Просто подстрелили бы, как меня.

Кассиан взглянул на тело:  
— Ничего нельзя спасти?

— Если бы успели — да. Теперь поздно.

— Снова сожалею.

— Это не конец. — Дрейфус изучал мужчину. — Предлагаю сделку. Ты избежишь силового вмешательства, я — бумажной волокиты.

— Какая сделка?

— Тело у меня, но нет места преступления. Обеспечь доступ — снижу уровень до Тяжёлого технического вмешательства. — Взгляд в упор. — Поверь, это в твоих интересах.
Глава пятая

Дрейфус замер у входа в тактический зал. Молотые бронзовые двери отражали его фигуру — задумчивую, с резкими тенями, словно человека, уже приговоренного судьбой.

Он прижал ладони к узору в виде доспехов на дверях и шагнул в темное, торжественное пространство. Лакированные стены, черный конференц-стол, слева — вечно меняющийся Твердый Оррерий, трехмерная модель Блистающего Пояса в текущий момент времени, выполненная с дотошной точностью.

Джейн Омонье как раз занимала свое место в центре широкого овального стола, по бокам от нее сидели старшие префекты Лилиан Бодри и Гастон Клирмаунтен. Спарвер Банкал уже устроился рядом с Бодри, справа от Омонье, а Дрейфус направился к своему привычному месту возле Клирмаунтена, в двух креслах слева от главы. Рядом с ним сидел сверхштатный аналитик, чье имя он забыл, а дальше располагалось кресло, обычно предназначенное для Ингвар Тенч, — наследие ее ранней службы в качестве внутреннего префекта, когда она работала в тесном контакте с Омонье и другими над вопросами особой важности. Благодаря этому формальному статусу она продолжала посещать тактический зал даже после перевода на полевую работу. Ее опыт и проницательность по-прежнему ценились.

Теперь кресло было пустым.

— Том, — сказала Омонье, прежде чем он сел. — Я рада тебя видеть, но тебе еще нужно отдыхать. Двадцать шесть часов — это ничтожно мало для восстановления.

Дрейфус с хрустом опустился в кресло, плечо ныло, но уже не болело.  
— Я поправлюсь. В отличие от Ингвар.

— Спасибо, что проследил за возвращением ее тела. Оно уже у Мерсье. — Взгляд Омонье скользнул по столу, остановившись на девятнадцати префектах и аналитиках. — В Штадлер-Кременеве мы потеряли одного из лучших. Каковы бы ни были причины этой потери, я хочу подчеркнуть: одна ошибка не перечеркивает целую жизнь, посвященную нашей организации. Ее опыт, ее глубинное знание нашей истории и систем — были непревзойденными. И я включаю сюда даже себя.

Никто не поднял бровей. Омонье славилась многим, но ложная скромность к ее достоинствам не относилась.

— Можно сказать, — заметила Лилиан Бодри, — что это было немного больше, чем ошибка. Это было... вопиющей провокацией.

— Лилиан, пожалуйста, — мягко возразил Гастон Клирмаунтен.

— Если не скажу я, этого не скажет никто, — резко парировала Бодри. — Одним безрассудным поступком Тенч перечеркнула годы работы по налаживанию отношений с нашими трудными клиентами. Чудо, что нам не пришлось вводить массовые санкции. Число жертв могло бы—

Дрейфус прервал ее:  
— Ты намекаешь, что это был суицид, Лилиан. А откуда тебе известно, что это не простая ошибка?

— Она не могла войти туда, не зная последствий, — ответила Бодри, поворачиваясь в кресле, словно марионетка. — Историю Штадлер-Кременева до сих пор преподают новичкам. Кроме того, это же Ингвар Тенч. Если чего-то она не знала, значит, это и знать не стоило.

Дрейфус с хрустом откусил яблоко, звук разнесся по столу:  
— Возможно, она осознала, где находится, только когда было уже поздно.

— С уважением, но никто случайно не попадает в хабитат под надзором, — сказала Бодри. — Наши системы этого не допустят.

Дрейфус пожал плечами, глубже оседая в кресле:  
— Системы иногда дают сбой. Разве не поэтому мы вообще существуем?

— У нас есть ее транспорт, — сказала Омонье, кивнув в сторону Дрейфуса. — Это уже больше, чем было после смерти Мизлера Кранаха. Тяжелые техники буксируют его в Паноплию; они не рискнут активировать какие-либо системы, пока не обезопасят его полностью.

— Должна же быть причина, почему мы не смогли перехватить управление, — настаивала Бодри.

— И мы ее найдем. — Взгляд Омонье скользнул по залу, задержавшись на полудесятке новичков, впервые попавших в священные стены тактического зала. — Теперь я должна упомянуть кое-что еще, связанное со службой Ингвар. То, о чем пойдет речь, не должно выходить за пределы этой комнаты.

Дрейфус прикусил яблоко, но не откусил.

— Чуть более четырех лет назад, — начала Омонье, — Ингвар расследовала несанкционированную операцию внутри Паноплии под кодовым названием «Катопсис». По результатам ее расследования я полностью закрыла проект и инициировала дисциплинарные процедуры против зачинщиков, включая Григора Бахуса. Никто не был уволен из Паноплии, но закрытие операции оставило после себя шлейф неприязни, большая часть которой была направлена на Тенч. Она сама предложила перевести ее на полевую работу, и я согласилась. Мне не хотелось терять талантливого внутреннего префекта, но я не сомневалась, что она станет не менее эффективным и преданным полевым агентом.

— Простите, но могу я спросить, в чем заключалась эта операция? — осведомился один из новичков, аналитик по фамилии Джаффи.

— Том? — переадресовала Омонье.

Дрейфус выпрямился в кресле:  
— «Катопсис» был проектом по поимке и нейтрализации одного или обоих враждебных искусственных интеллектов, которые, как известно, свободно действуют в Блистающем Поясе.

— Разве это плохо? — поинтересовался Джаффи.

— В этом была своя ценность, — ответила Омонье. — Но практическая реализация таила риски. Если бы что-то пошло не так, «Катопсис» мог дестабилизировать ситуацию, потенциально позволив одному интеллекту стать сильнее другого.

Джаффи наслаждался моментом в центре внимания:  
— Разве те, кто стоял за «Катопсисом», этого не понимали?

— Григор Бахус и его сторонники были уверены, что их ловушка сможет нейтрализовать обоих противников одним ударом. Я была менее оптимистична. В предсказуемом статус-кво есть свои плюсы: пока эти два поврежденных бога заняты друг другом, мы можем жить своей жизнью.

Никто не стал спорить с Джейн Омонье на этот счет. Это было бы крайне неразумно, учитывая, что сама она была пленницей одного из этих зловредных интеллектов.

— Ты думаешь, остатки неприязни могли сохраниться до сегодняшнего дня? — спросил Клирмаунтен.

— Не знаю, Гастон. Но я хочу, чтобы этот вопрос изучили. — Ее взгляд остановился на единственной гиперсвинье в зале. — Спарвер, я немедленно поручаю тебе это дело. Ты должен изучить действия Ингвар за последние недели и месяцы. Возможно, ты ничего не найдешь, но если в ее недавнем прошлом есть что-то, что прольет свет на сегодняшние события — даже если окажется, что это не более чем самоубийство, — я рассчитываю на тебя.

— Я мог бы быть более полезен в расследовании «Сферы Милосердия», — сказал Спарвер.

— Тем не менее, Талия Нг останется во главе «Сферы Милосердия» и более широкой операции по сдерживанию последствий инцидента с Мизлером Кранахом. Я разрешаю ей вернуться в Вальско-Венев, чтобы скоординироваться с лемурами и осмотреть место преступления свежим взглядом.

— Моего взгляда недостаточно, мэм?

— Я не хочу, чтобы вы оба слишком эмоционально вовлекались в действия своих подопечных.

Если Спарвер и не был полностью удовлетворен этим объяснением, у него хватило такта не оспаривать его дальше. Дрейфус встретился с ним взглядом, кивнул в знак одобрения и поддержки, мысленно умоляя друга не копать яму глубже, чем он уже в ней оказался.

— Ладно, — небрежно бросил Спарвер. — Я займусь Ингвар.

— Именно так. — Омонье сделала паузу, опустив глаза на свои пальцы, прежде чем продолжить. — Есть еще один момент, который только сейчас попал в поле моего внимания. Думаю, можно с уверенностью сказать, что мы считали Ингвар убежденной одиночкой, преданной Паноплии, полностью поглощенной работой почти в ущерб личной жизни?

Никто не стал возражать.

— У Тенч была дочь, — продолжила Омонье. — Обычная гражданка, живущая в Блистающем Поясе. Кто-то должен сообщить ей о случившемся.

*

Омонье и Дрейфус воспользовались ключом-пропуском, чтобы войти в комнаты Тенч. Они переступили порог, и приглушенный свет включился при их появлении. Окинув взглядом аскетичную обстановку, голую мебель и незахламленные поверхности, Дрейфус замер на месте.

— Какой-то идиот уже побывал здесь до нас. Все вычистили.

— Не думаю, — сказала Омонье. — У меня ощущение, что ей именно так и нравилось.

Дрейфус взглянул на начальницу:  
— Ты навещала ее при жизни?

— Нет. Она не была любительницей чаепитий и душевных разговоров. Но я знала Ингвар, и она жила именно так. — Омонье указала на окружение, освещенное теплыми оттенками охры. — Спартанский быт. Никаких отвлечений, никаких усложнений. Только самое необходимое.

— Я думал, мое жилище минималистично, — ответил Дрейфус.

Омонье слегка усмехнулась:  
— Тебе до нее далеко.

Теперь, когда его восприятие адаптировалось, он понял, что в комнатах все же были личные вещи. Горстка предметов, аккуратно и намеренно расставленных, как экспонаты в галерее. Их бы наверняка изъяли, заархивировали или уничтожили, если бы комнату действительно «зачистили» до их прихода.

Его пальцы легли на тяжелый черный том — сборник лекций по истории Альберта Дюсолье. Он пролистал тонкие, прочные страницы, вспомнив, как сам посещал те же лекции, и удивился привязанности Тенч к такому архаичному формату. В начале книги была дарственная надпись самого Дюсолье, в то время верховного префекта:

Ингвар. Ярчайшей из нас. Иди далеко, но не слишком.

Альберт.

*

— Легкое чтение перед сном, — тихо заметил Дрейфус. — Жизнь и деяния Паноплии, включая наши самые громкие провалы.

— Логично.

— Дюсолье рано разглядел ее талант. И, возможно, что-то еще.

— Что она слишком глубоко погрузится в работу, пожертвовав всем ради служения Паноплии?

— Не самая страшная вина. — Дрейфус двинулся дальше. При его приближении вертикальная поверхность бесшумно раздвинулась, открывая небольшой, но аккуратный гардероб с заранее запрограммированной одеждой. Это была ее гражданская одежда, но по своему формальному, траурному виду и полному отсутствию украшений она легко могла сойти за рабочую униформу. — Ты когда-нибудь видела Ингвар не в форме?

— Не думаю, что видела ее вообще не на службе. Как будто вне рабочих часов она не существовала.

Дрейфус задумался, видел ли он когда-нибудь Тенч в столовой или в зонах отдыха.

— Мне стоило проявить больше участия, — сказал он, представив, как Тенч проводит свободное время в одиночестве за едой в этих комнатах, в компании лишь суровых лекций Альберта Дюсолье.

— Каждый выбирает свой путь, — сказала Омонье, не давая ему слишком глубоко погрузиться в самобичевание — по крайней мере, на этот счет. — Не стоит смотреть на все это и делать вывод, что она была несчастна или что в ее жизни чего-то не хватало. Возможно, именно это и давало Ингвар чувство полной удовлетворенности.

Дрейфус мрачно кивнул, надеясь, что она права, но далеко не убежденный в этом.

— Как ты относишься к теории Бодри? — спросил он.

— Лилиан просто озвучивает подозрения, которые приходили в голову многим из нас. Я не клеймлю самоубийство. Вой¹ знает, я сама не раз задумывалась об этом, когда находилась под скарабеем². Если Ингвар действительно решила покончить с собой, она заслужила не только мое горе, но и понимание.

— Но ты не представляешь, чтобы она выбрала именно такой способ.

Омонье посмотрела на него:  
— А ты?

— Не совсем. — Он кивнул в сторону книги. — Не с такой преданностью нашим ценностям. Она не стала бы делать ничего, что создало бы неудобства или поставило бы тебя или Паноплию в неловкое положение. И сначала завершила бы смену и сдала бы daily report³.

— Согласна. Это не было самоубийством. Проблема в том, что ни ты, ни я не можем этого доказать.

— Еще рано.

Рука Дрейфуса легла на прочный черный ларец, стоявший в одиночестве на голой полке над аккуратно заправленной кроватью, спрятанной в нише комнаты. У ларца была латунная застежка и откидная крышка. Он открыл его и заглянул внутрь.

Беспорядок содержимого резко контрастировал с окружающим порядком.

Он перебирал предметы. Фотографии, украшения, памятные вещицы. Детский рисунок, два взрослых силуэта, размалеванные яркими красками. Обрывки стихов, разноцветное перо, заколка. Прядь волос. Он достал одну из фотографий, ощутив глянцевую поверхность. Это был химический снимок, закрепленный на бумаге. Девочка, сидящая на краю озера и болтающая ногами в воде.

Он протянул архаичный сувенир Омонье. Та взяла его, осмотрев с привычной осмотрительностью.

— Возможно, это сама Ингвар или ее дочь.

— У нас есть имя?

— Хафдис. Хафдис Тенч. Я проверила наши гражданские записи: она находится в Фейнштейн-Ву, цилиндрическом хабитате.

— Не знаю такого.

— Он никогда не доставлял нам хлопот, просто один из тысяч, требующих редких визитов префектов. Если записи верны, Хафдис никогда не была нигде больше. Сейчас она молодая женщина, лет двадцати с небольшим.

Дрейфуса охватило мрачное предчувствие.

— Интересно, как она это воспримет.

— Боюсь, тебе предстоит это выяснить. Если я не могу заставить тебя отдыхать, то хотя бы дам задание, которое не слишком нагрузит твое плечо. — Она посмотрела на него с искренней заботой. — Ты не против, Том? И ты предпочел бы, чтобы поехал Гастон или Лилиан?

Дрейфус ожидал этого, хотя дочь Ингвар Тенч была последним человеком на свете, с которым ему хотелось встретиться.

— Все в порядке, — сказал он. — Тебе нужны старшие здесь, чтобы тушить пожары, вызванные Мизлером Кранахом.

— Если бы мы действительно тушили пожары.

Омонье вернула ему фотографию. Дрейфус положил ее обратно в ларец и закрыл крышку так тихо и бережно, словно заколачивал гроб.  
— Хафдис, возможно, захочет эти вещи.

— Их покажут ей в свое время, но тебе не стоит таскать ларец с безделушками в твоем состоянии. Они могут подождать здесь; срочной необходимости освобождать комнату нет. Если Хафдис захочет какие-то вещи, их легко доставят.

Дрейфус согласился. Сначала сообщить новость, потом разбираться с личными вещами.

— Странно, что никто из нас не знал об этой дочери.

— Я проверила хронологию. Хафдис родилась за пару лет до того, как Ингвар подала заявление в Паноплию. Будь это кто-то другой, я бы сказала, что необычно не сообщить о дочери и не запросить особых условий для ухода за ребенком в ранние годы. Но она не нарушила никаких правил раскрытия информации, и это полностью соответствует той абсолютной приватности, которую Ингвар распространяла на все сферы жизни.

— Был ли второй генетический родитель?

— Да. Гражданские записи указывают на отца, Майлза Селби.

— Тогда его тоже нужно уведомить об Ингвар и проинформировать о любых обязательствах в отношении Хафдис.

— Боюсь, уведомить Майлза Селби невозможно. Он покинул систему на лайтхаггере вскоре после рождения Хафдис. Записи не указывают на других близких родственников в системе Эпсилон Эридана. Мы, конечно, отправим сигнал, но ответа стоит ждать лишь через десятилетия. Боюсь, это на тебе. — Омонье посмотрела на него с теплой заботой, которую проявляла к немногим избранным. — И лучше тебя с этой новостью никто не справится. Когда ты сможешь выехать?

Дрейфус взглянул на браслет:  
— Если нет других неотложных дел, и Тиссен предоставит мне катер, я могу отправиться сразу. Не знаю, какой график в Фейнштейн-Ву, но уверен, что смогу подстроиться. У тебя есть адрес Хафдис?

— Да, и контакты ее работы. Она в—

Браслет зазвонил. Дрейфус нахмурился, читая сообщение на крошечном экране.

— Что такое? — спросила Омонье. — Полагаю, не глобальный кризис, иначе мой тоже сработал бы.

— Просто звонок из Некрополя. Похоже, один из моих мертвецов хочет признаться. — Дрейфус кивнул сам себе, понимая, что может вызвать Тиссена, подготовить катер и лишь ненадолго задержать отъезд, заехав сначала в Некрополь.

— Тебе, а не мне, — сказала Омонье. — Ненавижу это мрачное, призраками кишащее место. Боюсь дня, когда я проснусь там, как и все остальные.

— Привыкаешь, — ответил Дрейфус.

*

Дрейфус бродил по тихим дорожкам и пустым павильонам, пока не нашел нужного призрака.

Виктор Муя сидел на белой деревянной скамье, терпеливо его ожидая. У него на коленях лежал бумажный пакет, и он бросал крошки невесомым птицам, клевавшим у его ног.

— Я гадал, когда же ты передумаешь, — сказал Дрейфус, его ботинки хрустели по гравию. — Ты слишком здравомыслящ, чтобы в конце концов не сдаться.

— Это не было озарением, Дрейфус, просто тупым осознанием, что варианты закончились. — Он бросил последнюю крошку. — Я израсходован.

Дрейфус встал перед мужчиной, присев на корточки.  
— Каждый может принести пользу, Виктор. Даже мертвые.

— Тебе легко говорить, с позиции живого.

Дрейфус обращался к бета-уровню⁴ эмуляции когда-то реального, живого Виктора Муи. Это была предсказательная модель оригинального человека, библиотека алгоритмов, обученных вести себя как он, на основе пожизненного самоконтроля. Паноплия изолировала бета-уровень после смерти Муи в одном из инцидентов, последовавших за кризисом Мизлера Кранаха. Теперь бета-уровень существовал только в Некрополе, виртуальной среде, созданной Паноплией для опроса жертв и свидетелей после их физической смерти.

— Назови их имена, — настоял Дрейфус. — Тебе нечего терять, защищая их теперь. Они использовали тебя, Виктор. Они знали, что оружие неисправно и что даже обращение с ним опасно. Они были готовы позволить тебе взять на себя вину.

Муя был назначенным хранителем нелегального склада фазового оружия, предназначенного для использования против гиперсвиней и их человеческих союзников. Оружие дало сбой, взорвавшись преждевременно, что привело к дальнейшей эскалации, когда инцидент сочли саботажем со стороны свиней.

Дрейфус хотел лишь выявить зачинщиков, предоставивших это ужасное оружие.

— Они доберутся до меня и здесь, — сказал Муя. — Ты думаешь, я в безопасности, потому что мертв? Для них нет недосягаемых мест.

— Тогда они недооценивают Паноплию, и это им дорого обойдется, — ответил Дрейфус. Его колени уже болели от позы на корточках. Он был в очках и неудобном погружающем костюме, один в пустой комнате, которую префекты использовали для доступа в Некрополь. — Ты в безопасности здесь, и тебе не грозит расплата. Как только у меня будут их имена, мои оперативники смогут действовать быстро. — Он с сожалением покачал головой. — Ты никогда не хотел участвовать в этой бойне, Виктор. Я изучил твое досье: ни малейших следов антисвинских настроений за всю твою жизнь. Ты просто искал острых ощущений, и на день поиграть в террориста показалось забавным развлечением.

— Если я дам тебе что-то...

Муя начал чернеть, как бумага, поднесенная слишком близко к огню. Он обуглился, края его начали тлеть. Дрейфус отпрянул, пораженный и встревоженный.

Невесомые птицы разлетелись в панике. Муя дымился, растворяясь с каждой секундой. Сажа поднималась с него плотным столбом, как темный смерч. С трудом поднявшись, Дрейфус проследил, как столб наклоняется над ним, становясь горизонтальным. Он вел к белой чайной — павильону с открытыми сторонами и крышей в виде пагоды.

В чайной сидела закутанная фигура, повернувшись к нему спиной. Сажа втягивалась в нее, словно всасываясь в лицо под капюшоном.

Дрейфус ощутил низкое, зловещее гудение.

Он встал, пот стекал по телу внутри костюма.  
— Тебя здесь не может быть.

Гудение превратилось в голос. Спокойный, размеренный, почти дружелюбный.

— Не знаю, почему ты удивлен. Ты давно знал, что могу добраться до тебя в любой момент.

Дрейфус вспомнил события кризиса «Лесного пожара».  
— Ты оставил сообщение для Авроры. Это не то же самое, что материализоваться.

— Для меня разница невелика. — Фигура похлопала по скамье рядом с собой. Поток сажи иссякал, от Виктора Муи оставалось лишь призрачное подобие, таявшее на глазах. — Подойди, Дрейфус. Посиди со мной. Нам нужно кое-что обсудить.

Капюшон повернулся в его сторону, но недостаточно, чтобы увидеть лицо.  
— О, я не собираюсь причинять тебе вред или убивать. У меня была возможность на Йеллоустоуне. Я не воспользовался ею тогда, зачем мне делать это теперь?

— Что ты сделал с Муей?

— Переварил. Кому он теперь нужен, кроме тебя?

Дрейфус подошел к чайной. Не было смысла отрицать присутствие Часовщика. Если он смог проникнуть в Некрополь, то найдет его где угодно.

Лучше разобраться с тем, чего он хочет.

— Я получил весточку от твоего противника. Она передает наилучшие пожелания.

— Неужели?

— Не совсем, Филип.

— Это имя принадлежит мертвецу. Пожалуйста, не используй его в моем присутствии.

Дрейфус сел на скамью напротив Часовщика, а не на ту, куда его приглашали. Часовщик держал капюшон опущенным, что было своеобразной милостью. В его железных руках покоился сложный механизм: ящик из латуни и стекла, внутри которого кипела жизнь из рычагов и шестеренок.

— Прошло много времени с тех пор, как я слышал от Авроры, и еще больше — с тех пор как имел контакт с тобой, — сказал Дрейфус. — Не нужно быть детективом, чтобы уловить связь. Полагаю, это значит, что она не лгала?

— Что она тебе сказала?

— Что что-то использует сетевые задержки для обнаружения и оценки твоих действий, как прелюдию к поимке. Ты, наверное, в курсе этих вмешательств?

— Как я могу не знать? — Фигура наклонилась вперед, игрушка в ее руках мерцала между латунными и стеклянными стенками. — Они учли прошлые ошибки. Их методы стали умнее, их сложнее обмануть.

Дрейфус повторил слова, которые сам говорил противнику Часовщика:  
— Жаль. Бедняжка.

— Ты видел, что я способен на милосердие, Дрейфус. Даже в жестокости я проявлял сдержанность.

— Ты только что убил Виктора Мую.

— Я стер тень уже мертвого человека. Это пустое, как глоток воздуха. Есть много других, кого я мог бы начать стирать. Немногие будут скучать по ним. Но пока я воздержусь. Я понимаю самоограничение. Этого не скажешь об Авроре. Ты никогда не видел ее истинных намерений.

Дрейфус пожал плечами, демонстрируя безразличие:  
— Я принимаю монстров такими, какие они есть. Ты ни лучше, ни хуже друг друга.

— Думай так, если хочешь, но даже ты должен согласиться, что доминирование одного из нас будет очень плохим исходом.

— Так в чем твоя цель?

— Ты пресечешь этот безрассудный эксперимент. Выяснишь, кто стоит за новой версией «Катопсиса», и остановишь их.

— Именно этого хотела от меня Аврора.

— И она угрожала тебе, если ты не выполнишь ее просьбу?

— Мы обсудили условия.

— Тогда обсудим и наши. Я здесь, в Некрополе, и могу делать что угодно. Я могу навсегда стереть мертвых. Кто-то скажет... какая разница, они же уже мертвы? Но не ты, Дрейфус. Они слишком много значат для тебя.

— Кто знает, может, ты и есть Аврора в другой маске.

— Возможно, я — она, а она — я. Это вопрос, с которым тебе придется жить. Но этого недостаточно, чтобы ты не принял необходимые меры. Смерть Тенч доказывает, что это не просто запугивание. Что-то происходит, и это нужно срочно прекратить. Ты — идеальный человек для этой задачи.

— Два вотума доверия от бестелесных сверхразумов, — заметил Дрейфус. — Видимо, я расту в глазах мира.

— Положи этому конец, — приказал Часовщик. — И не затягивай.

Закутанная фигура поставила латунно-стеклянный механизм на стол в центре чайной. Как и Виктор Муя, сгорбленная фигура начала тлеть по краям, превращаясь в пепел, пока не остался лишь новый часовой механизм, тикающий и жужжащий, словно самое совершенное воплощение неодушевленной злобы.
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Примечания переводчика:

¹ Вой — имя персонажа, используется без перевода, так как является именем собственным. ↩

² Скарабей — медицинский имплант, ассоциирующийся с контролем и наблюдением. ↩

³ Daily report — в оригинале оставлено на английском, так как является устоявшимся термином в контексте служебной отчетности. ↩

⁴ Бета-уровень — цифровая копия человеческого сознания, несовершенная и ограниченная в возможностях. ↩


Глава шестая

Поступил запрос на стыковку.

— Мы вас засекли, префект, — раздался резкий, не слишком приветливый голос. — Уточните, пожалуйста, цель вашего визита.

— Префект Нг на связи, — ответила Талия, подавляя инстинктивное желание оправдываться, хотя имела на это полное право. — Я возвращаюсь в Вальско-Венев для повторного расследования событий, связанных с инцидентом с Мизлером Кранахом.

— Под «инцидентом» вы подразумеваете ничем не спровоцированное убийственное нападение? Все соответствующие записи уже находятся в распоряжении Паноплии, префект.

— Совершенно верно, и мы благодарим вас за сотрудничество. Однако я хочу удостовериться, что во время первого осмотра мы ничего не упустили. Вы понимаете, конечно.

— Вполне разумная просьба, префект. — Хотя голос звучал так, будто её просьба была чем угодно, только не разумной. — Вам будет оказано необходимое содействие. Продолжайте сближение на своё усмотрение.

Массивная, похожая на колесо карусель представляла собой безосевой тор диаметром двадцать километров с двояковыгнутыми окнами на внутреннем ободе. Внутренний пейзаж медленно вращался перед ней, частично скрытый ажурным переплетением стёкол. Она увидела точное место, куда попали снаряды. Оружие катера пробило почти четверть окружности, оставив узкую полосу разбитых и пробитых окон, прямую, за исключением одного неуклюжего изгиба на конце, словно чья-то идеальная кистевая линия была внезапно нарушена.

Повреждения уже устранили. Стеклянные панели и несущие конструкции вдоль всей линии поражения заменили, но новые элементы резко выделялись на фоне старых. Свежие стёкла ещё не успели покрыться матовыми кратерами от микрометеоритов. Леса ярко блестели, ещё не потемнев от космической радиации. Со временем они потемнеют, но пройдёт немало времени, прежде чем шрам станет незаметным.

Она вошла внутрь и позволила направить себя к одному из многочисленных доков, расположенных по внешнему периметру тора. Талия поднялась вверх через спинной шлюз, затем преодолела короткий участок на лифте, пока не оказалась в тёплом, влажном воздухе и сумеречном дневном свете. Она чувствовала лёгкость в ногах — вес составлял лишь четверть от привычного, а доспехи и спецоборудование отсутствовали.

Лифт высадил её из ствола дерева в затенённую ложбину, окружённую густой растительностью и высокими деревьями. В ушах стоял гомон криков и трелей. Каждый вдох был наполнен ароматами. Все возможные оттенки зелени резали глаза. Это было красиво, первобытно и совершенно ошеломляюще. Она подняла взгляд, пытаясь разглядеть через шелестящий полог на высоте около ста метров стеклянный потолок, образующий внутренний обод тора. Деревья вокруг стояли плотной стеной, а во всех направлениях уходили туннели, манившие прохладной тенью.

Вверху мелькнуло движение. Существо скользнуло через поляну, все четыре конечности растянуты перепончатыми мембранами. Талия терпеливо наблюдала, как другие подобные существа порхали в воздухе. Они делали это с лёгкостью. При четверти гравитации и стандартном атмосферном давлении, возможно, так оно и было.

В кронах двигались и другие существа, непохожие друг на друга. Одни летали, другие качались на цепких хвостах, третьи перебирались с ветки на ветку. Они были покрыты шерстью, примерно вдвое меньше её ростом, с гуманоидными лицами, хотя и с лёгкими собачьими чертами и ярким чёрно-белым узором вокруг глаз, носа и морды.

Она ждала. Наконец кто-то спрыгнул на лесную подстилку и подбежал к ней неуклюжей походкой вбок. Это была длиннохвостая разновидность, с обильной полосатостью и чёрными пятнами вокруг глаз. Одетое лишь в собственную шерсть, существо демонстрировало признаки разумности и умения пользоваться орудиями только благодаря жилету из сшитого вручную материала, увешанного карманами и сумками.

— Здравствуйте, — осторожно сказала Талия. — Я префект Нг.

— Добрый день, префект, — её хозяин остановился, подпрыгивая. — Как прошло путешествие?

— Путешествие прошло хорошо, спасибо. — Талия неуверенно улыбнулась. — А вы...?

— Я — Минти Грин Грасс, Роса На Рассвете, Находящая Только Хорошие Ягоды, Обычно На Закате. — Существо ростом ей по грудь говорило тонким, детским голосом, но с явной уверенностью. — Можете звать меня Минти. Прокуратор-дезигнат Минти, если настаиваете на формальностях.

— Пожалуй, давайте придерживаться титулов, прокуратор-дезигнат. Можно спросить, какова ваша роль здесь? Надеюсь, это не грубо, но мне важно понимать, с каким уровнем администрации я имею дело.

— О, это совсем не грубо. Моя роль охватывает несколько сфер, включая официальное расследование инцидентов с массовыми жертвами. К счастью, таких было немного. То есть до недавнего времени. — Минти полезла в одну из сумок и достала горсть блестящих красных шариков. — Хотите? Они очень вкусные, только что собраны.

Из вежливости, хотя это и противоречило полевым протоколам, Талия взяла несколько ягод. Она проглотила их и издала вежливо-одобрительный звук ещё до того, как вкусовые рецепторы успели сформировать мнение. Ягоды были сладкими, с лёгким металлическим послевкусием.

— Спасибо.

— Созрели как раз сейчас. Видите этот зеленоватый мраморный узор на красном, переходящий в медновато-розовый?

— Придётся поверить вам на слово.

— Вы не виноваты, — с жалостью сказала Минти. — Мы с рождения окружены семьёй и друзьями, которые уделяют огромное внимание различиям в цветах и текстурах ягод, орехов и листьев — и нам помогают дополнительные рецепторы в глазах.

— Понимаю, — с сомнением сказала Талия.

— Это важно! — воскликнула Минти, указывая на гроздь ягод, растущую на одном из деревьев. — Видите те? Глубокий чёрный с фиолетовым отливом? Невероятно вкусные и на пике зрелости. Очень, очень хороши. Попробуем их позже. А теперь взгляните вправо, чуть выше? Уже перезрели. Тёмно-фиолетовые, почти чёрные. Для наших детей они мгновенно смертельны, а для взрослых — весьма вредны.

— Тогда лучше их пропустить.

— Определённо. Но вы не уйдёте от нас без подарка — редких и вкусных экземпляров идеальной зрелости.

— Это очень мило, но не стоит беспокоиться. — Талия приступила к сложной задаче — перейти к сути своего визита. — В конце концов, я здесь не по приятному делу.

— Ах, да. Я не очень хорошо различаю лица базлайнов, но, кажется, помню вас с первого расследования?

Талия искренне покачала головой. — Нет, я не участвовала. Не знаю, слышали ли вы о событиях в Сфере Милосердия, но они спровоцировали ещё более страшную волну терактов. Мы должны докопаться до сути, прокуратор-дезигнат, поэтому меня направили снова на место преступления — проверить, не упустили ли мы чего-то.

— Мы следим за событиями, — сказала Минти. — Не думайте, что мы оторваны от внешнего мира, хоть и проводим время на деревьях, рожаем детей, едим ягоды и поём. Мы следим за новостями. Голосуем. Мы с ужасом наблюдали за каждым новым злодеянием и понимаем, что всё началось здесь. Но я не уверена, что перебирать прошлое спустя столько месяцев после инцидента поможет. — Минти сделала приглашающий жест. — Но пойдёмте. Пройдёмся. Транспорт доставит нас на место.

— У вас есть система общественного транспорта?

— Не сказала бы, что «общественного». — Минти засеменила своей боковой походкой, расставив лапы для равновесия, хвост торчком. — Большинство из нас предпочитает неспешные прогулки по деревьям или земле. Ну и что, если до цели идти час или два? Зато можно собирать ягоды.

— Конечно.

— Но иногда чиновникам и аварийным бригадам нужно перемещаться быстрее — например, когда на нас нападают без предупреждения.

Талия уже запыхалась, пытаясь не отставать от прыгающего существа. Они выходили с поляны в один из тенистых проходов.

— Мне жаль, что произошло. Я тоже не хочу ворошить свежие раны. Однако... — Она перевела дух. — Однако... Минти. Прокуратор-дезигнат. Не могли бы вы... чуть замедлиться?

— Конечно, как я не подумала! И мимо таких хороших ягод бежим! — Минти замедлилась ровно настолько, чтобы собрать горсть с куста по пути. — Эти ещё недозрелые, но если размять, получится хорошая мазь от укусов насекомых. Вы правда надеетесь найти что-то новое, префект? Мне казалось, ваши коллеги всё тщательно изучили в первый раз.

— Нам тоже так казалось. — Талия обмахивала лицо, уже вспотев. — Но не все детали сходятся.

Они двинулись дальше, Минти скакала на девяносто процентов от прежней скорости. Проход расширился в очередную поляну, на этот раз уставленную высокими каменными статуями. Некоторые были очень древними, потрескавшимися, оплетёнными лианами и постепенно возвращавшимися в зелень. Они рассказывали сжатую историю хабитата, начиная с первых базлайнов-основателей и заканчивая вынужденными генетическими изменениями, применявшимися от поколения к поколению, что привело к нынешнему разнообразию древесных форм. В середине, около века назад, были промежуточные варианты: покрытые шерстью люди, меньше базлайнов, с более длинными, пружинистыми конечностями, зачатками хвостов и другими специализированными адаптациями.

— Мы понимали, что дело выглядело довольно однозначным.

— Так и было. Мизлер Кранах даже оставил предсмертную записку. — Талия кивнула на самую большую и древнюю статую, покрытую зеленоватым налётом. — В ней говорится, что он напал на вас в отместку за грехи ваших основателей. Ваш хабитат построен на запятнанных деньгах: прибыли от ранних генетических экспериментов по созданию химер свиней и людей.

— То же можно сказать о многих хабитатах.

— Согласна, но у Мизлера не было возможности напасть на все. Если, конечно, его нападение было именно таким.

— Не хочу спорить, но разве это обсуждается? У него были средства, мотив и возможность.

— Всё так, но это не согласуется с личным мнением о Мизлере Кранахе.

— С вашим мнением? — Минти оглянулась.

— Нет. Я мало с ним общалась. Но мой друг — да.

— Ваш друг был гиперсвиньёй, как Мизлер?

Талия почувствовала, что её подловили.

— Да, но он ещё и исключительно надёжный судья характеров. Его мнение для меня важно. Кроме того... свежий взгляд никогда не помешает, поэтому я здесь.

— Здесь произошло ужасное преступление, префект. Пожалуйста, не принижайте его.

— Не буду, обещаю. — Талия замедлила шаг, уловив отдалённый, но нарастающий вой, похожий на сигнал тревоги. Он достиг визгливого крещендо, затих, затем начал нарастать снова, будто на записи. — Что это за звук? У нас проблемы?

— Это пение. Семейная группа, наверное, Пятнистые-в-Свете снова выпендриваются. — В голосе Минти прозвучала насмешка. — Да, мы знаем, что вы хорошо гармонируете. Это всё, что вы умеете.

Талия прислушалась, настраивая внутренние фильтры. Она начала различать грустные ноты, намёки на развивающуюся мелодию.

— Довольно красиво.

— Громко и напористо, это да. Надо проверить, не проходят ли Солнечные-в-Полдень в поисках пищи. Вот они покажут, что такое настоящее пение — если у вас есть слух. Они одни из лучших у нас. И ягоды находят отлично — в отличие от Пятнистых-в-Свете, которые обычно появляются, когда вся работа уже сделана.

Минти присела, ухватилась за две ручки, торчавшие из газона, и подняла травяной люк. Талия последовала за хозяйкой вниз по короткой лестнице, пахнущей сыростью, в мрачный вестибюль, где на рельсе стоял небольшой жукоподобный вагончик, а вперёд и назад уходили тёмные туннели.

— Я говорила, что это не общественный транспорт, — сказала Минти, запрыгнув в вагончик и пропустив хвост в отверстие в спинке сиденья.

Талия села рядом.

— Куда мы едем?

— Туда, где всё началось — к месту, где оружие Мизлера Кранаха впервые коснулось нашего рая.

Минти нажала на управление. Вагончик двинулся в туннель, погружаясь во тьму.

*

Сознательно решив оставить хлыст-ищейку, Дрейфус вышел из катера и прошёл через иммиграционный терминал с низкой гравитацией, ловя на себе взгляды граждан, туристов и чиновников, перемещавшихся в том же пространстве, и стараясь излучать спокойную уверенность и доброжелательность.

— Всё в порядке. Я здесь по рутинным делам, не о чем беспокоиться. За вами не следят.

Он вышел из иммиграционного комплекса в главный отсек Файнштейна-Ву. Он простирался на пять километров свёрнутого ландшафта, калейдоскопическое зрелище зелени, голубизны и бледных акцентов, пересечённое оконными полосами и сложными, сверкающими решётками направляющих зеркал. По внутреннему времени был день.

Транспортные модули сновали по радиальным рельсам, соединяя стыковочную ось с цилиндрическим ландшафтом. По-прежнему осознавая, что привлекает внимание, Дрейфус бродил по круглой площади, делая длинные, пружинистые шаги, изучая светящиеся указатели маршрутов отдельных линий. Наличие физических указателей говорило о том, что граждане Файнштейна-Ву пользовались абстракциями на относительно низком уровне, и это подтвердилось, когда он надел очки. Если всё работало исправно, они имитировали вид, доступный любому обычному гражданину через нейроимпланты и слои дополненной реальности. Вид, который префектам обычно был недоступен.

Разница была невелика. Указатели стали аккуратнее, на тротуар наложили цветные нити, а некоторые граждане носили «оперение», скрывающее наготу или, в некоторых случаях, подчёркивающее её, но резкого контраста между двумя видами не было.

Дрейфус взглянул на адрес, отображённый на браслете, сравнил жилой район с промежуточными остановками одной из линий. Он был уверен, что нашёл нужное, и даже если ошибётся, это не будет катастрофой. Длина цилиндра пересекалась множеством дорог и транспортных линий.

— Префект. Могу помочь?

Это был констебль, один из одетых в жёлтое чиновников, которых Дрейфус старался избегать с момента прибытия. Он напряжённо улыбнулся молодой женщине, бесстрастно смотревшей на него из-под жёлтой козырьковой фуражки.

— Всё в порядке, спасибо, констебль. Я здесь не по службе. — Поправился. — То есть это полуличное дело, внутреннее для Паноплии.

— Тем не менее, могу я помочь?

— Просто подтвердите, что я не собираюсь сесть не на тот транспорт. Кажется, мне нужна линия на Козли и Стрэгнелл?

Она кивнула повелительно. — Да, это правильная линия. Вам нужен именно Козли или Стрэгнелл?

— Козли. Жильё в Холденхельме — это, наверное, район?

— Да, и я знаю его довольно хорошо. — Она указала вниз по трубе, в дымку деталей на середине длины. — Это ряд домов с красными крышами над озером в форме почки. От остановки транспорта не пропустите.

— Благодарю. Вы очень помогли.

— Я поеду с вами, префект. У меня почти конец смены, и мой дом в том направлении.

— Нет необходимости.

— Настаиваю. Визиты Паноплии редки — самое меньшее, что я могу сделать, это удостовериться, что о вас позаботятся по прибытии.

Дрейфус сдался. Он не спешил попасть в хабитат, но, оказавшись здесь, просто хотел поскорее покончить с этим неприятным делом.

Они прыжками и скольжением добрались до транспорта и пристегнулись в пустом отсеке. Транспорт разогнался от центра, следуя вогнутой кривой внутренней поверхности торца.

— Вы тот самый Дрейфус, да?

— Я просто префект, — не отрицал он.

— Ваше имя часто упоминалось во время истории с Девоном Гарлином. Вы выступили против него, став в процессе чем-то вроде знаменитости.

— Полагаю, мне не на кого пенять. — Он вздохнул, принимая неизбежное. Это было правдой: его имя стало известно ещё со времён дела Авроры-Часовщика, задолго до истории с Девоном Гарлином и кризиса сепаратистов. Но он надеялся, что за прошедшие годы воспоминания потускнели. — Могу я узнать ваше имя, констебль?

— Констебль Систро.

— Вы сказали, что знакомы с Холденхельмом. Это маловероятно, но вы не знаете гражданку по имени Хафдис Тенч?

Она посмотрела на него с лёгким упрёком. — В Файнштейне-Ву двести двадцать тысяч граждан, префект.

— Я говорил, что это маловероятно. —

— Как ни странно, я пересекался с Хафдис Тенч. Она занимается волонтерской работой, образцовая гражданка. Довольно известная в Холденхельме. — Она посмотрела на него с тихой тревогой. — Она что-то натворила? Мы стараемся поддерживать хорошие отношения с Паноплией, но достаточно одной паршивой овцы...

— Она ни в чем не виновата. Я просто хотел составить о ней впечатление до встречи. Если мы вообще встретимся. Не знаю, будет ли она дома.

— А если нет?

Дрейфус огляделся, пока транспорт выравнивался, проносясь сквозь буйные сады у переднего края цилиндра. — Я подожду. Кажется, это приятное место, чтобы застрять на пару часов.

— Думаю, в своей работе вы чаще видите худшую сторону Блистающего Пояса, а не лучшую.

— В этом есть доля правды. Но я стараюсь помнить, что миллионы граждан ведут достойную, наполненную жизнь, принимая систему, довольные доступными им возможностями.

— И всё же вы всегда сталкиваетесь с проблемными случаями.

— Да.

— Разве это не изматывает со временем?

Дрейфус вспомнил отражение, которое видел в дверях тактического зала — словно предчувствие усталой, перегруженной версии себя. Он привык к этому образу, но в последнее время разрыв между настоящим и будущим сокращался. Пора задуматься об уходе из Паноплии? Эта мысль годами казалась далекой, легко отбрасываемой. Теперь она вышла на первый план, требуя внимания. Констебль была права: это измотало бы любого, если только человек уже не очерствел эмоционально. Но уход сопряжен с трудностями. В первую очередь — Валери. Она зависела от заботы Ледяных Попрошаек для реабилитации. В Паноплии Дрейфус мог следить за их хосписом, парящим высоко над Блистающим Поясом. Каждый месяц он отправлял Попрошайкам почти всё свое жалование — анонимно и безвозмездно. Это была крошечная часть их расходов, но она успокаивала его совесть в периоды, когда он не мог навещать Валери. Остаток жалования он откладывал в личный фонд на день, когда они смогут жить вместе, без помощи Попрошаек. Сумма была жалкой, но никто и не шел в Паноплию ради богатства.

Другая причина — Аврора и её не менее сложный противник. Он сыграл свою роль в судьбе обоих. Из-за своих поступков, публичных и личных, он был в долгу перед коллегами и всем Блистающим Поясом. Что-то должно было сломаться, прежде чем он уйдет.

— Нельзя сточить что-то до нуля, — ответил он, пока молчание не стало неловким. — Всегда что-то остается, какой-то осадок. За него и держишься.

— То есть ты становишься этим осадком. Ну, думаю, бывает и хуже.

— Гораздо хуже. — Он напрягся, когда транспорт пролетал над озером, замедляясь у первой остановки. Обычно он не был так откровенен с незнакомцами, но часть его души репетировала предстоящий трудный разговор. — Вы много знаете о Хафдис Тенч? — спросил он. — Её мать тоже была префектом. Очень хорошим.

Констебль на мгновение замолчала. — Вы сказали «была».

— Боюсь, у меня для неё не самые хорошие новости.

— Какие именно?

Дрейфус уже жалел о начале разговора — очередной просчет в череде ошибок. — Я сказал лишнее, простите.

Их беседа заглохла на следующие две остановки. У третьей констебль отстегнулась и предложила ему подняться. — Следующая — Козли.

— Спасибо. Вы очень помогли.

— Я провожу вас до дома.

— Уверяю, это совсем не обязательно.

Но её не остановить, и с растущей мрачностью Дрейфус принял, что теперь у него есть проводник, хотел он того или нет. Теперь они были в полной гравитации, и ему пришлось перевести дух, поднявшись на пару уровней от остановки. Это был приятный, зеленый район: плотная застройка с красными крышами, которую он видел с расстояния в два с половиной километра, оказалась не такой тесной, с просторными садами между домами.

С озера дул ветерок, по воде скользили пастельные парусники, похожие на акульи плавники.

Они подошли к дому — меньше большинства, но уютному. Просторнее и светлее, чем его казенные апартаменты в Паноплии. Дрейфус задумался, сможет ли он позволить себе такое жилье, если будет копить ещё лет десять.

— Проверю, дома ли она, — сказал он, постучав в дверь.

— Могу сказать, что её нет, — ответила констебль. Она прошла мимо, коснувшись серой панели на двери. Дверь щелкнула, и констебль вошла, оставив Дрейфуса на пороге.

— Вы — Хафдис, — запоздало сообразил он, растерянно улыбаясь.

— Для следователя вы немного медленно соображаете.

— Возможно, из-за совершенно другого имени, которое вы мне назвали.

— Я не врала. Я взяла имя Систро в честь старого констебля, который меня опекал.

— А не Майлза Селби?

— Этот человек подарил мне гены и ничего больше. Как только он почувствовал первое дуновение ответственности, тут же сбежал на лайтхаггере за пределы системы. Нет причин вспоминать его, а уж тем более чтить. — Она повернулась, приглашая его в прихожую. — С матерью у меня проблем не было. Мы ладили, не лезли друг другу в душу.

— Но и её имя вы тоже не взяли.

— Я не хотела ходить с очевидной связью к Паноплии. У вас есть дети? Уверена, они не хотели бы носить фамилию Дрейфус с её грузом.

— Ваша мать держалась в тени в нашей организации, — ответил Дрейфус, игнорируя вопрос. — Для обычного жителя Блистающего Пояса имя Тенч ничего не значило.

— Назовем это предосторожностью. Я не хотела рисковать. Здесь вашу организацию не боятся, но это не значит, что все ей доверяют.

— Понимаю, — сказал Дрейфус.

Они вошли в гостиную — небольшую, но уютную, с яркой фреской на стене, изображавшей джунгли на бархатно-темном фоне. Хафдис подошла к нише, налила два бокала розового напитка и поставила их на столик между креслами. — Прошу. — Она жестом пригласила Дрейфуса сесть.

— Я не верю в совпадения.

— Моя мать тоже.

— Вы знали, что я здесь. Вы намеренно встретили меня.

— Мы отслеживаем весь трафик, направляющийся к Фейнштейн-У, и, конечно, у нас есть система оповещения о визитах Паноплии. Мы хотим выглядеть наилучшим образом.

— Но вы не знали, что это буду я.

— Пока вы не появились. Затем вас опознали, мне пришло оповещение, и у меня было минут десять, чтобы добраться до узла, пока вы блуждали в поисках нужного транспорта.

— Мне жаль, что вы узнали о матери таким образом. Я не планировал так.

— Я была предупреждена, — сказала Хафдис, садясь напротив. Она сняла желтую фуражку и провела пальцами по взрывной массе черных кудрей, слегка блестевших от пота. — Я всегда боялась плохих новостей и чувствовала, что именно вы их принесете. Было невежливо морочить вам голову, но я думала, вы не станете откровенничать, зная, кто я.

— Я сказал бы правду. Ваша мать была такой, какой я её описал. — Он наблюдал за ней, оценивая реакцию. — Мне очень жаль, Хафдис. Дайте себе время осознать эту новость.

— Удивлены, что я не разрыдалась?

— Каждый переживает горе по-своему. Нет правильного или неправильного способа. — Он отхлебнул напиток, почувствовав вкус клубники. — И, как вы сказали, у вас были основания предполагать, что мой визит связан с матерью.

— Готовы рассказать, что случилось?

Дрейфус поставил бокал. — Ингвар погибла при исполнении обязанностей. Но обстоятельства неясны. Мы пытаемся разобраться. Один из моих лучших оперативников — Спарвер Банкал — лично взялся за расследование. И, конечно, я тоже буду участвовать.

Хафдис нахмурилась, её интерес был острым и немигающим.

— Почему неясны?

— Вы общались с матерью в последнее время?

— Несколько месяцев. Знаю, звучит холодно, но так сложилось. Я научилась быть независимой от неё почти с того момента, как она вступила в вашу организацию. Это не значит, что мы поссорились; просто у нас были разные, одинаково занятые жизни.

Дрейфус кивнул, не осуждая. — Знаю, как быстро летит время.

— Когда мы говорили, всё было хорошо. Мать интересовалась моими делами, а я — её благополучием. Конечно, разговор был односторонним. Она мало что могла рассказать о работе в Паноплии. Но я радовалась, если ей было хорошо, а она — за меня.

— Она говорила о переводе на полевую службу?

— Да. Где-то четыре года назад? — Хафдис взглянула на него с нарастающей тревогой. — Она имела право мне сказать?

— Конечно. Она объяснила причину?

— Подробностей не было, я не давила. Поняла, что был какой-то внутренний конфликт, из-за которого она оказалась не в ладах с некоторыми людьми. Она слишком любила работу, чтобы бросать, поэтому перешла в полевые префекты, ФП-1.

Дрейфус отметил её осведомленность о структуре Паноплии. — Именно так. Опыт вашей матери позволил ей занять эту должность, что дало ей значительную оперативную свободу. Она могла выбирать приоритетные расследования и привлекать подчиненных префектов. — Дрейфус переменил позу в кресле, слишком низком и узком для его габаритов. — Но она не упоминала о недавних трудностях? Ничего, что могло бы указывать на давление?

— Нет, совсем ничего. Но, как я сказала, она не вдавалась в детали.

— Спасибо, Хафдис.

— Что случилось, Дрейфус? То есть точно что? Потому что вы бы не задавали эти вопросы, если бы это был несчастный случай.

— Это был не несчастный случай. — Дрейфус тщательно подбирал слова. — Ваша мать совершила несвойственную ей ошибку. Она отправилась туда, куда не следовало, в очень опасное для одинокого префекта место.

— Почему?

— Это нам и нужно выяснить. Если это была ошибка, наши системы должны были её предотвратить. Если самоубийство — это противоречит всему, что я знаю об Ингвар. Как бы ей ни было тяжело, она никогда не сделала бы ничего, что навредит Паноплии.

— Что тогда остаётся?

— Что кто-то мог желать ей зла и сделал это. Но это тоже вызывает вопросы. Я подумал, что если бы вы общались недавно и она упоминала о тревогах, это могло бы помочь.

— Боюсь, ничего такого не было. Но раз уж вы здесь, можете сказать, из-за чего у неё начались проблемы?

— Пока нет. — Дрейфус вертел пустой бокал. — Возможно, позже. Это оперативная информация. Могу только сказать, что ваша мать вела себя безупречно.

— Мне тоже угрожает опасность?

— Вряд ли, учитывая, как мало она вам рассказывала. Но понимаю ваши опасения. Обычно я бы попросил местную полицию усилить охрану, пока вы не почувствуете себя в безопасности. Но раз вы сами констебль, в этом мало смысла.

— А я могу поехать в Паноплию?

— Конечно. Более того, я рекомендую это. Не только из-за безопасности, но и чтобы быть ближе ко мне и коллегам, если вы что-то вспомните.

— Не знаю, вспомню ли. Но у меня есть скрытый мотив. Я хочу в Паноплию, потому что хочу пойти по стопам матери. — Не дав Дрейфусу опомниться, она потянула за рукав униформы. — Это не каприз. Я доказала преданность службе в полиции Фейнштейн-У. Можете проверить моё дело.

— Уверен, оно безупречно.

— Это был лишь шаг. Совет матери. Освоить азы на местном уровне, вкалывать, затем подавать в Паноплию.

— Один из путей в нашу систему, — признал Дрейфус.

— И не самый редкий, насколько я знаю. Я избегала имплантов именно для этого: чтобы было меньше препятствий.

Он кивнул, сочувствуя, но беспокоясь о её поспешности.

— Почему именно сегодня?

— Думала, это очевидно: я не была уверена, что хочу в Паноплию, пока мать служила. — Она горько улыбнулась. — Теперь это неважно. Мне не нужно волноваться, что моё присутствие осложнит её жизнь, или наоборот.

Дрейфус опустил взгляд. — Понял.

— Дайте мне этот шанс.

— Не хочу обрекать вас на разочарование. Вы кажетесь подходящей, но сотня факторов может помешать. Даже если вы пройдёте отбор, это не гарантия звания префекта.

— Я знаю, и мне всё равно.

Дрейфус мягко улыбнулся, чувствуя её решимость и восхищаясь ею. — Полагаю, Ингвар реалистично описала вам трудности.

— Я просто хочу служить. — Она наклонилась вперед. — Не лишайте меня этого шанса, Дрейфус — особенно сегодня.

Дрейфус вздохнул, приподнимаясь. — Ладно, Хафдис — вы имеете право попробовать. Но заслуги матери не дадут вам льгот. Наоборот, придется работать усерднее, чтобы доказать себя.

— Человеческая натура. Когда я могу начать?

Он поднял руку. — Мне нужно сделать звонки. Обычный набор проходит дважды в год. Есть исключения, но нужно согласие старших префектов. А пока предложение об убежище в силе.

— Мне нужно немного времени на дела. Если я попрошу прислать корабль через пятьдесят два часа, это возможно?

— Устроим. Предупреждаю: у меня сейчас несколько сложных дел. Я поддержу вашу заявку и помогу с оформлением, но моё участие будет ограничено.

— Понимаю. Я не жду, что вы станете моим наставником.

Дрейфус вздрогнул. Она не хотела обидеть, но тема наставничества и его промахов с подчиненными была для него болезненной.

— Главное, чтобы это было ясно.

— Можно спросить? Она часто говорила обо мне?

Дрейфус задумался. Иногда ложь во благо делала мир лучше. Иногда даже самая добрая ложь со временем усугубляла всё.

— Со мной — нет. Но она не была болтливой. Я знал только её профессиональную сторону.

— Но вы не успокоитесь, правда? Вижу это в ваших глазах. Пока не поймете, почему это случилось и кто виноват.

Он отвел взгляд.

— Не успокоюсь.

Она встала вместе с ним. — Спасибо, что пришли лично, Дрейфус. Вы заняты, я это ценю.

— Это меньшее, что я мог сделать.

— Последний вопрос перед вашим уходом. Как именно погибла мать? Вы сказали, она пошла не туда. Что с ней случилось?

— Мы обсудим это позже.

Её голос затвердел. — Я хочу знать сейчас.

Дрейфус собрался. Уют комнаты давил на него, как тиски. Он хотел бежать — прочь от тепла и гостеприимства, от Хафдис Тенч, её стремления повторить путь матери и от тени вины, что преследовала его. Он стоял перед дочерью женщины, которую предал, и чувствовал: одно слово, один промах — и правда откроется, оставив его беззащитным.

— Её схватила толпа, — ответил он. — Сначала стреляли, затем били ножами, тупыми предметами, кулаками. Она умерла в одиночестве, зная, что помощь не придёт. Хотел бы сказать, что это была лёгкая смерть, Хафдис.

— Вы видели её после?

Он встретил её взгляд, кивнул. — Я привёз её домой.
Глава седьмая

Автомобиль уже несколько минут двигался горизонтально, мчась под почвой и корнями леса над ними, когда тоннель раздвоился. Минти дотронулась до панели управления, и машина свернула в правый тоннель, резко начав подъем. Талия ожидала, что они вот-вот вырвутся на свет, но вместо этого тоннель продолжал извиваться вверх, а скорость автомобиля снижалась по мере подъема. Теперь они были определенно выше уровня леса, выше точки посадки, но конца подъема все не было видно. Талия сидела смирно, доверяя хозяйке, что в этой странной поездке есть смысл.

И он был, но поняла она это лишь тогда, когда автомобиль наконец остановился у тупика. Они выбрались в сухую пещеру с каменными стенами, совсем непохожую на влажное помещение, откуда начали путь. Минти вывела Талию из пещеры на скалистый выступ гранитного цвета с устрашающими обрывами с трех сторон. Теперь они находились высоко над лесом, стоя на краю каменной глыбы, почти достигавшей стеклянного потолка, образующего внутренний край хабитата.

Минти боком подошла к краю, раскинув руки и хвост для равновесия. Её черно-белая морда ободряюще подмигнула:  
— Подойди ближе к краю.

Талия осторожно приблизилась, думая, что маленькому древесному созданию легко быть бесстрашным на высоте. Но вид того стоил: панорама вдоль огромной дуги кривизны хабитата, линия горизонта ничем не загораживалась, пока поднимающаяся поверхность не скрывалась за потолком. Она даже могла разглядеть продолжение пола, глядя прямо сквозь потолочное стекло, через несколько километров пространства и снова сквозь стекло, но различала лишь смутные детали, особенно из-за заплат на потолке, поставленных после атаки.

— Это здесь всё началось? — спросила она, глядя на длинный выжженный просвет, уходящий от подножия скалы.

— Да. Кранах был над нами, когда начал стрелять, чуть дальше стекла. Его оружие пробило потолок и ударило по лесу у основания этого выступа. Разгерметизация началась мгновенно, через растущую пробоину. Но это не значит, что воздух ушел сразу. Даже к концу атаки — там, в конце той черной полосы — давление здесь ещё поддерживало горение и огненные бури.

Шрам от атаки тянулся почти по центру хабитата. Вдоль этой полосы ничего не уцелело, и любые ростки, пробивающиеся сквозь поврежденную почву, были слишком малы и далеки, чтобы их разглядеть. Возможно, их и не было — слишком мало времени прошло после пожара.

Из отчетов Талия знала, что этот сектор был изолирован от остального хабитата, как только давление начало падать. Остановить утечку оставшегося воздуха в космос было невозможно. Ремонт, даже временный, занял пару дней, и только потом удалось закачать воздух обратно и посмотреть, что — если вообще что-то — пережило огненные бури и вакуум.

— Сколько там ещё живого? — спросила Талия, окидывая взглядом унылые участки серого, больного леса.

— Меньше, чем кажется. Деревья у края шрама выглядят целыми отсюда, но они мертвы до сердцевины, их не спасти. Вблизи — это пустые оболочки, медленно разрушающиеся. Ярко-зеленые пятна — это уцелевшие стойкие экземпляры. Основатели, заселяя Вальско-Венев, использовали лучших поставщиков, покупая растения с повышенной устойчивостью к вакууму и радиации. Они знали, что разгерметизация возможна, но никто не представлял такого масштаба.

Талия осмотрела мрачную картину. Живые деревья росли отдельными островками, но их было мало.

— А остальное?

— Пытаемся спасти, что можно. Работа тяжелая, и никто не любит здесь находиться. Не нужно быть суеверным, чтобы чувствовать дискомфорт среди стольких смерти и тишины. Ни птиц. Ни песен. Ни ягод.

— Милость, что атака остановилась, когда остановилась, — сказала Талия.

— Прости, если мы не видим в этом светлой стороны, — ответила Минти и, отступив от обрыва, добавила: — Ну что, префект Нг. Увидела достаточно? История проста: на нас напали, и вот результат.

— Мои коллеги осматривали повреждения внизу?

— Они не видели в этом нужды. У них уже было наше свидетельство о масштабах ущерба, и нет причин сомневаться.

Талия кивнула, вспомнив, что отчет Паноплии об инциденте основывался в основном на внешних повреждениях хабитата. Продолжительность и угол атаки Мизлера Кранаха легко восстанавливались по разрыву в стекле, а также по наблюдениям с других хабитатов и surveillance-устройств.

Что ещё можно было сказать?

Но она пришла, чтобы найти что-то новое.

— Минти… то есть, избранный прокурор, я хочу осмотреть всё вблизи, с земли. Это возможно?

— Конечно. Но придется выбрать один из концов. Есть станция у подножия скалы и ещё одна ближе к другому концу выжженной полосы, но между ними ничего, кроме мертвых деревьев.

— Что мешает пройти всю длину?

— Ничего, — легко ответила Минти. — Но я не думала, что ты захочешь утруждаться. Это четырнадцать километров — два-три часа твоим шагом.

Талия проигнорировала колкость, даже если она была незлой. — Чувствую, что у меня открылось второе дыхание.

Минти наклонила голову, в глазах вспыхнуло любопытство. — Что ты надеешься найти там?

— Понятия не имею, — честно сказала Талия. — Но точно не найду, если не посмотрю.

*

Главный врач Паноплии обставил кабинет согласно своему своеобразному вкусу: лакированные панели, книжные шкафы до потолка, мрачные анатомические модели и изысканная коллекция латунных хирургических инструментов. Всё это, скорее всего, было создано из быстрой материи, но эффект получился настолько детализированным и роскошным, что Спарвер легко мог поверить, что перенесся на пять-шесть веков назад. То, что Мерсье одевался как человек из другого времени, только усиливало впечатление.

— Я думал, этим займётся Талия Нг, — сказал он, когда Спарвер вошел, глядя поверх зелёных очков-полумесяцев. — Или это просто вежливый визит?

— И то, и другое, Мерсье. Я хотел отдать долг уважения, независимо от того, кто ведёт расследование. Просто так вышло, что это я.

— Были причины?

— Леди Джейн в своей бесконечной мудрости поручила Талии расследование в Сфере Милосердия, связанное с ответом на действия Мизлера Кранаха.

— Подумали, что тебе будет слишком близко к сердцу?

— Я просто иду, куда пошлют. — Спарвер легко пожал плечами, уже свыкшись с заданием. Он давно решил, что размышления о профессиональных обидах, реальных или мнимых, — пустая трата времени. — Я хотел увидеть Ингвар. Из уважения, но и на случай, если мы что-то упускаем.

— Должен предупредить: зрелище не для слабонервных. — Мерсье поправил белый шарф, который предпочитал. — Признаюсь, я не знал её близко. Есть мнение насчёт обстоятельств её смерти?

— Только то, что ничего не сходится, — сказал Спарвер. — Ты закончил работу?

— Нет, только начал. Есть предварительные выводы, но в таких случаях требуется полная экспертиза.

— Тогда я вовремя.

Они прошли в лабораторию. Белоснежная комната с выдвижными морозильными камерами вдоль трёх стен. Тело Тенч лежало на крепком столе посередине, пока прикрытое зелёной простынёй, с тележками инструментов вокруг. В углах ждали два тонких медицинских сервитора, похожих на скелеты на крюках.

Мерсье взглянул на Спарвера, дождался кивка и снял простыню, открыв голову и плечи Тенч. Спарвер смотрел бесстрастно. Он шутил, что все базовые люди для него на одно лицо — в ответ на аналогичные шутки о гиперсвиньях, — но на самом деле легко узнавал сотни лиц. Он знал Тенч не хуже других. Они часто переглядывались через стол в тактической комнате.

Она не испытывала к его виду неприязни, он был уверен. Просто считала, что его повысили слишком рано, закрыв глаза на ошибки.

Он снова пожал плечами, на этот раз про себя. Может, в этом была доля правды. Но если слишком долго тянуть с повышением гиперсвиней, они успевают умереть в ожидании.

Он узнал Тенч, но лишь потому, что ожидал её увидеть. Если бы он не знал её, вряд ли смог бы разглядеть что-то за рваными ранами, опухолями, кровоподтёками и участками, похожими на ожоги или страшные ссадины. Её череп был сильно раздроблен.

— Даже не буду спрашивать, можно ли что-то спасти тралом, — констатировал Спарвер.

— Правильно. Это безнадёжно. Даже если бы Дрейфус сразу доставил её и начал нейросохранение…

— Всё равно было бы на грани, — закончил он за Мерсье. — Это не вина Дрейфуса. Старик хорошо сработал, избежав бойни. То, что мы получили хоть что-то, похожее на тело, уже удача.

— Её тралили, для уверенности. Восстановить ничего не удалось. Демихов провёл независимый тест и пришёл к тому же выводу.

Демихов был ведущим экспертом по нейросохранению. Если он сказал, что Тенч не спасти, Спарверу больше ничего не нужно.

— Жаль, что префектам запретили импланты, был бы ещё один след.

— И жаль, что Общие статьи запретили ей брать нормальное оружие, иначе мы бы не смотрели на труп. Эти твои игрушечные змейки не в счёт.

— Как-нибудь приглашу тебя на тренировку с хлыстом-ищейкой, — сказал Спарвер. — Тогда изменишь мнение об этих игрушках. Кстати — я хочу посмотреть, что записал хлыст. Если не можем получить её воспоминания, данные с устройства — следующий вариант.

— Тебе нужно поговорить с кем-то другим. У меня нет хлыста.

— Хорошо, где её снаряжение? Она поступила к тебе одетой или раздетой?

— Одетой. И снаряжение у меня. Но хлыста нет. Хочешь отдать долг? Я вернусь в кабинет, возьму опись её вещей.

— Спасибо, Мерсье. Дай мне минуту.

Спарвер дождался, пока останется один. Он обошел стол, сложив руки за спину, склонив голову. В этой комнате он чувствовал себя маленьким, ребёнком по сравнению со столом и женщиной на нём.

Он заговорил, и голос отозвался от белых стен и морозильных камер.

— Мы не всегда сходились во мнениях, Тенч. Но я не верю, что ты сама это сделала. Если это ошибка, я позабочусь, чтобы её не повесили на тебя. Ошибка вообще не должна была быть возможна. Если выяснится, что была, значит, виноваты наши системы, а не ты. Если не ошибка — то преступление, и я ни на секунду не поверю, что твоё. Я найду их, Тенч. Обещаю. Может, ты была права, и звание мне дали рано. Но я его заслужу. Ты была одной из нас, и я не спущу это на тормозах.

Он позволил себе накрыть её лицо простынёй.

— Спи спокойно, Тенч. Ты хорошо поработала.

Мерсье ждал его в кабинете, сидя в антикварном кресле с ящиком стола в руках.

— Вот что у меня есть, Спарвер. Всё собрано в одном месте, с описью. Детали на том компэде.

Спарвер взял компэд, пробежавшись по описи.

— Ты сказал, она была одета.

— Да. Но после осмотра её форму Паноплии сняли и отправили на экспертизу. Остальное оставили мне. — Он потряс ящиком. — Очки, браслет, горловой ком, пояс, инструменты, кобура для хлыста. Но самого хлыста нет.

— Бессмыслица. Хлыст не оставил бы её в беде.

— У меня его нет. Объяснений не дали — но я и не спрашивал. — Он пристально посмотрел на Спарвера, как птица. — Тебе это кажется странным?

Спарвер промолчал.

*

Сестра Катерина ждала Дрейфуса, когда он прибыл в Хоспис Айдлуайлд, приехав прямо от Хафдис Тенч. Он последовал за ней по извилистой тропе, петляющей среди зелёных холмов ядра мира, следя за шагами, когда путь становился круче или приближался к обрыву — а их здесь хватало.

— Однажды, Дрейфус, ты всех удивишь, предупредив о визите заранее и явившись вовремя. Но не сегодня. — Суровая монахиня-Попрошайка¹ смерила его взглядом. — Что на этот раз, кроме приступа вины?

— Разве этого мало? — спросил Дрейфус, вспоминая разговор с Хафдис.

— Чем больше прогресса у твоей жены, тем реже ты её навещаешь. — Сестра Катерина ткнула тростью вперёд, с такой силой вгоняя её в грязь, что Дрейфусу представилось, как она пронзает его. — Ей больно. Её речь разрушена, но она прекрасно чувствует время. Осторожно. Здесь скользко.

В хабитате не было крупных строений, только деревеньки, соединённые тропами и грубыми дорогами. Дома — небольшие, чаще белые, прятались в нишах среди зелёных холмов, где рощицы и леса окаймляли извилистые речные берега, поднимающиеся ввысь, пока не превращались в серебристые нити под потолком. Повсюду были мостики и пагоды, поставленные для гармонии. Скалы свисали сверху, а радуги мерцали в тумане водопадов, струившихся вверх не реже, чем вниз.

— Чем ближе она к выздоровлению, — сказал Дрейфус, запыхавшись, пытаясь поспеть за неутомимой монахиней, — тем больше боюсь, что всё рухнет. Не то чтобы я не хотел видеть её каждый день. Просто кажется, будто наблюдаю за столь хрупким процессом, что моё вмешательство может его разрушить.

— Чушь. — Она шла дальше, не обращая внимания на тропу. — Можешь говорить себе это, Дрейфус, но даже ты, слепой к своим недостаткам, должен понимать, что эта ложь нужна только тебе.

У него не было сил спорить. — Ладно, ложь. Что хочешь услышать, сестра? Я же здесь.

— Ты боишься, — резко остановилась она, тыча в него тростью в сгорбленной обвиняющей позе, — что тебе придётся измениться, чтобы встретить Валери на полпути. Что рост должен идти из тебя, а не только от жены.

Дрейфус ответил слабой улыбкой. Их ритуальный танец успокаивал. Сестра Катерина всегда сначала дразнила и унижала его, прежде чем позволить себе проблеск теплоты.

— Может, мне тоже нужно время.

— Как будто у тебя его в избытке. Последние годы дались тебе тяжело, Дрейфус. Это видно. Должен же наступить момент, когда ты станешь слишком стар и устал для работы?

Он неудачно ступил, и колено стрельнуло болью.

— По нескольку раз на дню. Но я предпочитаю считать это платой за опыт.

Она скептически хмыкнула. — Ну, как говоришь: раз уж пришёл, будем работать. Нейролингвистические импланты прижились. — Она оглянулась, шагая с невероятной энергией. — Знаю, ты сомневался, Том, но думаю, ты убедишься, что это был правильный выбор.

Вот оно: переход от «Дрейфуса» к «Тому», лёд начал таять.

— Импланты её и покалечили. Ты понимаешь мои опасения.

— Нет инструмента, который не может и калечить, и лечить. Нас интересует только лечение.

— Она в самых заботливых руках. Я это знаю и благодарен.

— Хочешь её увидеть?

— Конечно. Я же здесь.

— Интересно, это как-то связано со Сферой Милосердия, учитывая нашу связь с этим учреждением.

— Поговорим об этом позже, — он признал, что визит имеет две цели. — Сначала хочу увидеть Валери.

— Она должна быть с Себастьяном, если не помогает в садах. — Она поманила его, затем нахмурилась, заметив что-то. — С тобой что-то не так, кроме обычного износа? Видно по походке. Ты недавно повредил руку?

— Профессиональная травма, — сказал Дрейфус, удивляясь её проницательности. — Пустяки.

— Советую тебе беречь себя, Том. Если не ты, то кто будет рядом с Валери?

— Ты будешь.

— Так и есть, — согласилась она. — Пока кто-нибудь не решит, что мы ему не нравимся, и не сожжёт нас в наших кроватях.

---


**Примечания переводчика**

¹ Попрошайки — религиозно-гуманитарный орден в сеттинге. ↩


Глава восьмая

Ноги Талии хрустели по почерневшей, безжизненной растительности. Серо-зеленые деревья выстроились по обеим сторонам двадцатиметровой полосы, словно призрачный почетный караул. С этой низкой точки обзора Талия не видела ни одного живого существа — они были слишком далеко и слишком малочисленны.

Здесь царило запустение, а воздух пропитан запахом тлена и пепла.

Талия замедлила шаг, осознавая весь масштаб произошедшего. Колени подкосились. Не в силах сопротивляться, она опустилась на землю, парализованная ужасом. Она вспомнила древесные мелодии, которые слышала раньше, пение семейной группы, и представила, как эти возгласы и вздохи превратились в крики паники и боли.

Девяносто секунд. Столько длилась атака Мизлера. Достаточно времени, чтобы существа здесь успели понять, что с ними происходит, и в тот же миг осознать, что шансов на спасение почти нет. И что их ждет мучительная смерть. Смерть под опускающимся с потолка столбом уничтожения, смерть в огненных бурях, которые он развязал, смерть, когда ураган вырывающегося воздуха выкорчевывал молодые деревья и вырывал несчастных обитателей из более крупных, швыряя их в раскаленный ревущий воздух, к ужасной, расширяющейся пасти в небе и мерцающей черноте за ней.

Но это продолжалось дольше девяноста секунд. Это был лишь интервал, когда его оружие работало, прежде чем корабль уничтожили. Последствия атаки разворачивались еще много минут, пока массивные переборки отсекали эту часть хабитата, выпуская воздух в вакуум. И все эти мучительные минуты существа еще цеплялись за жизнь. Все, кроме немногих — тех, кто успел проскочить через аварийные двери возле переборок, — погибли.

Талия поднялась. В Сфере Милосердия ее не стошнило, хотя было близко. И здесь она не позволит себе этого, хотя часть ее жаждала этого облегчения — словно тогда зла в мире внутри нее стало бы меньше, а снаружи — больше, где ему и место.

Минти поддерживала ее, как могло это маленькое лемуроподобное существо.  
— Все в порядке. Ты не была бы человеком, а мы... гуманоидами, если бы не сопереживали.  
— Они не видели этого? Мои коллеги?  
— Не отсюда, снизу.

Талия провела рукой по губам.  
— Они должны были. Это меняет все.  
— Они считали, что у них достаточно доказательств.

Талия дала понять, что может идти дальше. Минти пошла вперед, но уже без прежнего энтузиазма. Даже ее хозяйка, знакомая с этим местом, словно чувствовала обязанность ступать почтительно.

— В отчете я не помню одного, — сказала Талия. — Почему резак не сбили с неба в момент начала атаки? Было бы все равно ужасно, но разрушения ограничились бы гораздо меньшей зоной.  
— Пожары могли бы локализовать, но воздух все равно бы ушел, — ответила Минти. — Но ты права: будь в потолке одна дыра, наверное, успели бы спасти многих до герметизации сектора. Но все произошло так, как произошло, неспроста.  
— Продолжай, пожалуйста.  
— Мы не могли просто сбить корабль, не пройдя серию голосований. Будь угроза столь же очевидной, как обломок, летящий на нас, или вышедший из-под контроля грузовик, ответ был бы мгновенным. Но это был корабль Паноплии.

Талия мрачно кивнула.  
— Вы боялись последствий.  
— Решение вынесли на немедленное обязательное голосование. Потребовалось два тура, чтобы убедить узкое большинство, что у нас нет выбора, кроме как уничтожить ваш корабль. Представляешь? Одна минута — мы наслаждаемся днем в кронах, следующая — решаем, рисковать ли самыми жесткими мерами против нашего маленького мира.  
— Ужасное положение.  
— Некоторые верили, что ваш оперативник действовал в наших интересах, даже если выглядело это иначе. Вот насколько глубоко было доверие к Паноплии — точнее, было до того дня.  
— Я не виню вас или кого-то здесь за потерю веры, — сказала Талия. — Я хочу помочь восстановить ее.  
— Я тебя выслушаю, — ответила Минти. — Многие не стали бы.

Они шли, пока валун, из которого выехал трамвай, не скрылся за изгибом хабитата. Талия потеряла ориентир, оценивая пройденное и оставшееся расстояние. Она просто шагала по черному ковру, редко меняющемуся под ногами, мимо мертвой границы деревьев — бесконечного парада серого тлена.

Возможно, осмотр места преступления с этой точки был пустой тратой времени. Возможно, она не узнает ничего нового по сравнению с документами. Но как минимум она прочувствовала разрушение — то, что невозможно понять отстраненно. Один запах стоил многого.

— Для протокола, — после долгого молчания сказала Минти, — мы никогда не одобряли насилие после инцидента. У нас нет ничего против гиперсвиней, ни тогда, ни сейчас. Они могут посещать нас. Даже остаться, если пройдут обязательную адаптацию.  
— Ваши заявления ясно дали понять, что это был поступок одиночки, а не представителя всех гиперсвиней. Это был мудрый шаг.  
— Но слишком поздно, чтобы остановить уже начавшееся насилие. Некоторые люди решили отомстить свиньям от нашего имени, будто нам нужна помощь в урегулировании конфликта.  
— А затем радикальные свиньи ответили еще более жестоко. — Талия покачала головой. — Паршивые овцы везде, Минти, и среди свиней, и людей. Наверное, и среди лемуров. Но вы сделали все, чтобы сдержать эскалацию. Жаль, этого оказалось недостаточно. — Она замедлила шаг, тяжело переставляя ноги, надеясь, что конец близок. — Как думаешь, новое заявление поможет? Не то чтобы буйные головы прислушаются, но более разумные голоса оценят повторение вашей позиции. Может, снизит накал.  
— Все нужное уже сказано, префект. Боюсь, повторение не даст ничего. — Минти задумалась. — И наше терпение не безгранично. Это была спланированная атака на нас, лишь из-за решений давних предков, чьи грехи мы, видимо, до сих пор несем. Многие из нас больше не почитают основателей и с радостью снесли бы их статуи. Но это не значит, что мы должны отвечать за их преступления своей кровью. Копни глубже — и найдешь среди нас тех, кто не склонен к примирению.  
— Просто подумала вслух.  
— Не переживай, префект Нг. Ты мне нравишься, и я вижу твои добрые намерения. Тебе просто нужна доза реализма о пределах прощения. — Минти оживилась и хлопнула лапками. — Наконец-то виден конец! Осталось немного, и я найду тебе те ягоды, что обещала.

Талия увидела, что имела в виду ее хозяйка. Почерневшая полоса тянулась вдаль, изгибаясь вверх, прежде чем раствориться. Дальше стояла более густая растительность, тоже мертвая, а затем вздымалась стена переборки — все еще закрытая, хотя давление в секторе восстановлено.

Талия остановилась. Она посмотрела на линию в потолочном стекле, где были сделаны repairs, затем вниз, на выжженную зону. Новый материал над головой образовывал более широкую полосу, чем почерневшая земля, но это объяснимо, учитывая воздействие атаки на хрупкий потолок. Полоса ремонта была идеально прямой до конца поврежденного участка.

Но перед тем, как ее стало трудно различать, почерневшая земля словно изгибалась вправо.

— Префект?

Талия тщательно подбирала слова, не желая сказать глупость.  
— Прокуратор-дезигнат. Я правильно вижу отклонение в конце выжженной зоны?  
— Да. Но не придавай этому значения. Сравни, как далеко мы прошли, с этим последним изгибом. Это всего лишь последние секунды его атаки.  
— Ладно. — Талия замерла, прикрыв глаза ладонью от бликов нового потолка. — Но что это значит? Почему такая резкая смена направления?  
— Все просто, — сказала Минти. — Именно тогда мы проголосовали за разрешение стрелять. До этого Мизлер Кранач атаковал безнаказанно. Но в последние мгновения защита хабитата ответила. Его корабль уничтожили быстро, но не мгновенно.

Талия кивнула наполовину.  
— То есть ваши орудия сбили ему прицел перед взрывом резака?  
— В двух словах — да.

Талия представила маленький корабль Кранача под огнем противоколлизионных орудий, расставленных по торическому кольцу хабитата. При такой плотности огня неудивительно, что резак дергался в последние мгновения, теряя контроль над вооружением.

— Я просматривала записи атаки, — сказала Талия. — Но не помню, чтобы заметила это.  
— Незначительная деталь на фоне общей картины.  
— Возможно. — Талия задумалась, что еще могла упустить, если пропустила даже это. Может, ничего важного. А может, и не только.

Минти бросила на нее боковой взгляд.  
— О чем думаешь?  
— Что я была недостаточно тщательна. Спасибо. Это было... полезно. Ты очень любезна, уделив мне время.

Минти махнула вперед.  
— Пойдем. До переборки недалеко, а за ней очень сладкие ягоды. Если только жадные Пятнистохвосты еще не набили ими свои защечные мешки.

*

— Привет, Том. — Валери улыбнулась ему, и лишь легкое напряжение выдавало усилие, с которым она говорила. — Я... рада... видеть... тебя.

Он взял ее руку, мягко сжав.  
— Ты просто чудо. Мне говорили о прогрессе, но я не смел надеяться.

Валери слегка нахмурилась, затем взглянула на брата Себастьяна за подсказкой.  
— Пока сохраняй простые конструкции, — шепнул Мендикант. — Это не значит, что ты относишься к ней как к ребенку, просто учитываешь новые нейронные пути.

Валери дала согласие на нейролингвистические импланты в той форме, в которой могла. Дрейфус, опасаясь, что она не до конца понимает предложение, выступал за осторожность, предлагая продолжить терапию. Ушло несколько месяцев, чтобы убедить его, и он согласился с явной неохотой. Он не мог запретить, но считал это безрассудной игрой с тем самым огнем, который однажды ее опалил.

Это сработало. Это не было мгновенным исцелением, но импланты, распространяясь по поврежденным тканям и формируя новые связи, распахнули двери. Речевые способности Валери улучшались с каждым месяцем, с быстротой ребенка, осваивающего язык. Легко, жадно.

Дрейфусу это казалось и прекрасным, и пугающим. Его страхи выстраивали стену — защиту на случай, если Валери откатится назад. Он осознавал это, но не мог остановиться. Раньше работа служила оправданием, чтобы отложить визит, теперь он прибегал к этому все чаще. Пусть взносы из его стипендии заменят его присутствие. Его отсутствие не осталось незамеченным. Беспощадная сестра Катерина справедливо отчитала его за это.

И теперь он поклялся быть лучшим мужем. С момента установки имплантов не было ни одного отката, только прогресс. Пора отпустить тревоги, пора быть благодарным, пора признать, что его страхи были беспочвенны — всего лишь рефлекторный пессимизм полицейского, видевшего слишком много хорошего, обернувшегося плохим.

Он неловко улыбнулся, все еще держа ее руку.  
— Тебе лучше.  
— Да, — подтвердила Валери, улыбаясь шире. — Да. Лучше. Каждый день. Учу слова, соединяю слова. — Она выпрямилась, словно выходя на трибуну. — Я... Валери Дрейфус. Мой разум был... поврежден. Но мне теперь лучше.  
— Ты Валери Дрейфус! — Он сиял в ответ.  
— Ты... Том Дрейфус. Том Дрейфус... из Паноплии. Мы... муж и жена.  
— Я очень тебя люблю, — сказал Дрейфус.

Она повторила за ним:  
— Я люблю... тебя. Очень люблю. — Она огляделась, ища, что еще сказать. — Стена... белая. За ней... зелень. Там... река. Река. Мы гуляем у реки.  
— Вы гуляете?  
— Это вопрос, — вмешался Себастьян. — Она хочет знать, не хочешь ли ты прогуляться с ней вдоль реки.

Дрейфус рассмеялся от радости.  
— Конечно! — Затем, Валери: — Пойдем гулять!  
— До моста, — сказала она. — Мост красный. Недалеко. Потом назад.  
— Это нормально? — спросил Дрейфус у Мендиканта.  
— Более чем. По этой тропе не заблудишься. Перейдешь красный мост, вернешься через деревья за клиникой. Пересечешь канаву и выйдешь к саду трав.

Дрейфус почувствовал тревогу, будто ребенку вручили непосильную задачу.  
— Ты подождешь нас здесь?  
— Да, но не торопись. Мне есть чем заняться.

Они встали из-за стола, все еще держась за руки. Осторожно, как молодые влюбленные, они пошли по тропе от клиники. Деревья сомкнулись над ними, с каждым шагом становясь гуще, и через минуту белые здания скрылись из виду. Листья и ветви создавали лиловую тень, и Дрейфусу это казалось приятным, а не угнетающим. Он гулял по лесу с женой. Жаль, что не пришел раньше, но хоть теперь здесь.

— Я знаю, тебе все еще трудно, — сказал он. — Говори столько, сколько хочешь. Даже если больше ничего не скажешь сегодня, я все равно бесконечно счастлив. Ты спросила, не хочу ли я прогуляться к красному мосту!

Она прошла несколько шагов молча, то сжимая, то разжимая его руку в такт шагам. Затем сказала:  
— Я действительно спросила, не так ли, Дрейфус.

Внутри у него что-то застопорилось, будто сломанный зубец в шестеренке. Он остановился, пот на его руке похолодел в ее пальцах.  
— Нет.

Она повернулась к нему.  
— Все в порядке. Я лишь использую ее как дверь. Я не захватила ее мозг или что-то столь же ужасное. — Она дотронулась пальцем до губ, игриво. — Хотя... это так заманчиво...  
— Выйди из нее.  
— Ох, Дрейфус, неужели? Неужели мы всегда должны начинать с конфликта? Ты же знаешь, как проще, когда мы дружелюбны, как старые друзья.
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Талия и Минти сидели немного выше земли, в гладком, чашеобразном углублении дерева, которое всё ещё росло, всё ещё упрямо тянулось к нетронутому, чистому стеклянному потолку. Листья над ними переливались и шелестели в лёгком, успокаивающем ветерке. Птицы кричали в верхних ярусах, время от времени взмывая в полёт взрывом цвета и движения. Талия была очарована. Очевидно, это было одно из любимых мест Минти, где она грела мех, дремала и лакомилась ягодами. Талия чувствовала, будто её посвятили в маленький, но восхитительный секрет, знак хрупких начал доверия.

Помогало и то, что она была на грани слёз от яростной зелёной красоты всего вокруг. Они прошли через люк в нижней части переборки в следующий сектор хабитата. И сразу же её атаковали цвета, звуки и запахи буйной жизни — послание, обращённое прямо к какому-то первобытному ядру её существа. Радостное и подавляющее, оно лишь обострило её осознание того, что было потеряно по ту сторону переборки. Было невозможно оплакивать что-то столь абстрактное, как пейзаж и его погибшие обитатели, людей, которых она никогда не знала.

Невозможно, если не считать хаоса чувств, доказывавших обратное.

— Прости, — повторяла она, извиняясь за свои извинения. — Я видела это. Думала, что понимаю. Этого было недостаточно. Теперь я знаю.

Пока Талия отдыхала после долгого перехода от подножия валуна, Минти на пару минут убежала и вернулась с дегустационным набором местных продуктов. Ягоды были разложены вокруг них, сгруппированы в тёмные кучки по дюжине штук, и все выглядели подозрительно похожими.

— Эти кислые на вкус, но вызывают лёгкую эйфорию. Попробуй одну-две, но не больше пяти. Эти... видишь, другой оттенок алого? Они способствуют глубокому, безмятежному сну. Эти фиолетово-оранжевые — известный афродизиак, но в малых дозах вполне съедобны. После них стоит пожевать этот лист — поможет с пищеварением. Эти чёрные, с зелёным отливом, вкусные, но не слишком питательные. Детям нравятся. Эти тёмно-серые, с восковой кожурой... в других местах Вальско-Венева они совершенно безвкусные, но почему-то именно здесь их вполне приятно есть, если не обращать внимания на древесные ноты и кислотное послевкусие. Должно быть, дело в почве...

Талия чувствовала себя обязанной Минти, поэтому попробовала по ягоде из каждого набора, дипломатично комментируя каждую. На мгновение, довольная тем, что не думает о смерти и разрушении, она задумалась, не спросить ли хозяйку, не хочет ли она большего от жизни, чем ограниченная палитра впечатлений, доступная в Вальско-Веневе. Благоразумно она воздержалась. Спросить об этом Минти было бы бесполезно и оскорбительно. Она пришла к этому состоянию сознательно, отвергнув всё, кроме самых необходимых атрибутов. Для Минти этого было достаточно по определению.

Одна из ягод начала оказывать на Талию усыпляющее действие. Возвращаться в Паноплию, к заботам внешнего мира, больше не казалось таким срочным. Всё это могло подождать. Гораздо лучше было остаться здесь, среди деревьев, птиц и далёкого пения других семейных групп. Они перекликались издалека и вблизи, крича и улюлюкая так, что это будило древние древесные воспоминания. Она и сама когда-то была древним существом, по меркам галактики — совсем недавно.

— Думаю, мне пора идти, — сказала Талия, пока не забыла, что у неё есть какая-то жизнь помимо этого дремотного настоящего.

— Конечно. Работы, наверное, невпроворот. — Минти достала из кармана прозрачный контейнер. Это была искусственная вещь, странно выбивавшаяся из окружения. — Кажется, тебе эти понравились больше всего? — Минти запихала в контейнер пригоршню ягод и плотно закрыла его. — У тебя хороший вкус, для базового. Но не увлекайся, пока не выработаешь толерантность.

— Спасибо. — Талия взяла их. Она не собиралась делать с ягодами ничего, кроме как избавиться от них при первой возможности, но знала, что от подарка отказываться не стоит.

Они нашли ближайший вход в подземную систему, и Минти проводила Талию обратно к тому же стволу, откуда та впервые вышла из своего корабля.

— Ты что-то увидела в том изгибе, но не хочешь говорить, что именно.

— Потому что сама не знаю, как это интерпретировать. Может, ты права, но есть и другая возможность, от которой я не могу просто отмахнуться. — Талия замешкалась, зная, насколько чувствительной может быть её хозяйка к любым изменениям в повествовании о Мизлере Кранахе. — Это могло быть намеренным. Перемена в настроении.

— Немного запоздалое раскаяние, через девяносто секунд после начала бойни.

— Мне нужно рассмотреть все углы. В данном случае — буквально. У нас много записей последних секунд жизни Мизлера Кранаха, но я не уверена, что кто-то внимательно изучил их, чтобы понять причину того изгиба.

— И ты это сделаешь.

— Я посмотрю. Не факт, что найду что-то.

Минти торжественно кивнула. — Тогда будь осторожна.

Талия почувствовала, что должна что-то сказать. — Что бы я ни нашла здесь, Прокуратор-дезигнат, это не умалит тяжести преступления, совершённого против вас. Какими бы ни были результаты моего расследования, это останется преступлением. Я даю вам слово, что не успокоюсь, пока справедливость не восторжествует.

Минти вздохнула. — Верю. Просто запомни, что ты только что сказала, вот и всё. Мы уже слышали много красивых слов в нужный момент.

— Я не забуду. — Талия потрепала подаренные ягоды. — И вашу доброту.

— Ты вернёшься, как только распробуешь их. И я ещё должна показать тебе, как звучит настоящее пение. Предупреди заранее в следующий раз, и я созову Солнечных Лежебок, чтобы восстановить старую хоровую линию...

Они попрощались. Талия снова села в лифт, который доставил её на короткое расстояние до её катера, всё ещё пристыкованного с внешней стороны обода. По пути ягоды начали напоминать о своём присутствии в её организме. Она почувствовала головокружение и отрешённость, словно стала вялой куклой самой себя. То приятное ощущение, которое она испытала на дереве, было лишь первым этапом метаболизма химикатов; теперь же она оказалась в удавке второго, более мощного воздействия, и всё ради человеческо-постчеловеческих отношений.

На браслете раздался сигнал. Она взглянула на него сквозь мутное зрение. Он сообщал о токсинах в её крови, токсинах, с которыми он не успевал справляться, чтобы предотвратить их подавляющее воздействие.

— Требуется срочная медицинская помощь, — бодро сообщил браслет.

Талия добралась до катера. Пристегнулась, отстыковалась и запустила автоматическое возвращение в Паноплию. После этого она помнила очень мало. Затем наступил момент, когда она смотрела сверху на своё собственное бессознательное тело, обмякшее и пускающее слюни, в то время как Тиссен и двое других техников с пристани окружили её и начали ослаблять ремни.

— Медики, — сказал Тиссен, поднимая её браслет, чтобы посмотреть на диагностические показания. — Нг что-то съела.

— Она умерла?

— Чуть не, если верить этому. — Тиссен повысил голос. — Медики!

Её сознание оставалось оторванным от тела. Она знала, что на самом деле не находится вне себя, но впечатление было пугающе живым, синтезированным какой-то сломанной частью её мозга, потерявшей пространственную ориентацию. Я съела слишком много ягод, — попыталась сказать она, заставляя куклу шевелить губами. Я съела слишком много ягод, и никто меня не предупредил.

Кто-то действительно должен был её предупредить.

— Есть пульс, — сказал кто-то, и она почувствовала, как её стремительно и без церемоний втягивают обратно в череп. Она поднималась сквозь слои головной боли и тошноты к бледному мерцающему свету нормального сознания. Один из медиков склонился над ней, занятая размытая фигура в ярком светящемся зелёном. Зелёный цвет вызвал лавину ассоциаций: деревья, трава, кусты, ягоды, головокружение.

— Больше никогда не хочу видеть зелёный, — прошептала она, пока медики вытаскивали её из катера.

*

Дрейфус обратился к жене и к чудовищу, смотрящему на него её глазами.

— Тронешь хоть волос на её голове — и я уничтожу тебя.

— Пустые угрозы тебе не к лицу, — дружелюбно ответила Аврора. — Если бы ты мог уничтожить меня, ты бы уже сделал это. Или, по крайней мере, если бы знал, как сделать это, не давая преимущества Часовщику. Ах! Но ты не знаешь, как, да?

Он попытался вырвать руку из её пальцев, но она не позволила.

— Валери в курсе?

Она сделала шокированное лицо. — Что ты обо мне думаешь? Я держу её на пониженном уровне сознания, только пока мы беседуем.

— Чья это была идея — пойти прогуляться?

— Полностью её, и как тебе не стыдно думать иначе! Я просто воспользовалась моментом. Я знала, что он рано или поздно представится. Если бы она не предложила прогуляться, я бы нашла способ избавиться от этого надоедливого Себастьена.

— Он делает добро.

— Да, и как же он этим гордится, этот благочестивый, самодовольный ханжа. — Её тон стал приказным. — Идём, Дрейфус. Мы ещё не совсем вне слышимости зданий, и мне не хотелось бы, чтобы тебе пришлось объяснять этот разговор потом.

— Выйди из моей жены.

— Ты был прав, беспокоясь об этих имплантах, — сказала она с весёлым безразличием. — Всегда палка о двух концах. Да, они помогли ей восстановить речевую функцию до весьма впечатляющего уровня. Но они же дали мне ещё один способ до тебя добраться. — Она прикрыла рот рукой. — Упс!

— Это ты убила Тенч?

— Ох, глупенький. Зачем мне было убивать её, если она действовала в моих интересах? Четыре года назад она помогла нам обоим. Разве не было бы неблагодарно — даже для меня — настроиться против неё сейчас?

— Если не ты, то кто?

— Сделай очевидные выводы. Она, вероятно, вышла на след, связанный с реактивацией Катопсиса. Возможно, потревожила не те цепи, и её устранили, прежде чем она подобралась к правде. — Она указала вперёд, на более светлую часть леса, где искусственный солнечный свет пробивался сквозь кроны, играя пятнами на земле. — Вон тот прелестный красный мост! О, разве он не очарователен?

— Что бы ты ни думала, ты ошибаешься насчёт Катопсиса. Каждый, кто был связан с той программой, получил выговор и был переведён на другие задания. Григор Бахус сломлен, префект только по названию. Нет никакого способа, чтобы он или кто-либо из них мог скоординироваться для возобновления запрещённой программы.

— Тогда тебе стоит поискать дальше. Кто-то это делает, Дрейфус. Даже мой психопатический тупица-противник, должно быть, понимает, что его ходы отслеживают. — Она пристально посмотрела на него. — Ой. Что это за взгляд? Тебя уже навестили?

Дрейфус пожал плечами. Лгать не имело смысла. — Часовщик пришёл ко мне и выразил очень похожие опасения.

— И что он просил?

— Чтобы я расследовал и попытался закрыть это. В доказательство серьёзности намерений он убрал одного из моих свидетелей с Некрополиса.

— Как грубо. Вот в чём мы различаемся. Я могу быть жёсткой, но никогда не была жестокой просто так. Тем не менее, теперь у тебя ещё больше причин помочь мне. — Она заставила Валери резко остановиться, вытянувшись с головы до ног, неестественно запрокинув голову. — Эти импланты были благословением, не так ли? Было бы так досадно, если бы с ними что-то случилось, что-то неожиданное и неприятное. — Глаза Валери закатились, веки затрепетали, зрачки бешено забегали. Её тело затряслось. Она начала издавать хриплые звуки, которые резко оборвались. — Да, очень досадно.

— Я всегда задавался вопросом, осталось ли в тебе хоть немного человечности, — сказал Дрейфус. — Теперь я знаю.

— О, не будь таким угрюмым. — Аврора освободила Валери от припадка, но контроль всё ещё оставался абсолютным. Она вытерла пену с губ. — Я бы не стала вредить бедняжке. В конце концов, она жертва Часовщика. То, что её покалечило, хотело бы покалечить и меня. Ходить в ней, видеть мир её глазами... это напоминает мне, каково это — быть человеком. Быть плотью и кровью, девочкой вместо богини. Я почти могу сказать, что сочувствую ей.

— Тогда выйди из неё.

— Выйду — пока. Но давай сохраним эту договорённость как напоминание о твоих обязательствах передо мной, Дрейфус. Немного пряника, чтобы держать тебя в узде. Или кнута. Как посмотреть.

— Я убью тебя однажды.

Она сделала сожалеющую, морщащуюся гримасу. — Я задела за живое, да? Что ж, хорошо: мне нужно было твоё внимание. Занимайся своими делами, Дрейфус. Делай, что считаешь нужным. Но ты будешь делиться со мной всеми новостями. И если я найду что-то полезное, я поделюсь с тобой. — Она запрыгала по лесной тропинке. — Боже, как же это будет весело? Мы вдвоём, работаем над одним делом? Два неожиданных союзника против сил тьмы?

— Ты сделала большую ставку.

Она добралась до красного моста. Выйдя на его дощатый настил, она перегнулась через окрашенные перила, разглядывая медленное течение воды внизу.

— Разве?

— Кто бы ни стоял за этим новым Катопсисом, возможно, я захочу работать с ними вместо того, чтобы закрывать их.

— А если окажется, что они убили Тенч?

— Я доберусь до них вовремя.

Куст нависал над мостом, усыпанный лепестками. Она заставила Валери сорвать несколько лепестков и бросить их в воду, наблюдая, как их уносит течением под мост.

— Постарайся понять, что здесь на кону, Дрейфус. Знаю, для тебя это сложно, но было бы полезно, если бы ты хотя бы попытался.

Он обдумал ответ, зная, что она загнала его в угол, зная, что он согласится на любые условия, пока Валери под угрозой. — Сделай что-нибудь для меня взамен, помимо того, чтобы не вредить моей жене.

— Ну конечно — только скажи.

— Ты бродишь по сетям. Где-то там кто-то планирует следующую эскалацию после атаки на Сферу Милосердия. Ты можешь помочь Паноплии, предупредив нас заранее о любых ответных мерах.

— Хорошо, договорились. Сделай это для меня — и для Валери — и я буду держать ухо востро.

— Мы не заключаем сделку, Аврора. Мы просто уточняем условия твоего шантажа.

— Пока цель достигнута, мне всё равно, как ты это называешь. — Она оторвала ещё один лепесток и отпустила его в воду. — Слушай, было приятно поболтать, но, наверное, пора вернуть тебе Валери. Уверена, ей есть что рассказать. Смотри, собачка бежит! Смотри, дерево! Часики так весело пробегут в таком блистательном обществе.

— Я предпочту секунду с ней, даже повреждённой, вечности с тобой.

— Мы ещё поговорим, Дрейфус. Приятной прогулки.

Валери обмякла, откинувшись от перил. Он поймал её, прежде чем она ударилась о настил, крякнув от внезапной боли в плече. Затем она оказалась в его руках, глаза открыты, но стеклянные. Они расширились, отражая растерянность и тревогу.

— Всё в порядке, — успокоил он. — Ты просто почувствовала себя нехорошо. Давай сойдём с моста. — Он кивнул на грубую скамью у тропы на другой стороне реки. — Посидим там немного.

— Плохая, — пробормотала она.

Он прижался лицом к её лицу, пока они шаркали по мосту, Дрейфус по-прежнему поддерживая её. — Просто недомогание, — настаивал он.

— Нет, — ответила она, голос прозвучал одурманенным. — Не... не недомогание. Плохая пришла. Плохая во мне.

Дрейфус запыхался, усаживая её на скамью. Он плюхнулся рядом, сжав её руку так сильно, что кости чуть не хрустнули. — Она ушла, — сказал он, отчаянно желая, чтобы это было правдой. — Что бы это ни было, оно ушло. Теперь ты в порядке.

Это была ложь, продиктованная любовью, но она всё равно вонзала в него нож.
Глава десятая

К тому времени, как Спарвер пришёл в её каюту, Талия чувствовала себя скорее хрупкой, чем тошнило. Мерсье осмотрел её и заключил, что ей нужны отдых и жидкости, пока её мозг и биохимия крови не вернутся к какому-то равновесию.

Теперь Талия сидела, наполовину вылезая из постели, с одеялом на ногах, а халат с драконьим узором покалывал кожу там, где она ещё потела, выгоняя последние следы яда.

Она материализовала для Спарвера кресло и предложила чай из уже заваренного чайника. Напиток был крепким, с мёдом и имбирём, но Спарвер лишь пригубил из своей пиалы, прежде чем признать, что для свинского нёба он слишком сладок.

— Минти хотела как лучше,— говорила она ему.— Вот что хуже всего. Я бы чувствовала себя вдвое лучше, если бы меня действительно пытались отравить.

— А почему ты думаешь, что это было ненамеренно?

— Есть много способов проще избавиться от надоедливого префекта, чем кормить его ядовитыми ягодами. Минти просто недооценила мою восприимчивость к тому, на что лемуры и внимания не обратят.

Он задумался.— Хотя если ягоды — твоё единственное оружие... Узнала ли ты хоть что-то, чтобы вся эта поездка того стоила?

— Не знаю. Возможно.— Мыслить ясно и систематизировать впечатления от визита всё ещё требовало усилий.— По крайней мере, есть кое-что, что я хочу изучить подробнее. Могу я взять твой компэд?

— Нет, ибо неспроста Мерсье запретил тебе приносить его в каюту. Наверное, чтобы ты наконец отдохнула. Что ты хотела посмотреть?

— Я хочу изучить все записи последних мгновений Мизлера.

— Тогда избавлю тебя от хлопот. Их сотни, и все уже изучены.

— Верно, но это не значит, что мы ничего не упустили. Есть деталь, которую я подметила, когда была с Минти...— Она содрогнулась.— О боже, я снова думаю о ягодах.

— Ужас. И что же это за деталь?

— Если ты не против, я бы не хотела говорить, пока не посмотрю записи. Не хочу выглядеть глупо, если это окажется пустяком.

— Ты никогда не выглядишь глупо, Тал. Если что, я тоже рискую. По какой-то причине хлыст-ищейка Тенч не оказался среди её личных вещей.

В чашке между ладоней она увидела собственное вспотевшее хмурое отражение.

— Всё остальное на месте?

— Да, учтено.

— Странно. Кто-то же должен знать, где он? Ты говорил об этом с Дрейфусом?

— Поговорю, когда он вернётся из Хосписа Айдлуайлд.

Талия торжественно кивнула, прекрасно понимая, что означает такой визит.— Бедняга. И бедная Вэлери. Если бы он хоть изредка говорил с нами об этом, ему было бы легче.

— Не в его стиле. Но, насколько я знаю, есть небольшой прогресс.

— Надеюсь, ради них обоих.— Она откинула со лба прядь влажных волос.— Всё это потому, что мы не можем просто... быть благоразумными. Часовщик, Аврора, теперь эта череда атак. У нас всё есть на блюдечке, правда? Всё для счастливой жизни. Так почему мы так плохо справляемся?

— Ты видишь только мрачную сторону, потому что только что вернулась с места массового убийства,— профессионально диагностировал он.— Вряд ли это поднимет кому-то настроение. Пара дней в седле — и ты снова будешь собой.

В памяти Талии зазвучала печальная мелодия, доносившаяся от поющих семей в далёких деревьях.

— Не то чтобы я хотела жить так, но они не заслужили этой атаки. Они невинные создания.

— Которые резвятся на деревьях и едят ягоды лишь потому, что кто-то из их предков нажился на свиньях.— Он почесал вздёрнутую плоскость носа.— В каждом Эдеме есть змея, Тал. Иногда она возвращается, чтобы укусить. Не то чтобы я одобрял случившееся...

— Но что посеешь, то и пожнёшь?

— Невинность редко бывает глубже кожи. Ты будешь с ними осторожна, да? У них удобная роль жертв, и они не обрадуются, если кто-то усложнит картину. Если ты это задумала.

— Я как ты с той хлыст-ищейкой. Не выпущу кость.

Спарвер кивнул.— Полагаю, винить стоит Дрейфуса, сделавшего нас такими.

— Я не променяла бы это ни на что. Он хорошо наставлял нас, и я уверена, что мы с тобой почти так же справились с нашими подопечными, что бы мир теперь ни думал о Мизлере и Ингвар.

Спарвер похлопал по краю кровати и поднялся. Уловив его намерение уйти, материализованное кресло растворилось в полу.— Согласен. И согласен с Мерсье: тебе нужен отдых, прежде чем бросаться обратно в пламя.

— Ты куда? Разве не свободен?

Спарвер глянул на браслет.— Технически. Сначала хочу поговорить с тяжёлыми техниками, которые ещё прочёсывают место преступления в Штадлер-Кременеве. Они скажут, находили ли хлыст-ищейку. Поспи, Тал.

— Возможно,— зевнула она.— Спасибо, кстати. Мне нужно было увидеть дружеское лицо.

— Жаль, что досталось моё.

— Сработало.

Она задремала, даже не услышав, как он ушёл. Прошла минута, может, пять. Снова пробежал озноб. Закутавшись в простыню, она локтем наткнулась на твёрдый корпус компэда. Талия достала его, проводя пальцами по увеличенным клавишам. Затем, с восхитительной таинственностью ребёнка, которому запретили читать в постели, принялась за дело.

— Извлеки все визуальные записи инцидента с Мизлером Кранахом,— прошептала она достаточно громко, чтобы компэд понял и подчинился.

*

Брат Себастьен внимательно слушал, кивая в нужных местах.— Мы будем наблюдать за ней, конечно. Не то чтобы не делали этого раньше, но теперь удвоим внимание.

— Есть причины для беспокойства? — спросил Дрейфус у Мендиканта.— Если импланты malfunctionруют или её тело их отторгает...

— Ничего столь серьёзного. Худшие побочные эффекты проявляются рано, а не на этом этапе. Вероятно, имплант исследовал резервные пути и послал несколько сигналов не туда. Они так делают, пытаясь оптимизировать интеграцию.

— Откуда вы берёте эти импланты? Нейролингвистические технологии не могут быть дешёвыми.

— Из нашего основного дела, Том. К нам приходят с кораблей, свежие из анабиоза, с разной степенью повреждений. Иногда это лишь лёгкая временная амнезия.

— А иногда остаётся лишь извлечь что-то полезное из месива их мозгов. Импланты Вэлери раньше принадлежали кому-то другому, да? — сказал Дрейфус.

— Да. Ты предпочёл бы, чтобы столь ценное и полезное просто выбросили? Или лучше пустить это на благое дело, исцелив того, у кого ещё есть надежда? — Он смягчил тон.— Не стоит чрезмерно волноваться. Приступ был неожиданным, но не исключено, что эмоциональный фон твоего визита... — Он замолчал, оставив Дрейфуса с намёком, будто это как-то его вина.

— Я хочу знать сразу, если подобное повторится. У тебя или сестры Катерины есть способ связаться со мной напрямую, даже если я на задании. Ничто не важнее Вэлери.

— Обещаю. Обычно ей не разрешили бы бродить без провожатого-мендиканта, но раз уж ты был здесь...

— Хочешь ещё в чём-то меня обвинить? — спросил Дрейфус.

— Никто не виноват, Том.

— Прости.— Он потупился, стыдясь вспышки.— Это было лишнее. Я знаю, вы делаете всё возможное.

Возвращаясь с моста, Дрейфус метался, докладывать ли об инциденте. Он понимал его причину, но если Вэлери расскажет Себастьену или другому опекуну о произошедшем — насколько сможет — будет странно, что Дрейфус умолчал.

Как часто бывало, Аврора не оставила ему хорошего выбора.

Вэлери отдыхала на кровати в одной из прохладных комнат клиники. Дрейфус просидел с ней ещё час, пока она не обрела некое внутреннее принятие случившегося, готовая оставить это позади. Мендиканты принесли тарелку с помидорами, салатом и стакан свежевыжатого сока. Дрейфус поправил цветы в вазе, срезанные в саду неподалёку. Она ела, глаза снова были ясными.

— Мы прогуляемся,— настаивала она.— К красному мосту. Но не сейчас. В следующий раз.

— Я бы очень хотел,— сказал Дрейфус. Но красный мост ассоциировался у него лишь с Авророй, роняющей лепестки так же бездумно, как человеческие жизни.— Обещаю, скоро вернусь. Пару дней.

Она кивнула, понимая достаточно, и любезно сделала вид, что верит.

Он наклонился, поцеловал её и ушёл. Оглянувшись, помахал и изобразил неуклюжий второй поцелуй, затем повернулся спиной. Ему хотелось лишь вернуться на корабль и улететь, но едва он вышел из клиники, как на пути возникла сестра Катерина, опираясь на трость.

— Они атаковали Сферу Милосердия, Том. Можешь ли гарантировать, что не тронут Айдлуайлд?

— Сферу Милосердия атаковали из-за связи с реабилитацией гиперсвиней,— ответил он.— Поскольку это не ваша основная деятельность, Айдлуайлд не под повышенной угрозой.

— С учётом того, что ваша жена под нашей опекой, я думала, вы иначе взглянете.

— Ваше восприятие риска тоже важно для меня, сестра. Поэтому я официально запрашиваю размещение корабля Паноплии поблизости, пока не закончится кризис. Наши ресурсы на пределе, но я надеюсь убедить коллег выделить Экспедиционный крейсер для постоянного наблюдения.

— Это большой корабль?

— Самый крупный у нас.

— Чем он поможет?

— Видимое устрашение, для начала. Ничто враждебное не сможет приблизиться к Айдлуайлду, чтобы навредить. Это остановит грубые формы атак. Но признаю: против скрытного оружия вроде заминированной капсулы в Сфере Милосердия Паноплия мало что смогла бы сделать.

— Значит, мы беззащитны.

Дрейфус покачал головой.— Нет, но вам предстоят трудные решения. Настоятельно рекомендую приостановить приём новых пациентов. Не принимайте свежих случаев в Айдлуайлд и оставьте замороженными тех, кто прибыл за последние полгода — как минимум с первой атаки Мизлера Кранаха. Когда всё уляжется, вновь откроете двери и начнёте обработку накопившегося. А пока ставьте безопасность Айдлуайлда выше всего.— Он наблюдал, как скепсис затвердевал на её лице.— Вы десятилетиями делали доброе дело, сестра, и миры ещё будут нуждаться в вас. Небольшая жертва сейчас позволит совершить больше благ в будущем.

Она ткнула тростью в землю.— Вы знаете, мы не можем приостановить работу. Нуждающиеся не перестанут прибывать из-за наших проблем.

— Никто не просит остановиться, лишь замедлиться. Сосредоточьтесь на пробуждённых пациентах и тех, кто в гибернакулах прибыл до кризиса. Я поговорю с Портовым Серафимом, попрошу помочь с Парковочным Роем.— Он развёл ладонями, сдаваясь её милосердию.— Это лучшее, что можно сделать. Уверяю, это ненадолго.

— Вы уверены?

Дрейфус вздохнул.— Лучше бы мне быть уверенным.

*

Дрейфус специально связался с Серафимом перед отлётом из Хосписа Айдлуайлд. Боялся, что если не сделает этого сразу, будет слишком легко отложить, нарушив ещё одно обещание.

— Дрейфус,— настороженно отозвался Серафим, его получеловеческое лицо появилось на консоли катера.— Давненько не общались. Надеюсь, в Айдлуайлде всё спокойно?

— Именно об Айдлуайлде хотел поговорить, Портовой,— с натянутой бодростью сказал Дрейфус.— Знаю, вы имеете большое влияние на экипажи Ультра¹ и заслужили репутацию справедливого человека.

— Лести,— прожужжал голос.— Чувствую, последует просьба об одолжении.

— Пустяк. Нужно максимально снизить нагрузку на Мендикантов. Чем меньше тел им обрабатывать, тем меньше шансов, что кто-то пронесёт в Айдлуайлд что-то враждебное.

Серафим кивнул.— Они обеспокоены после инцидента со Сферой Милосердия. Видите ли, я слегка интересуюсь вашими делами.

Дрейфус давно перестал пытаться уловить иронию Серафима. Слишком мало признаков: лицо Портового было маской из натянутой кожи с безэмоциональной металлической решёткой вместо рта. Единственное утешение — многие Ультра выглядели куда страннее.

— Я не прошу невозможного. Лишь используйте своё влияние на прибывающие корабли, чтобы задержать выгрузку пассажиров насколько возможно.

— Чем быстрее корабли разгрузятся, тем скорее отправятся за новой прибылью.

— Прошу небольшой задержки — недели или месяцы, не годы, которые им потребуются до следующей системы. Сделаете это для меня, Портовой?

Серафим погладил косу, свисавшую с затылка на левое плечо.— Такую мелочь кто же откажется сделать? Но есть кое-что взамен, особенно теперь, когда вы практически у нашего порога.

Дрейфус насторожился.— Хоть раз можно было бы помочь без условий.

— Не в том мире живём, Префект,— посочувствовал Серафим, будто они равные жертвы системы.— Не вешайте нос; займёт пару часов. Прибудьте в Парковочный Рой, и я объясню.

— Когда вас устроит?

— Сейчас было бы идеально.

Покорно Дрейфус ввёл новый маршрут в катер, отложив возвращение в Паноплию.

*

Глаза Талии болели, теряя фокус, но она не могла оторваться от компэда. Помимо записей систем наблюдения Вальско-Венева, атака Мизлера Кранаха была запечатлена с множества других точек: соседних хабитатов², пролетавших кораблей, устройств Паноплии и службы управления трафиком. Тысячи независимых записей, навеки сохранивших те роковые девяносто секунд. Ни один ракурс не был упущен, ни одно событие — не помечено с точностью до микросекунды. Всё было там. Не хватало лишь вида с самого катера, но его синтезировали из других перекрывающихся данных.

Одну-две записи теоретически можно было подделать, но представить фальсификацию всех данных сразу было трудно. В целом они рассказывали столь же неопровержимую, сколь ужасную историю.

К тому же она видела свидетельства своими глазами. Чувствовала их запах.

Талия смотрела те же девяносто секунд снова и снова.

Она видела, как катер занимает позицию, обнажая оружие. Как он открывает огонь, направляя энергию и кинетические заряды на хрупкую стеклянную мембрану Вальско-Венева. В уме она неумолимо отсчитывала. Полторы минуты — ужасно мало, когда нужно решать что-то критическое.

Когда горишь заживо — это жестокая вечность.

Конец наступил быстро. Катер Паноплии — впечатляющий образец компактного космического инжиниринга — не мог противостоять всему противоколлизионному оснащению хабитата. Сеть линий схлестнулась на катере, как на оптической схеме, с Мизлером Кранахом в фокусе. Катер исчез во вспышке белого: мощный взрыв, но булавочный укол по меркам тора. В последний момент линия огня катера слегка отклонилась — именно это Талия заметила и Минти объяснила.

Она посмотрела снова, теперь под другим углом.

И ещё раз.

*

Спарвер взял еду в раздаточном окне рефектория и нашёл столик, где мог бы посидеть в одиночестве. Для гиперсвиньи³ это было несложно. Поразительно, как быстро некоторые префекты внезапно заканчивали трапезу, когда он садился за их стол. Сегодня компания ему была не нужна.

Он ворошил еду своими свинскими столовыми приборами, мыслями всё ещё находясь в морге. Он знал обстоятельства смерти Тенч до начала расследования, но факты, столь явно отпечатанные на её плоти, беспокоили. Она умерла от пуль, клинков, камней и кулаков, не сдавшись без борьбы.

— Молодец, Ингвар,— беззвучно произнёс он, пытаясь найти крупицу утешения.

Он размышлял, уставившись в пустоту, лишь краем уха следя за новостями на стенах рефектория. Новые проблемы, новые очаги вражды между свиньями и людьми. Префекты метались, пытаясь сдержать вспышки, раздавались разумные голоса с призывами к спокойствию, но и подстрекатели не стеснялись.

Почему мы не можем просто быть благоразумными? — спрашивала Талия.

Чёртовски хороший вопрос, размышлял он. Вероятно, слишком сложный для свинского ума.

Он прервал трапезу, отпил яблочного сока и вызвал Мерсье.

— Спарвер. Какая неожиданная радость вскоре после нашей беседы.

— Короткий вопрос. Вы сканировали тело на следы радиации, да?

— Стандартная процедура, прежде чем любые руки — то есть любые руки вообще — приблизились к нему. Какой-нибудь идиот мог бы заразить пол-Паноплии, пронеся радиоактивный источник.

— Значит, она чиста?

— Понимаю, к чему ты клонишь. Если бы она использовала хлыст-ищейку в режиме последнего средства — как взрывное устройство — то могла бы оказаться достаточно близко, чтобы получить следы изотопов. Так вот, их нет. Если хлыст-ищейка и взорвалась, то не рядом с ней. Ты говорил с тяжёлыми техниками?

— Они следующие в списке,— сказал Спарвер, завершая вызов.

Он отпил ещё сока и соединился с Левертовым, полевым оперативником, курирующим тяжёлых техников в Штадлер-Кременеве. Спарвер хорошо ладил с Левертовым. Они иногда ели вместе, обменивались опытом в криминалистике, и Левертов учил его основам го.

— Что надо, Спарв?

— Пропавшая хлыст-ищейка. На нашей стороне её нет, значит, она не вернулась из Штадлер-К.

— Хм. Странно. Дрейфус привёз тело, да?

— Да, а ты знаешь, как старик относится к протоколам. Если бы хлыст-ищейка был при ней, он бы проследил, чтобы его задокументировали и упаковали с остальным.

— Ну, мы точно не находили хлыст-ищейку.

— Как тщательно вы прочесали место её гибели?

— Насколько могли, учитывая договорённость Дрейфуса с местными. Но такую штуку мы бы не упустили.

— Ладно, может, она его взорвала. Мерсье говорит, радиации на ней для этого недостаточно, но это неважно, если хлыст-ищейка была далеко. Можно ли теперь обнаружить всплеск?

— Не так просто, Спарв. Место загрязнено — они месяцы ведут городскую войну, с чем попало. Однако...— Он почти слышал, как Левертов колеблется.— Мы пока не обнаружили следов недавнего взрыва хлыст-ищейки, даже минимальной мощности. Помогает?

— Отсутствие доказательств — не доказательство отсутствия, как учили на вводном курсе. Объявляли общий отзыв?

— По инструкции. Никто не откликнулся.

Спарвер мрачно кивнул.— Значит, если он не взорвался, то повреждён настолько, что бесполезен как записывающее устройство.

— На это ты надеешься?

— Думал, может, Тенч что-то записала, погружаясь в неприятности. Хоть что-то о её состоянии, чтобы понять, был ли это её план.

— А ты как думаешь?

Спарвер взвесил этику конфиденциальности, затем решил, что Левертов был достаточно откровенен, и можно ответить взаимностью.

— Она не сдалась без боя. Жестокого, судя по состоянию тела. Знаю, это не исключает изначального суицидального порыва, но если так, то она передумала.

— Но ты не думаешь, что она передумала. Ты не думаешь, что она хотела умереть.

— Без хлыст-ищейки у меня лишь чутьё.

— Будем искать, Спарв. Если что-то найдём, ты первый узнаешь.

— Спасибо.

Он уставился на нетронутую еду, затем отодвинул стул, чтобы встать.

Он был в своём законном отдыхе, но знал, что бесполезно возвращаться в каюту с беспокойными мыслями. Из рефектория он совершил долгий переход из центрифужного отсека в невесомость доков, где отсутствие гравитации облегчало обслуживание флота Паноплии.

— Префект Банкал,— сказал Тиссен на своём наблюдательном посту в сердце комплекса, откуда следил за прибытием кораблей и их обслуживанием.— Чем могу помочь?

— Хочу взглянуть на катер Ингвар.

— Анализ ещё не завершён. Ещё часов двадцать шесть для тщательности.

— Всё равно хочу посмотреть.

Тиссен провёл его к смотровой площадке с окнами, выходившими на карантинный док, где держали катер. Герметичный док едва вмещал этот малый класс кораблей Паноплии, оставляя место техникам для облёта корпуса. Купавшийся в призрачном свете чёрный корабль казался синим и нереальным. Розовые жгуты оптоволокна окружали его, подключённые к плавающим терминалам и компэдам. Техники в белом двигались вокруг объекта с призрачной неторопливостью.

— Что нашли?

— Пока предварительно и строго между нами. Официальные результаты представлю в тактическую комнату по протоколу.

— Давай, Тиссен.

— Метки Тенч повсюду в управлении катером. Она глубоко внедрилась в логику, отключив защиту, которая должна была предотвратить стыковку с Штадлер-К.

— И ту же защиту, которая позволила бы вам перехватить управление и вернуть его?

— Тоже нейтрализовала. Она была тщательна и эффективна.

Спарвер обдумал это.— Но не настолько тщательна, чтобы скрыть следы вмешательства?

— Возможно, хотела оставить доказательства своей изобретательности.

— Тенч, рыщущая за посмертной славой? — Спарвер скептически склонил голову.— Она и при жизни едва принимала комплименты.

— Я не знал её достаточно, чтобы судить, Префект Банкал.

— Поставь себя на её место. Если хотела убиться, почему бы не врезаться в астероид или не взорваться? Вместо этого она использует ум, чтобы устроить себе медленную кровавую смерть от рук толпы?

Тиссен наклонился к микрофону.— Подор. Здесь Префект Банкал. Ты глубже всех копался в работе Тенч. Как оценишь найденное?

Один из техников оттолкнулся от терминала и ухватился за поручень у шлюза.

— Она действовала быстро, сэр,— ответил молодой голос, жаждущий угодить.— Точно знала, что делает. Ни ошибок, ни лишних движений. Отключила только нужные системы, чётко.

— Подор,— сказал Спарвер.— Мы не на вводном курсе пару лет назад пересекались?

— Я был в вашей группе, сэр.

— И что ты тут копаешься? Думал, ты на пути к полевому заместителю.

— Я... облажался, сэр. Меня спустили в технический отдел под началом мистера Тиссена, пока не получу второй шанс.— Подор, явно помня, что начальник слушает, добавил:— Работа трудная и важная, сэр. Я не считаю её...

— ...копанием,— закончил Тиссен.— Префект Спарвер: есть ещё вопросы к Подору?

— Скажи, когда Тенч внесла изменения.

— После отлёта из Паноплии, сэр. Наши корабли под контролем до самой расстыковки. Попытка вмешательства при стыковке автоматически вызвала бы тревогу.

— Она могла заглушить её?

— Возможно, сэр, но вряд ли достаточно быстро, чтобы не заметили.— Техник в белом отпустил поручень, разведя руками.— Зачем рисковать, если можно сделать после отлёта?

— Спасибо, Подор.— Затем Тиссену:— Учитывая возможность вмешательства в её корабль, хочу дополнительную защиту для всех судов под вашим надзором.

— Уже введена. После Мизлера Кранаха перешли на уровень два. Теперь на третьем.— Тиссен фыркнул.— Не ожидал, что вы заметите.

— Есть уровень четыре?

— Да.

— Тогда переходите. Возможно, у меня нет полномочий приказывать, но ты чертовски хорошо знаешь, что Дрейфус согласится, как вернётся. Сделай заранее — это я тебе одолжение делаю, Тиссен.

— Как любезно с вашей стороны, Префект Спарвер.

— Стараюсь,— ответил он.

---

Примечания переводчика


¹ Ультра — коллективное обозначение экипажей лайтхаггеров; инвариантная форма существительного сохраняется во всех грамматических контекстах. ↩




² Хабитат — технический термин вселенной, обозначающий орбитальное поселение. В русском языке склоняется как мужской род неодушевлённое существительное (хабитата, в хабитате). ↩




³ Гиперсвиньи — гибридный вид; семантический неологизм, передающий биологическую гибридность. ↩


Глава одиннадцатая

Дрейфус находился за пределами своей юрисдикции, и это его раздражало. Орбита Парковочного Роя была достаточно близка к Йеллоустоуну, чтобы создавать постоянные мелкие осложнения в делах Паноплии, но при этом слишком далека от Блистающего Пояса, чтобы полномочия организации здесь признавали. По сути, это было пространство без закона, где корабли лайтхаггеров и их постчеловеческие экипажи останавливались для ведения дел и ремонта. Ультры, возможно, и произошли от человеческих политических и технологических групп вроде Демархистов, но большинство из них давно порвало с мирами и хабитатами обжитых систем. Они проводили большую часть жизни на релятивистских скоростях, путешествуя между звёздами, улучшая себя всё более странными способами и смотрели на таких, как Дрейфус, с не более чем снисходительным презрением, будто он и его коллеги были существами, лишёнными воображения или смелости, чтобы эволюционировать.

Тем не менее, Ультры иногда оказывались полезны Дрейфусу, и наоборот. Он знал, что не все они плохи, и что некоторые экипажи руководствовались моральными принципами, не совсем чуждыми его собственным. Проблема была в том, что опыт общения с одной группой Ультров не готовил его к следующей. Они могли быть услужливыми, осторожно сотрудничающими, подозрительными, открыто враждебными или коварно предательскими, и ничего нельзя было предугадать ни по их внешности, ни по вычурному убранству их кораблей. Полномочия, которые он мог бы использовать, мало что значили для Ультров. Они могли совершить любое преступление, запустить мощные двигатели своих кораблей и исчезнуть на сотню лет.

Чудом здесь всё же царил подобие порядка. Во многом благодаря Начальнику Порта Серафиму, который упорно работал над поддержанием терпимых отношений между экипажами и остальной системой Йеллоустоуна. Если Ультры нарушали свои смутно определённые законы, пока стояли у его причалов, Начальник Порта быстро обеспечивал правосудие. Его методы могли казаться Дрейфусу чрезмерными или жестокими, но он признавал, что они служили своей цели и, возможно, не отличались от того, чего требовали бы сами сварливые, злопамятные Ультры.

Их остроконечные корабли образовывали облако, похожее на чертополох, около ста километров в диаметре, сгущаясь ближе к центру, где суда теснились, борясь за привилегии и доступ к центральной сервисной станции размером с небольшой хабитат, где Серафим вершил свой суд. По привычке Дрейфус замедлился перед тем, как войти в рой. Даже с приглашением в кармане он научился не делать ничего провокационного.

— Хорошо, Дрейфус, — объявил Серафим по его прибытии. — Ты прибыл быстро. Прими этот вектор и верь, что мои гости будут вести себя наилучшим образом. Если случайный лазер наведения коснётся тебя, считай это дружелюбным любопытством.

— Пока это только системы наведения, мы справимся.

Дрейфус направил катер в самую гущу роя, его крошечное судно казалось песчинкой на фоне километровых корпусов лайтхаггеров. Как и обещал Серафим, катер засекал лазерные целеуказатели, но Дрейфус сдержался и не ответил тем же. У него не было ничего, что могло бы вызвать у Ультров что-то, кроме презрения и насмешек над ничтожностью его вооружения.

Из компада, лежавшего в кармане рядом с креслом, раздался звонок. Не сводя глаз с кораблей вокруг, Дрейфус достал его и посмотрел на причину сигнала.

Это была анонимная наводка, одна из тысяч, ежедневно поступающих в Паноплию. Существовала система для таких сообщений — цепочка проверок и фильтров, в основном автоматических. Лишь малая часть наводок доходила до человеческих глаз, и ещё меньше считались достаточно ценными, чтобы отвлекать старших префектов вроде Дрейфуса.

Ему не нужно было гадать о происхождении этой информации.

Она касалась семьи Салтер-Реджент. Согласно сообщению, анонимный информатор участвовал в сделке по продаже им контрабандного устройства — так называемого нонвелопа для маскировки из быстрой материи.

Дрейфус мог вспомнить лишь один недавний случай использования нонвелопа. Перед глазами всплыли события на Сфере Милосердия и яркие детали из отчёта Талии. Хотя он не был там, он почти ощущал последствия.

Он закрыл компад, чувствуя себя слегка и необратимо запачканным от прочтения, будто какая-то тёмная сделка души уже состоялась.

— Если это ты, — прошептал он, — лучше будь уверен в своих фактах.

Безмолвный информатор не ответил.

Вектор Серафима привёл его к центральной сервисной станции, где уже был готов свободный док. Дрейфус прошёл через магнитный шлюз, оставив оружие и броню, надеясь, что гостеприимство Серафима включает и пригодную для дыхания атмосферу.

Хозяин ждал его по ту сторону, восседая в своём привычном кресле жизнеобеспечения. Оно представляло собой массивное парящее кресло с собственной системой маневрирования.

— Я готов на небольшую услугу за услугу, Серафим, но лучше бы это не заняло много времени. Что тебе от меня нужно?

— Твоё здравое суждение. Идём. — Он сделал приглашающий жест кончиками усыпанных кольцами пальцев, и кресло развернулось, поплыв по широкому коридору, украшенному фресками. — Выпьем чаю. И обещаю не потратить ни минуты твоего драгоценного времени зря. У тебя и так хватает дел.

— Ты мастер недосказанности, Серафим.

— А твой руссиш уже не так жалок, как раньше.

Дрейфус последовал за удаляющимся креслом. Внутри него булькали насосы и клапаны. — О чём речь? Мы оба знаем, что моя власть здесь ничего не значит.

— Но твоя репутация — да. Боюсь, у нас возникли трудности с применением нашего правосудия, Дрейфус: спорный случай. Кстати, как твоя жена?

— Есть прогресс. — Вдогонку он добавил: — Спасибо, что спросил.

— Не слышно особой радости, даже с учётом твоей обычной сдержанности.

— Прогресс — не значит быстрый прогресс.

— Ты надеешься, что она в конце концов полностью поправится? Нет, прости. Слишком прямой вопрос. Но надежда есть?

— Надежда есть всегда, — ответил Дрейфус, не убедив даже себя.

— Жонглёры Узоров творили чудеса с повреждёнными разумами.

— Я знаю. Я также знаю, что в этой системе или рядом нет Жонглёров Узоров.

— Зато у нас есть средства для межзвёздных перелётов.

Смех Дрейфуса гулко отразился от фресок, мрачный, как гробница. — Ты видел, как выглядит жалованье префекта, Серафим? Мне нужно проработать ещё пару веков, чтобы оплатить одно место на твоём корабле, не говоря уже о двух. И что потом? Бросить кости с Жонглёрами Узоров? Они с такой же вероятностью могут ухудшить её состояние, как и вылечить.

— Думаю, в твоём случае есть повод для оптимизма. Жонглёры хорошо справляются с повреждёнными разумами.

— Когда мне понадобится фантазия, я знаю, где её искать, — твёрдо ответил Дрейфус. — А теперь, в чём твоя проблема?

— Два экипажа, равных по статусу. Боюсь, довольно грязный торговый спор оказался в моих руках.

Они прибыли в приёмную, которую Дрейфус помнил по предыдущим визитам к Серафиму, с мониторами среди обилия мягких подушек. Чай уже был приготовлен и подавался парой позолоченных дронов в невесомости. Дрейфус отпил вежливо, желая поскорее закончить это дело.

— Я думал, ты предпочитаешь решать споры внутри своего круга.

— Это особый случай.

Серафим пробормотал команду в кресло. Двери по обеим сторонам комнаты открылись, и в каждую вошло по паре Ультров в сопровождении более крупных и угрожающих сервиторов. Дрейфус невольно вздрогнул, на секунду решив, что это засада. Реакция длилась лишь мгновение, пока он не заметил, что Ультры находятся под жёстким контролем, а ощетинившиеся оружием сервиторы направлены на пленников.

Он вернул чайную колбу сервитору.

— Что это, Серафим?

— Слева — капитан Моравска и вице-капитан Юнглинстер с лайтхаггера Молоко Мадонны. Справа — триумвиры Ниско и Пазари с Оттенков Алого. Третий триумвир с того корабля не смог присоединиться из-за неудачного инцидента с высокоэнергетическим плазменным копьём.

— Я не знаком с организационными структурами на ваших кораблях.

— Триумвират — распространённое решение, часто применяемое при отсутствии капитана или его недееспособности. Можешь считать эти пары равными по авторитету и ответственности в отношении их кораблей.

— Он даже не знает наших обычаев! — пожаловался Юнглинстер. — Он не вправе судить даже рисунок на скафандре, не то что внутреннюю дисциплину!

— Это ошибка, префект, — предупредил Ниско с другой стороны комнаты. — Ты не в своей тарелке. Держись подальше от наших дел, и мы не полезем в твои.

Что-то в его тоне придало Дрейфусу уверенности. — Я здесь по приглашению Серафима. Если у тебя есть претензии, можешь обсудить это с ним.

Серафим объяснил проблему. Два корабля столкнулись в системе 36 Змееносца, где каждый искал сырьё для ремонта абляционных щитов. Оба экипажа утверждали, что их опередили, пока они уже добывали и перерабатывали ресурсы. К несчастью для разрешения спора, не было независимых свидетелей или записей, чтобы установить приоритет.

Корабли прибыли в окрестности Йеллоустоуна с разницей в несколько недель, и старый конфликт разгорелся снова, приведя к обвинениям в насилии и саботаже под присмотром Серафима.

Прежде чем в спор втянулись другие экипажи, Начальник Порта хотел урегулировать дело.

— У нас есть их слова, и не более того, — пояснил он Дрейфусу. — Записи и журналы событий с кораблей в таком случае ненадёжны.

Дрейфус почесал затылок. — То есть это просто слова одного экипажа против другого.

— Полагаю, твои дела обычно более ясны, с твоими методами сбора доказательств. Но время от времени ты, должно быть, полагаешься на полицейское чутьё.

— Но никогда как на окончательный арбитр, — сказал Дрейфус.

— Ты не будешь арбитром и здесь; лишь фактором в моём решении.

Дрейфус осмотрел обе стороны. Ультры, как обычно, демонстрировали множество улучшений, модификаций и вещей, сделанных чисто для шокирования таких, как он. Пазари был единственным, кто ещё мог сойти за обычного человека, если не считать стеклянных панелей по бокам черепа, за которыми виднелся мозг, похожий на узловатое тесто. Ниско напоминал краба не меньше, чем человека, заключённого в сегментированный панцирь, явно выросший из его тела. Юнглинстер представлял собой чёрный ящик с гармошкообразными конечностями и человеческой головой под куполом, а Моравска выглядел как комок жирных кабелей, пытающихся задушить очень бледный, вытянутый труп. От всех четверых исходили маслянистые и горелые запахи.

— Я хотел бы выслушать их показания отдельно и наедине. Если у меня будут замечания, ты узнаешь в своё время.

— Конечно, Дрейфус.

Следующее замечание он адресовал Ультам: — И меня не запугать.

Сначала он выслушал Моравску и Юнглинстера, пока Ниско и Пазари ждали за дверью. Он попросил описать события в системе 36 Змееносца, внимательно следя за каждым словом, не делая записей, но полагаясь на свой огромный опыт допросов. Серафим потягивал чай и наблюдал, не вмешиваясь. Моравска отнёсся к Дрейфусу пренебрежительно, его презрение к процессу было очевидно. Он почти ничего не говорил, кроме как чтобы опровергнуть или усилить слова Юнглинстера.

Дрейфус уточнил пару моментов, затем кивнул, удовлетворённый.

Затем настала очередь Ниско и Пазари. Они были гораздо сговорчивее, почти наперебой излагая свою версию событий. Дрейфус снова слушал внимательно. Их история была чёткой, детали правдоподобными. Они прибыли первыми и действовали правильно, даже предложив помощь агрессивной стороне с ремонтом.

Дрейфус отпустил вторую пару Ультров, затем кратко поговорил с Серафимом, чтобы прояснить свои вопросы. После попросил минуту на размышление.

— У тебя есть вердикт?

— У меня есть мнение, Начальник Порта. Вердикт выносить тебе.

— Тогда давай его услышим.

— Ниско и Пазари отвечали разумно. Они сделали всё правильно, и в их рассказе нет нестыковок.

— М-м, — сомнительно протянул Серафим. — А другой экипаж?

— Открыто не сотрудничали, иногда противоречили друг другу, и их история содержит моменты, компрометирующие их как экипаж. Они не предложили помощи другому кораблю и признают это. Когда конфликт вспыхнул снова у твоего порога, они были зачинщиками. Они даже не отрицают этого.

— То есть всё ясно.

— Не сказал бы. Моё чутьё подсказывает, что Ниско и Пазари виновны в первоначальном преступлении.

— Но их показания более последовательны.

— Они согласовывали их до мелочей, что редко бывает у правдивых свидетелей, Серафим. Люди путаются. Забывают порядок событий. А отсутствие сотрудничества или признание других ошибок не делает их виновными. — Дрейфус пожал плечами. — Вряд ли это было полезно.

— Я немного солгал. Мы не полностью отвергли данные, предоставленные обоими кораблями, но не хотел, чтобы они об этом знали. Как выяснилось, мои аналитики нашли признаки подделки временных меток в записях Оттенков Алого. Записи другого корабля, хоть и низкого качества, не содержали явных признаков манипуляций.

— Что ничего не доказывает…

— Как и не опровергает мою склонность к выводу, который, кстати, полностью совпадает с твоим. Прости, Дрейфус: моё решение было почти принято, но я хотел удостовериться с твоей помощью.

— Я мог бы уже быть дома, — раздражённо сказал Дрейфус.

— Мог бы, но тогда бы гадал, серьёзно ли я отнёсся к твоей просьбе. — Серафим развернул кресло, давая понять, что Дрейфус больше не нужен. — Теперь можешь не беспокоиться. Я сделаю всё возможное, чтобы помочь Попрошайкам, пока твоя неприятность не разрешится.

Дрейфус смягчился. Правда была в том, что, поглощённый заботами о Валери и проблемами Блистающего Пояса, ему не помешало напоминание о том, что существует большая вселенная, и у кого-то всегда бывает день хуже.

— Что теперь будет с этими экипажами?

— О, — беззаботно ответил Серафим. — Как обычно. Один или оба виновных командира будут казнены традиционно жестоким и необычным способом. На этот раз, правда, обещаю не привязывать их к кораблю и не отправлять в твою сторону. Думаю, одного раза хватило.

— Думаю, хватило, — согласился Дрейфус.

*

Талия нашла Спарвера в трапезной, сидящего в одиночестве. Он склонился над компом, кончики ушей подрагивали, как всегда, когда он был глубоко сосредоточен.

Она деликатно кашлянула, приближаясь. В тишине трапезной звук разнёсся далеко.

— Тебе следовало бы отдыхать, — произнёс Спарвер, не оборачиваясь. Но пяткой он отодвинул стул, чтобы она могла сесть. — Хотя говорить тебе это так же полезно, как советовать Дрейфусу иногда нарушать правила.

— Мне лучше, — предложила она, садясь рядом. — Ну, не совсем «лучше». Я в строю. Думаю, те ягоды что-то навсегда изменили в моём организме. — Она кивнула на комп, в который он всё ещё уставился. — Что это?

— Сообщение от Босса, по пути обратно… странно, не с Айдлуайлда, а из Парковочного Роя. Он сказал, что устал и ему нужно будет разобраться с дочерью Тенч, как только он пристыкуется, но сначала хотел, чтобы я занялся кое-чем.

— Дочь Тенч?

— Она направляется в Паноплию, что-то среднее между защитой свидетеля и вступлением в службу.

— Мне никогда ничего не говорят.

— Ну, я говорю сейчас. Хафдис хочет стать одной из нас, и Босс пытается устроить это. А пока…

Талия подвинула его комп, пробежав глазами по длинному, скучному списку хабитатов и дат.

— Что это?

— Список всех визитов Ингвар за почти четыре года полевой службы. Очевидно, это сотни строк. Дрейфус хочет, чтобы я — и он — начали проверять этот список с повторными выездами.

— Это займёт недели — месяцы!

— Вот почему префект Банкал взялся за дело, пытаясь превратить эту невозможную задачу во что-то выполнимое. — Он кивнул в пол. — Слышишь этот гул? Это Штурмовые Турбины работают на пределе.

— Если ты ищешь то, что искала Ингвар — а мы знаем, что у неё был доступ к нашим системам — как ты уверен, что этот список не подделан, возможно, ею самой?

— Хороший вопрос, и, к счастью, я уже нашёл ответ. — Спарвер немного надулся. — Журналы, которые я использовал для восстановления её маршрутов, очень сложно изменить. Пришлось бы менять наши внутренние записи её деятельности, журналы полётов каждого корабля, который она использовала, записи Тиссена о прибытиях и отбытиях с доков, а также бесчисленные гражданские записи, фиксирующие перемещения префектов по Блистающему Поясу. Это было бы куда сложнее, чем изменить одну запись в Паноплии, вроде её биометрических данных. — Он покачал головой, явно довольный возможностью блеснуть. — Нет, всё герметично. Единственный вопрос — как в этом разобраться.

— И как?

— С моим обычным мастерством и суждением, естественно. — Он взглянул на неё с дружеской заботой. — Тебе правда стоит отдохнуть. Я, может, и не отличаю одного базового человека от другого, но вижу, когда кому-то нужен покой.

Талия положила комп, который принесла. — Спасибо за него. Мерсье разрешил мне вернуть мой.

— У меня был запасной, но рад, что пригодился.

Она выдержала паузу.

— Думаю, я знаю, что случилось с Мизлером Кранахом. Я не верю, что он виновен в той атаке. Наоборот, он сделал всё возможное, чтобы её остановить.

Этого хватило, чтобы отвлечь его от списка визитов.

— Самым мягким образом скажу: это должно быть убедительно. Если ты поднимешь мои надежды, чтобы потом разбить их…

— Всё в последней секунде, — сказала Талия. — Ту часть, которую никто не изучил как следует. И она меняет всё. — Она замолчала. — Сейчас отправлю тебе анализ. Не буду ничего говорить, пока ты не изучишь его и не сделаешь свои выводы. Думаю, ты увидишь то же, что и я, и поймёшь, что это значит.

Их компады мигнули, обмениваясь данными.
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Дрейфус застал Ловро Брено одного в пустом лекционном зале — тот просматривал заметки к предстоящему занятию. Над кафедрой Брено на стене проецировалась временная шкала истории Паноплии, где отмечались как триумфы, так и провалы, причем последним, похоже, уделялось больше внимания. Брено едва взглянул на вошедшего Дрейфуса, но его присутствие все же отметил.

Без всяких предисловий Брено тихим, беседующим тоном произнес:  
— Всегда сложный выбор, не так ли? Стоит ли сразу разрушать их иллюзии о нас или позволить им самим прийти к разочарованию и цинизму? В любом случае итог один. — Он коснулся компэда на кафедре, подправив деталь на шкале. — Возможно, лучше разбить их мечты сразу.

— Не все мы так смотрим на это.

Брено поднял глаза и бросил на Дрейфуса сочувствующий взгляд, словно на ребенка, цепляющегося за наивную, но трогательную иллюзию.  
— Это то, что ты говоришь себе в зеркало, Том. В глубине души ты так же морально скомпрометирован, как и все мы. Разница лишь в том, что у нас хватает смелости признать это. — Он снова опустил взгляд, внося еще одну правку. — Чем могу помочь?

Брено был крепко сложенным мужчиной с широкими плечами, мощной шеей и выдающимся подбородком. Его рыжеватые волосы коротко стрижены по бокам, оставляя лишь щетинистый гребень по центру. Он был воплощением сурового, непреклонного префекта, внушающего страх вне зависимости от того, был ли у него на поясе хлыст-ищейка.

Они были близки по возрасту и рангу. Брено немного моложе, но быстро поднялся по служебной лестнице под жестким наставничеством Григора Бахуса, одного из самых уважаемых и опытных префектов своего поколения. Говорили, что Брено перенял у старого мастера не только навыки, но и фанатичную нетерпимость к ошибкам и недобросовестности. Какое-то время его стремление к совершенству равнялось лишь полной преданности идеалам Паноплии.

Пока все не изменилось.

Как и Дрейфус, Брено имел достаточно заслуг, чтобы претендовать на статус старшего префекта и провести остаток дней в штаб-квартире, а не в Блистающем Поясе. Для многих это было желанной перспективой — место у главного стола. В дни, когда ломило кости, Дрейфус и сам понимал привлекательность такого исхода. Брено, вероятно, тоже. Однако оба выбрали отсроченное повышение, сохранив полевой статус. В каком-то смысле они получили лучшее из двух миров: могли действовать по своему усмотрению, в одиночку или малыми группами; не были обременены административной рутиной, но благодаря многолетней службе имели доступ в тактическую комнату и считались почти равными среди старших офицеров и сверхштатных сотрудников, составлявших ближний круг Джейн Омонье.

— Хочу попросить об одном одолжении, — начал Дрейфус.

— Всегда к твоим услугам.

— Есть кандидат, которого я хотел бы видеть среди новобранцев.

Брено продолжил работу.  
— Без проблем, Том. Назови имя, и я включу его в следующий набор.

— Я прошу сделать исключение: провести оценку немедленно и, если она пройдет первые этапы, вернуть в общий поток занятий.

Брено внес пару изменений, прежде чем ответить.  
— Процедуры существуют не просто так. Это кажется… нестандартным. Ты знаешь, я не большой поклонник отклонений от нормы.

— Я тоже. Но случай особый. Ее зовут Хафдис Тенч. Она дочь Ингвар Тенч.

Брено поднял голову, рыжие пряди на его голове сверкнули в свете проектора.  
— У Тенч был ребенок? Я не знал.

— Никто не знал. Но я провел с ней какое-то время и пришел к выводу, что из нее может получиться хороший материал.

— Она хотя бы представляет, во что ввязывается?

— Отчасти. Знает нашу жизнь благодаря матери. К тому же привыкла к службе. Она констебль.

Брено скептически приподнял бровь.  
— Между гражданской службой в полиции и затворнической жизнью в Паноплии пропасть.

— Но это тот путь, который она выбрала. Так или иначе, ей придется прибыть сюда из-за связи с Ингвар. Так почему бы не ускорить процесс?

— Если я срежу один угол сейчас, какой следующий мне предложат срезать?

— Я не прошу снижать планку. Ожидаю, что все экзаменаторы, включая тебя, будут столь же строги к ней, как и к любому кандидату.

Брено сжато улыбнулся.  
— Можешь быть уверен.

— Если это обернется провалом — вина будет на мне. Но я в это не верю. Она умна и схватывает на лету, так что ей не понадобится нянька.

Что-то дрогнуло в выражении лица Брено, напряжение в челюсти слегка ослабло.  
— Ну, мы бы не справлялись, если бы правила соблюдались слишком жестко. Пусть будет по-твоему.

— Благодарю.

— Пустяки, Том. — Брено посмотрел на Дрейфуса прямо, его взгляд был спокойным, но неумолимым. Серые глаза, твердые, как кремень. — Знаешь, мне бы хотелось, чтобы ты проявил такую же гибкость, когда я просил тебя об одолжении.

— Ты знаешь, что это другое.

— Правда?

— Ты не был единственной жертвой в той истории. Мы все были разочарованы выбором Григора. Но это было тяжелое время. Если бы его выставили на позор, это лишь ухудшило бы положение Паноплии в глазах общественности. Омонье понимала это.

— Я не просил невозможного, лишь чтобы она заняла более жесткую позицию в его наказании. Я рассчитывал, что ты используешь свое влияние, Том.

— Если я подвел тебя, мне жаль. — Дрейфус развел руки. — Но давай не будем срывать мои ошибки на Хафдис Тенч. Она заслуживает чистого листа, шанса начать заново.

Брено постучал по компэду. Несколько изменений пробежали по временной шкале.

— Пожалуй, ты прав. К тому же память о Тенч… Когда она прибывает?

— Примерно через тринадцать часов.

— Позволь мне все организовать. Она сможет начать тестирование, как только устроится.

Дрейфус закрыл глаза, мысленно благодаря этот небольшой поворот судьбы, пока он не ускользнул.  
— Спасибо, Ловро.

— Но я не шутил насчет строгости. Я буду гнуть свою линию с ней, как и со всеми. Ее мать была отличным префектом, эталоном наших стандартов. Я не унижу память Ингвар, согласившись на что-то меньшее от ее дочери.

*

Дрейфус встретил Хафдис, когда та выходила из автоматического шаттла. Она была единственным пассажиром: с зеленоватым лицом, в помятой гражданской одежде, с единственным куском багажа, плывущим за ней.

Он поприветствовал ее у шлюза.

— Как полет?

— Полет был нормально… — Она резко вырвала. Дрейфус отпрянул, давая охристой массе беспрепятственно достичь ближайшей стены, где та безвредно впиталась. — Простите, — пробормотала Хафдис, прикрывая рот рукой. — Наверное, не лучшее первое впечатление.

— Видал и хуже, поверь. Мы иногда забываем, что многие граждане не привыкли к космическим перелетам, даже в пределах Блистающего Пояса. — Он потянулся за ее багажом, помогая ему двигаться. — Путешествуете налегке. Одобряю.

В этих стенах, знакомых ему, но не ей, Хафдис казалась меньше и беззащитнее. Возможно, дело было в отсутствии униформы, придававшей ей прежде авторитет. Ее одежда была скромной, не мешковатой, но и не облегающей. Чемодан — аскетичным, с потертыми краями.

— Надеюсь, я не создаю неудобств.

— Нет, — успокоил ее Дрейфус. — Верховный префект считает разумным ваше присутствие здесь и согласна, что этот опыт может быть полезен для вашей кандидатуры.

— Так вам удалось это устроить? — Новость вернула румянец в ее щеки. — Спасибо, Дрейфус. Мама оценила бы это.

Он предостерегающе улыбнулся. — Не спешите. Сегодня вы разместитесь, а завтра встретитесь с экзаменаторами. Они проведут стандартные вступительные тесты. Они не особо сложные, но провалить даже один нельзя.

— Не провалю.

— Потом станет труднее. Думаю, вы справитесь, но любой промах может стать фатальным. Если так случится, это не будет осуждением вашего характера — лишь особенностей вашего мышления. В Паноплии мы работаем с тем, что дала природа.

Она взъерошила свои завитки, растрепанные после полета. — Поняла. Вы будете участвовать в моей оценке?

— Не напрямую. Я уже слишком близко с вами связан, чтобы оставаться беспристрастным. Но мы будем проводить время вместе вне тестов.

— Разве это не будет еще одной формой оценки?

— Думаю, в основном это способ на несколько часов избавить других от вашего присутствия. Когда освоитесь, сможете присоединиться ко мне в полевых расследованиях.

— Звучит интересно.

— Не обольщайтесь. Вы увидите полевую работу такой, какая она есть: неприглядной, бюрократичной и убийственной для коленей.

Она кивнула серьезно. — Я знаю, что восприятие Паноплии людьми и реальность — две разные вещи.

— Это хотя бы сослужит вам хорошую службу. — Он прикусил губу. — Хафдис, есть одна вещь, о которой я должен предупредить. Эта работа, которой я занимаюсь…

— Да?

— Она связана с вашей матерью. Мой коллега изучал ее служебные записи, отмечая все места, где она бывала. Я планирую пройти по ее следам, пытаясь выявить что-то, что могло быть для нее особенно важно. Мы не приблизимся к месту ее гибели, но вам все равно может быть тяжело.

— У меня есть выбор?

— Безусловно. Но если вы откажетесь, это, скорее всего, поставит крест на вашей кандидатуре.

— Значит, это испытание. Проверка, смогу ли я отстраниться от личного.

Дрейфус сочувственно кивнул. — Не говорю, что это легко, но рано или поздно всем нам приходится через это пройти.

— Мама не дрогнула бы. И ожидала бы того же от меня. — Она выпрямилась, приняв решение. — Я буду вашей тенью, Дрейфус.

— Тогда начнем завтра, после первых тестов. Не обещаю, что будет интересно, но, возможно, поучительно. — Он задумался. — Еще одна вещь, Хафдис.

— Да, Дрейфус?

— С момента вступления в программу кандидатов вы будете обращаться ко мне исключительно как к «сэр» или «префект Дрейфус». И, полагаю, этот момент настал?

— Как скажете, префект Дрейфус.

Он позволил себе крохотную личную победу, затем ободряюще кивнул. — Провожу вас в вашу комнату, кандидат Тенч. У вас есть остаток дня и вечера. Будьте готовы к девяти утра на первое тестирование.

— Сэр, — ответила она.

*

Талия встретила Спарвера у тактической комнаты. Она запросила срочную аудиенцию у Верховного префекта и как можно больше старших офицеров и аналитиков, способных присутствовать в такой ранний час.

— Ну? — спросила она Спарвера, зная, что он ознакомился с ее находками.

— У тебя все необходимое. Осталось лишь достаточно уверенности, чтобы отстаивать свою позицию.

Они вошли вместе. В комнате были Омонье, Клирмаунт, Бодри и Дрейфус, а также несколько сонных аналитиков. Омонье что-то обсуждала:

— …оперативное сдерживание и консолидация данных. Сейчас я отслеживаю шесть акций возмездия, напрямую связанных со «Сферой Милосердия», и слухи о планировании еще девяти ответных ударов. У меня есть фальшивые флаги, куча других проблем на столе, а теперь еще какие-то сомнительные анонимные сведения добавляются в копилку?

— Салтер-Риджентс требуют проверки, — возразил Дрейфус. — Не могу ручаться за достоверность наводки без знания источника, но данные сходятся. Мы никогда не могли их уличить, но у этой семьи история антисвинских настроений. Кроме того, кто, кроме нескольких высших чинов «Сферы Милосердия», знал, что в атаке использовался нонвелоп?

Омонье выглядела лишь наполовину убежденной. — Зачем этому брокеру подставлять клиента?

Дрейфус пожал плечами, всем своим видом выражая усталость. — Угрызения совести, возможно. Может, они думали, что нонвелоп будет использован для обычного преступления, а не массового убийства гиперсвиней и Попрошаек. Я считаю, эту нить нужно потянуть, даже если она никуда не ведет.

— И кого ты предлагаешь мне выделить для этого, учитывая, что мы уже работаем на износ?

— Что бы это ни было, мадам, — вмешалась Талия, даже не успев сесть, — я могла бы заняться этим, особенно если дело касается «Сферы Милосердия».

— Нет, Нг, у тебя и так полно дел. — Омонье кивнула второму вошедшему. — То же касается тебя, Спарвер. Передай это местным правоохранителям, Том, пусть констебли покопаются. Пусть на этот раз они поработают на полную, и если найдут что-то стоящее по Салтер-Риджентс, Паноплия вмешается с полномочиями на изъятие и анализ. — Она ударила по столу. — Теперь к главному. Не скажу, что это должно быть что-то грандиозное, Нг, но…

Дрейфус хрустнул яблоком. — Давайте уже выслушаем Талю.

Талия заняла место. Спарвер устроился рядом и ободряюще кивнул ей.

— Ну? — потребовала Омонье.

— Я обнаружила аномалию в инциденте с Мизлером Кранахом. Полагаю, это меняет всю картину, заставляя нас—

— Без пафоса, Нг. К сути.

Талия покорно кивнула. — Мадам. Разрешите?

Величественный жест. — Продолжай.

Талия вывела сводку с компэда на стену тактической комнаты, стилизованную под дерево. Старшие офицеры и аналитики, сидевшие спиной к экрану, с недовольным скрипом повернулись.

— Первые восемьдесят девять секунд полностью соответствуют известной версии, мадам, так что я их пропущу. Отклонение появляется лишь в последнюю секунду.

— Что мы видим? — спросила Омонье.

— Сопоставленные потоки данных с разных ракурсов, разного качества и частоты кадров. Я их синхронизировала. Это было… кропотливо.

— Не надо самовосхваления, — отрезала Омонье. — Продолжай.

Проекция показала корабль Мизлера Кранаха в последние мгновения перед уничтожением. На девяностой секунде орудия Вальско-Венева открыли по нему огонь с фатальным результатом.

Талия увеличила последнюю секунду.

— Здесь есть интервал, когда корабль уже под обстрелом, но еще не поврежден настолько, чтобы прекратить собственную атаку против лемуров. Мизлер теряет прицеливание: его огонь отклоняется, создавая излом в линии разрушений, нанесенных хабитату.

— Да, из-за обстрела с самого Вальско-Венева, — сказал Клирмаунт. — Перекрестный огонь, удары с нескольких направлений. — Он взглянул на браслет, словно говоря: И это все, ради чего нас собрали?

Талия собралась. — Не совсем так, сэр.

Она вернулась назад и увеличила еще сильнее.

— В эти миллисекунды, сэр, видно, что катер уже теряет цель. До того, как огонь с Вальско-Венева достиг его. — Талия прочла сомнения на их лицах, даже Джейн Омонье еще не была убеждена. Она представила Джейсона Нг за спиной, его руку на своем плече. — Я абсолютно уверена в этом анализе. При корректном сопоставлении данные не оставляют неоднозначности. В эти миллисекунды что-то произошло, и инициатива исходила от Мизлера Кранаха.

— Ты вкладываешь много смысла в горстку миллисекунд, — предостерегла Бодри.

— Да, — согласилась Талия. — Поэтому я искала подтверждение.

Теперь она завладела вниманием комнаты. Это было ощутимо — сдвиг в настроении, словно изменилась температура освещения.

— Что ты нашла, Нг? — спросила Омонье.

— Один поток данных, мадам. Он зафиксировал четкий, беспрепятственный вид на верхний шлюз катера. Остальные его не видели, потому что не могли видеть.

— Видели что? — спросил Клирмаунт.

Талия выделила нужный фрагмент. Катер замер на стене, с медленно обновляющейся временной меткой в нижнем углу. Затем это появилось и исчезло.

Белое перо, вырвавшееся из шлюза.

— Произошла разгерметизация, — сказала Талия.
Глава тринадцатая

Дрейфус вышел из тактической комнаты прямиком к Хафдис, прибыв раньше назначенного времени, но не удивился, обнаружив её уже готовой и ждущей.

— У меня с собой служебная характеристика и рекомендации, если хотите взглянуть.

— Ты сама — лучшая рекомендация, — ответил Дрейфус.

Он повёл её окольным путём в комнату для кандидатов, чтобы успеть дать несколько советов перед испытанием. — Ловро Брено будет твоим самым сложным препятствием, — доверительно сообщил он, пока они двигались по цветной конвейерной ленте через лабиринт туннелей и вращающихся секций, составлявших внутренность астероида.

— Я никогда не запомню эту схему. Готова поклясться, мы уже проходили этот участок дважды.

Дрейфус улыбнулся, вспоминая собственную первую растерянность. — Ты удивишься, как быстро освоишься. Астероид больше километра в поперечнике, но мы используем лишь малую часть его объёма. Через пару недель ты уже будешь ориентироваться, как у себя дома.

— А зачем тогда остальное пространство, если оно не используется?

— Назовём это страховкой. Мы не всегда самые популярные фигуры в Блистающем Поясе. Пару раз граждане были настолько неразумны, что направляли оружие против Паноплии. Если это повторится, тебе будет приятно знать, что между тобой и внешним миром — несколько сотен метров камня.

— Приму на веру, сэр. — Затем, вспомнив его раннее замечание: — Кстати, кто такой Ловро Брено?

— Ещё один префект, ответственный за программу кандидатов. Не стоит недооценивать его только потому, что это звучит как административная функция. Когда не идёт обычный набор, префект Брено работает в поле по всему Блистающему Поясу.

— Я бы и не подумала кого-то недооценивать. — Как бы опровергая собственные слова, она добавила: — Тем более в самом начале. Брено не против моего присутствия?

Дрейфус указал, за какую ленту нужно ухватиться на одном из невесомых переходов. — Нет, он полностью принимает ситуацию. Интервью между обычными наборами — редкость, но прецеденты были. Брено будет справедлив во всём, но не позволит тебе ни единой ошибки. Будь к этому готова. — Твёрдо добавил: — Второго шанса не будет.

— Я не прошу поблажек, — сказала она, — но если дойдёт до крайности, вы сможете меня поддержать?

— Поддержать — да. Но последнее слово будет за Брено. Даже Верховный Префект не станет его оспаривать. В этом её сила: когда она делегирует полномочия, то делает это полностью.

— Хотела бы с ней познакомиться.

— Уверен, со временем познакомишься. Она высоко ценила твою мать.

— Мама рассказывала немного о том, через что прошла Джейн Омонье, — осторожно сказала Хафдис, словно спрашивая разрешения продолжить тему.

Они отцепились от конвейера, ловко перейдя во вращающуюся секцию с нормальной гравитацией.

— Только Верховный Префект знает, каково это на самом деле. Но она не любит вспоминать прошлое. Будь иначе, она до сих пор оставалась бы жертвой Часовщика.

— Она удивительна.

Дрейфус не нашёл, что возразить. — Да. Лучшая из нас. Лучшее, чем мы можем быть.

— Хотела бы узнать о ней больше. О том, как это было.

— Со временем, — повторил он. Они подошли к экзаменационной комнате, обозначенной светящимся контуром двери на ровной стене. — Ладно, Хафдис. Проходи.

Хафдис протянула руку к гладкой поверхности стены. — Я никогда не проходила сквозь такие. У нас в Фейнштейне-У не было быстрой материи. — Она вдруг встревожилась: — А если она меня не пропустит? Будто в стеклянную дверь войду?

— Скорее, в стеклянный матрас. Если стена решит не пускать, сначала она будет мягкой. — Дрейфус кивнул. — Давай. Тебя ждут. Через час-два, когда закончу планировать инспекции, загляну узнать, как прошло.

Она нервно кивнула. — Спасибо.

Хафдис осторожно шагнула в стену. Серая поверхность обволокла её, словно пловца, исчезающего в воде.

Затем её не стало. Дрейфус уже повернулся уходить, думая о предстоящих делах, когда Хафдис высунула кудрявую голову обратно.

— Сэр, они хотят, чтобы вы присутствовал в начале экзамена.

Дрейфус удивлённо поднял бровь. Он не представлял, чтобы Ловро Брено радовался его присутствию — разве что для того, чтобы увидеть, как Хафдис провалит первый же тест. — Они?

— Верховный Префект, сэр. Она в комнате. — Хафдис смутилась. — Я такого не ожидала.

— Я тоже, — пробормотал Дрейфус.

Хафдис скрылась в комнате. Дрейфус последовал за ней, оставаясь в стороне, пока она садилась напротив трёх префектов за узким прямоугольным столом, уставленным несколькими предметами.

Комната была белой, стены равномерно светились, уничтожая тени. Стол светился так же ярко, и предметы на нём казались парящими без опоры.

Дрейфус узнал среди них чёрный ящик, найденный в комнате Тенч.

— Доброе утро, Хафдис, — сказала Джейн Омонье, сидевшая справа от Ловро Брено и Лилиан Бодри. Она подняла взгляд на Дрейфуса. — Прости, что задерживаю, Том, но хотела полной прозрачности.

— Прозрачности? — переспросил Дрейфус.

— Мы слишком многое принимали на веру, — сказала Омонье. — Конечно, в наших записях указано, что у Ингвар была дочь, хоть она, кажется, никому о ней не говорила.

— Ингвар оберегала личную жизнь, — ответил Дрейфус. — Она не упоминала Хафдис, это правда. Потому что не делилась ничем, кроме работы.

— Тем не менее, мы должны проявить бдительность. — Омонье жестом предложила Хафдис протянуть руку.

Та без колебаний подчинилась.

Омонье взглянула направо. — Лилиан, не могла бы ты?

Бодри взяла один из предметов на столе — биомедицинский стилус — и прикоснулась им к руке Хафдис. Стилус мигнул, показывая, что собрал достаточный для анализа генетический материал.

Хафдис убрала руку. Крошечная капля крови отметила место забора, но она не показала ни страха, ни дискомфорта.

Дрейфус был впечатлён её выдержкой.

— Вам нужно убедиться, что это действительно я, — уверенно заявила Хафдис.

— У нас нет вашего генетического профиля, — ответила Омонье. — Общие статьи запрещают это. Нет доступа и к данным вашего отца, Майлза Селби, или его родственников. Но у нас есть профиль вашей матери. Сопоставление митохондриальной ДНК займёт секунды, если вы действительно родственники.

Стилус снова мигнул. Одновременно раздался сигнал с комппада перед Омонье.

Она подвинула его к Ловро Брено.

— Момент истины.

Брено взял комппад огромной рукой. Его холодные серые глаза пробежали по анализу, выражение лица оставалось непроницаемым. Другой рукой он провёл костяшками по рыжей щетине на голове, издавая резкий шелестящий звук.

— Если она не моя мать, я об этом не знала, — сказала Хафдис. — Я не настолько глупа, чтобы пытаться выдать себя за кого-то в Паноплии.

Омонье спросила: — Ловро?

Брено положил комппад. — Совпадение. Пятьдесят процентов общих генов. Это делает её сестрой или — скорее — матерью либо дочерью Ингвар Тенч. — Он отодвинул комппад обратно к Омонье. — Что не даёт ей никаких привилегий, если кто-то надеялся.

— Уверен, никто не надеялся, — сказал Дрейфус. Затем, кивнув на чёрный ящик: — Полагаю, теперь она может это увидеть?

Бодри пододвинула контейнер к Хафдис. — Это вещи вашей матери. Распоряжайтесь ими как хотите.

Хафдис подождала мгновение, затем подняла крышку и запустила руку в беспорядок предметов, бегло перебирая их, не отрывая глаз от Верховного Префекта. Она вытащила прядь волос, фотографию, гребень, карманную лупу, строгую заколку — затем позволила им упасть обратно, кроме заколки, которую закрепила в своих чёрных кудрях.

— Это всё?

— Боюсь, да, — сказала Омонье. — Ваша мать не была привязана к вещам. У неё была мебель и одежда из быстрой материи, но они уже реабсорбированы. Можно восстановить, если хотите.

Хафдис резко закрыла крышку. — Если это всё, что она сохранила, то мне больше не нужно. Полагаю, теперь мне разрешено забрать эти вещи, раз вы убедились, что я говорю правду?

— Они ваши, — великодушно сказала Омонье.

— Раз вопрос решён, — Бодри оглядела коллег, — можем приступить к оценке?

— Можем, — сказал Брено.

Дрейфус поднялся.

— Разве вы не останетесь на испытание, Том? — спросил Брено.

— С удовольствием, Ловро — хотя бы потому, что ожидаю, как Хафдис с лёгкостью пройдёт все ваши тесты. Но есть небольшая проблема: около четырёхсот хабитатов требуют моего внимания.

*

Спарвер проделал отличную работу, сделав задачу хоть сколько-то выполнимой менее чем за недели. Из тысяч мест, которые Тенч посещала за годы службы, он сократил список до пугающих, но управляемых четырёхсот одиннадцати кандидатов. Он исключил места, где она была лишь раз, а также те, которые регулярно инспектировали другие префекты. Его догадка заключалась в том, что Тенч обнаружила нечто, известное только ей.

Спарвер мог ошибаться, но Дрейфус понимал: без допущений они не сдвинутся с места. Разделив работу, каждому предстояло провести более двухсот проверок. Ограничения по времени перемещения по Блистающему Поясу, даже с оптимизированными маршрутами, означали, что каждый сможет осмотреть лишь около шести-семи объектов в день — почти месяц работы без выходных и с минимумом отдыха.

У Спарвера была ещё одна догадка. Он организовал график по хронологии посещений Тенч. Если она влипла в неприятности, вероятнее, это случилось недавно, а не в начале службы.

Хронология была важна, но не менее важна эффективность маршрутов в постоянно меняющемся Блистающем Поясе. Спарвер позволил алгоритму оптимизировать поиск, учитывая и время, и минимальные перелёты. В результате график сместился к недавним посещениям, но с редкими ранними выбросами из-за экономии времени и топлива. Некоторые результаты казались нелогичными, но он уже доверял алгоритму больше, чем интуиции.

Дрейфус согласился. Хорошее начало. Если повезёт, они найдут цель за пятнадцать дней вместо тридцати — при условии, что распознают её.

— Не хочу быть занудой, — сказал Спарвер, — но дело пошло бы быстрее, если бы леди Джейн дала нам сотню помощников.

— Паноплия не может выделить ни людей, ни корабли, — указал Дрейфус. — Даже если бы могла, я не стал бы расширять поиск. Ингвар старалась не делиться работой с организацией. Думаю, она сомневалась, кому можно доверять, вплоть до тактической комнаты.

— Надеюсь, мы не в её чёрном списке, босс.

— И я. Поэтому разумнее держать расследование в узком кругу. Кроме того, мы с тобой знали Ингвар, как и Талия. Это не просто коллега, погибшая при исполнении. Это личное, а значит, мы выложимся по полной.

— Полагаю, да. Как дочь справляется?

— Держится, не сомневаюсь. — Дрейфус замолчал, доставая комппад, чтобы завершить дело перед вылетом. — Дай минутку, Спарвер; я должен сообщить местным властям о намёке насчёт Солтер-Риджент.

— Удачный ход. Кто бы мог подумать, что у торговцев запрещёнными технологиями проснётся совесть?

— Не слишком на это надеюсь. Такие семьи копят обиды, как мы — шрамы. Аноним, скорее всего, из конкурирующего клана, решившего насолить Солтер-Риджент.

Отправляя сообщение констеблям хабитата Солтер-Риджент — сухим, формальным стилем межведомственных запросов, — Дрейфус надеялся, что выбрал верный тон лёгкого скепсиса для партнёра. На самом деле он был уверен: намёк приведёт к чему-то, возможно, важному. Аврора могла лгать, но если она искренне говорила об угрозе и необходимости её устранить, то кровная межа, отвлекающая префектов, была ей не нужна.

Констебли вот-вот дёрнут за очень горячую нить, ожидал он.

Закончив сообщение, он убрал комппад и вернулся к Спарверу. Они направились к своим катерам, стоявшим рядом, почти готовым к вылету. Один из техников Тиссена как раз отсоединял шланг от одного из чёрных, клинообразных кораблей.

— Видел того парня? — доверительно спросил Спарвер.

— Что-то важное?

— Это Подор. Я учил его, и ты тоже. Один из лучших в том наборе. А теперь смотри — выполняет обезьянью работу у Тиссена.

— Обслуживание флота маневренных вооружённых кораблей — не обезьянья работа.

— Я поговорил с ним, когда осматривал корабль Тенч. Говорит, провалился, и теперь отрабатывает здесь, пока не дадут второй шанс.

Дрейфус пожал плечами. — Бывали и хуже. Это Ловро Брено понизил Подора, и только он решает. Думаю, Подор рад, что остался в организации. Многие ушли навсегда; у него хотя бы есть шанс.

Спарвер несколько секунд смотрел на Подора, затем сказал: — Думаю, ты уже обдумал доклад Талии в тактической комнате.

— Они ещё переваривают. А что?

Спарвер понизил голос. — Допустим, он потратил эти девяносто секунд, пытаясь остановить корабль от атаки на Вальско-Венев. Только в конце понял, что не может перекрыть системы, и взрыв хлыста-ищейки с минимальным замедлением не гарантирует уничтожения корабля изнутри. Поэтому он сделал единственное возможное: открыл шлюз, стравив воздух. Знал, что умрёт, но иначе нельзя было снять прицел.

— Мы с тобой принимаем эту версию, — согласился Дрейфус. — Леди Джейн почти убеждена. Остальные, благодаря Талии, могут прийти к тому же. В чём суть?

— Это указывает на саботаж корабля Мизлера. Какую-то программу, которая активировала оружие и не дала его отключить.

— Спасибо, что поднял это прямо перед вылетом.

— Не говори, что сам не думал об этом?

Дрейфус остановился. — Конечно думал, — резко сказал он. — Думал и отверг. Тиссен был с нами во всех недавних кризисах. Он ужесточил процедуры безопасности. Никто не мог проникнуть на корабль Мизлера, не вызвав тысячу тревог.

Спарвер взглянул на Подора, сматывающего шланг. — Если только они уже не работают на Тиссена, имея все доступы?

— Нет, — твёрдо сказал Дрейфус. — Кто бы ни добрался до корабля Мизлера, он сделал это иначе. Никто в Паноплии не стал бы устраивать бойню между людьми и гиперсвиньями.

— Здесь что-то нечисто, босс. Мы оба это знаем.

— И у нас есть работа, помимо подозрений в адрес коллег. — Дрейфус смягчил тон, не желая расставаться на негативе. — Бдительность — правильно. Я поговорю с Тиссеном. Узнаю о Подоре. Но не сейчас. График зависит от нашего вылета по расписанию, иначе эффективность маршрутов рухнет.

— Ладно. Пока замнём… Удачи там, босс.

— И тебе.

Они разошлись, устремившись от Паноплии по разным траекториям, на пару минут позже плана, но не настолько, чтобы нарушить график.

Шесть посещений для Дрейфуса, семь для Спарвера — так решил алгоритм. Каждое займёт не больше часа — ровно столько, чтобы провести рутинную проверку. Идея в том, чтобы выглядеть обычными инспекторами. Если кто-то заметит что-то необычное, нельзя подать виду. Дрейфус вбил это в Спарвера: ни намёка. Вести себя как обычно, и если это не последний визит дня — даже не возвращаться в Паноплию и не выходить на связь. Обсудим по возвращении.

Первый день оказался пустым, но Дрейфус был бы удивлён и насторожен, если бы так рано нашлось что-то. Он радовался, что оба придерживались графика. Схожие чувства сопровождали их весь день: сначала всё казалось подозрительным, затем впечатление стихало по мере выполнения плана. Ничего связанного с Тенч или Катопсисом.

Шесть и семь позади: тринадцать хабитатов вычеркнуты из четырёхсот одиннадцати. Впереди долгий путь, но методика надёжна, и этого хватило Дрейфусу. Иногда полицейскому нужен лишь тяжёлый день и мягкая кровать в конце.
Глава четырнадцатая

Граница сменилась на синюю, и через несколько мгновений Хафдис прошла сквозь податливую поверхность, за ней последовали Бодри и Брено. Дрейфус жестом указал Хафдис отойти подальше по коридору, вне слышимости коллег.

— Верховная префект присутствовала на этот раз? — спросил он у Бодри.

— Сегодня нет, Дрейфус. Она с Гастоном, Тангом и другими аналитиками в десятый или одиннадцатый раз разбирает находки Нг. Похвальная работа.

— Значит, вы убедились?

— Остаётся ещё немало вопросов. Всё ещё может быть совпадением, из-за которого кажется, будто Мизлер пытался поступить правильно...

— Или можно перейти к сути и предположить, что именно так он и поступил.

— Понимаю, вы заинтересованы в его репутации, учитывая, что его наставлял Банкал. — Она прищурилась. — Кстати, о вас двоих: разве вы не должны быть сейчас в погоне за призраками?

— Подумал, возьму Хафдис с собой, раз уж процесс пошёл.

Второй день тоже оказался провальным. Спарвер посетил шесть объектов, Дрейфус — семь. Но время Паноплии потрачено не зря. На пятом пункте в своём графике Спарвер обнаружил незначительное нарушение в процедуре голосования, требующее проверки. Позже они обсудили это, придя к выводу, что Тенч вряд ли этим интересовалась.

На третий день алгоритм выдал Дрейфусу чуть менее напряжённый график, чем Спарверу, — всего четыре цели. Дрейфус решил, что это идеальный момент показать Хафдис, что такое настоящая полевая работа.

— Нестандартно, — прокомментировала Бодри его план.

— Я не подвергну её риску и не раскрою оперативных секретов. В основном она будет сидеть со мной в катере и страдать от космической болезни. — Дрейфус взглянул в конец коридора, где Хафдис стояла, прислонившись спиной к стене, опустив голову, руки по швам. Сложно было понять, выражала ли эта поза осознание поражения в первом испытании или просто облегчение, что оно позади. — Как она себя проявила?

— Спросите у Брено.

Упомянутый префект делал заметки в компад, наклонив экран так, что Дрейфус видел изящные строки каллиграфического почерка.

— Ловро?

— Полностью удовлетворительно, Том, по всем параметрам.

— И всё? Удовлетворительно?

— Слушайте, если вы ждёте звезду, то готовьтесь к разочарованию. Она соответствует нашим стандартам, что само по себе достижение, но ничего выдающегося для Паноплии. — Он замолчал, делая ещё одну запись. — Хотя, возможно, именно это нам сейчас и нужно: надёжность, усердие без амбиций.

— Вы многое вкладываете в пару занятий.

— Да, и у меня есть опыт наблюдений за кандидатами. — Его челюсть напряглась. — Просто говорю, что не стал бы ставить на её полное прохождение в полевую службу. Возможно, ей подойдёт вспомогательная работа — в этом нет позора.

— Не будем списывать её так быстро, Ловро, — неожиданно вступилась Бодри, защищая Хафдис. — Как-нибудь покажу вам свои оценки в начале карьеры. Я едва преодолевала минимальные планки, а теперь сижу в тактическом отделе, по правую руку от леди Джейн.

— М-м, — промычал Брено, будто она допустила досадный промах в профессиональном этикете.

— Главное, чтобы её оценивали справедливо, — сказал Дрейфус.

— Конечно, — ответил Брено. — Я просто хочу, чтобы её судили по нашим высшим стандартам. Думаю, мы оба согласимся, что именно этого требовала бы Ингвар.

Дрейфус нехотя кивнул. — Она завершила сегодняшнюю оценку?

Брено глянул в конец коридора. — Да, на сегодня всё. Увидимся с ней завтра на вводном курсе по машинной этике. Что вы для неё придумали, Том?

— Подумал, не помешает, если она понаблюдает за моей работой. Возьму её с собой на проверку мест, которые могли интересовать Ингвар.

— Что ж, удачи. Есть и другой способ, знаете ли, кроме как переворачивать четыреста камней. Можно просто спросить Григора Бахуса, чёрт побери, что он знает.

Он вернулся к заметкам.

*

Дрейфус забрал Хафдис и показал ей кратчайший путь к докам.

— Зелёная полоса указывает маршрут, но если перейти на малиновую до второго узла вращения и пересесть на индиго, это позволит избежать пробок в Секции D. Нас всего тысяча в Паноплии, но коридоры забиваются во время смен. Надо будет сказать вам лучшее время для посещения столовой...

— Вы знаете, как я справилась?

Он ждал этого вопроса, но всё ещё не был готов дать желанный ответ.

— Мне не положено давать прямую обратную связь по вашему прогрессу.

— Но меня ещё не отчислили, раз вы берёте меня на корабль.

Помолчав, Дрейфус произнёс: — Всего лишь третий день.

— И это всё, что вы скажете?

Он раздражённо улыбнулся. — Куда больше, чем сказала бы ваша мать.

— Пока тесты были простыми, — продолжила она, беспечно игнорируя его нежелание. — Нужно было быстро прочитать документ, запомнить и ответить на вопросы. Показали алгоритм с очевидной ошибкой. Проверили доминирование полушарий. Попросили поймать мяч девять раз из десяти. Я поймала двадцать из двадцати. — Она пожала плечами. — Ожидала, что будет сложнее.

— Будет. И скоро.

К докам они подошли одновременно со Спарвером, выбравшим другой маршрут.

— Вы, наверное, Спарвер Банкал, — сказала Хафдис.

Он окинул себя взглядом. — Похоже, что так.

— Мама часто упоминала вас.

— Потому что я свинья?

— Потому что вы впечатлили её преданностью Паноплии. — Хафдис прищурилась. — Или это другой Спарвер Банкал?

— Тот самый, — сказал Дрейфус.

Спарвер, уже отбросивший прежнюю обиду, кивнул в сторону назначенного ему катера. — Что ж, добро пожаловать со мной. Не обещаю захватывающего дня, но хотя бы увидите неприглядную сторону нашей работы.

— Возможно, она понаблюдает за тобой как-нибудь, — сказал Дрейфус. — Сегодня пусть идёт со мной. — Он ободряюще взглянул на Хафдис. — Поблагодарите меня. У меня лёгкий график, а Спарвер терпимее к перегрузкам.

Они наблюдали, как Спарвер поднялся на борт, задраил люк, отстыковался и покинул Паноплию. Дрейфус повёл Хафдис к соседнему шлюзу, где ждал другой катер.

— Лёгкий патрульный катер класса «Гила». Ваш основной транспорт, если попадёте в полевую службу. Двигатель полной нуклеации Мойделхоффа для основного хода, холодный газ для манёвров. Три g на крейсерской, шесть на боевой. Достаточно быстр и мал, чтобы быстро достичь любой точки Блистающего Пояса. Быстрозарядные пушки Брейтенбаха, синхронизированные на десять километров. В остальном — минимум брони и вооружения. Всё лишнее добавит массу.

— Такой корабль нанёс серьёзный урон тому хабитату, — заметила Хафдис.

— Это был хрупкий хабитат. — Дрейфус открыл шлюз. — В итоге катер пострадал сильнее. Важно понимать: наша власть не в силе. Мы поддерживаем демократию согласием, через общественное доверие по Общим статьям. — Вполголоса, но достаточно громко, добавил: — Хотя так кажется не всегда.

Они поднялись на борт. Хафдис осторожно двигалась в невесомости, будто сам корабль вызывал у неё приступ болезни. Дрейфус показал ей второе кресло и как пристегнуться.

— Но вы можете вызывать крупные корабли и тяжёлое вооружение.

— С каждым уровнем силы растёт ответственность Верховной префект и старших. Паноплия под постоянным надзором гражданских кворумов. Если перегнём палку, нас ограничат. А некоторые инструменты — полевые вооружения, ядерные устройства — доступны только после обязывающего голосования.

— А если Паноплия захочет что-то, а граждане откажут?

— Паноплия подчинится. Даже если это самоубийство.

— Мама говорила, так бывало не всегда. Что Лилиан Бодри и Майкл Криссел проигнорировали голосование и разблокировали оружие.

— Вы хорошо информированы, — сказал Дрейфус, теряя долю добродушия. — Ваша мать обсуждала внутренние протоколы?

— Я хотела знать плохое так же, как и хорошее.

— Теперь знаете.

Он занял своё место и начал процедуру отлёта, гадая, каким смешанным благословением окажется Хафдис Тенч.

Несмотря на поздние сомнения, день прошёл хорошо. Он провёл три проверки сам, на четвёртой — инстинкты подсказывали, что безопасно — взял Хафдис с собой к ядру голосования, где выполнил рутинную диагностику.

— Странно думать, что мама была здесь, — сказала она на обратном пути к катеру, проходя через сад с цветами, похожими на металлические скульптуры, лепестки отливали зеркальным блеском.

— Если это слишком, можем прекратить в любой момент.

— Нет. Я хочу этого. Я могу быть сильной, как она. Как Джейн Омонье.

— Не стал бы проводить такие сравнения, Хафдис.

— Я не хотела неуважения.

— Лучше вообще не проводить.

Они отстыковались, возвращаясь в Паноплию, когда она снова вернулась к разговору. — Она часто говорит об этом, сэр? О тех годах в одиночестве с этой штукой?

— Она не зацикливается, но и не отрицает произошедшее.

— Одиннадцать лет без людей, без сна... И всё это время знать, что эта ужасная штука может убить в любой момент. — Хафдис благоговейно покачала головой. — Это сломало бы почти любого. А как всё закончилось...

— Часовщик не собирался облегчать задачу.

— Сэр, можно мне поговорить с ней об этом, теперь, когда я в Паноплии?

— Вы всего лишь кандидат, Хафдис. Подождите пару лет, чтобы удостоиться внимания Верховной префект.

— Но я не просто кандидат, правда? Я дочь вашей коллеги, погибшей за дело, давшее смысл её жизни. Неспроста Джейн Омонье пришла на моё первое собеседование. Она проявила личный интерес.

— Она не притворяется, что этого не было. Но это не значит, что она хочет ворошить прошлое с незнакомкой.

— Просто спросила, — буркнула Хафдис. — Мама так её уважала. Думала, Джейн стоит знать это, ведь сама мама вряд ли показала бы свои чувства. — Она скрестила руки. — Но если вы не видите в этом смысла...

— Я упомяну, — сказал он, раздражённый и на себя за то, что поддаётся. — Как с морской болезнью, кстати?

— Не так плохо, как в первый раз.

— Рад слышать. — Дрейфус добавил тяги, катер резко свернул.

*

Григор Бахус занимался расчленением.

Жёсткий вакуумный скафандр лежал распятым на стенде, его части демонтировались для обслуживания. Бахус возился с плечевым шарниром, кряхтя, крутя рукоятку зажима, чтобы расшевелить заклинивший сустав.

Бахус был один, что устраивало Дрейфуса. Обычно с ним работала команда техников, справлявшихся с ремонтом скафандров Паноплии.

Дрейфус принёс шлем прямо с катера после стыковки с Хафдис.

— Здравствуй, Григор.

— Дрейфус. — Бахус продолжил работу, едва взглянув, пока сустав не поддался, и торс наконец отпустил руку. — Положите туда с актом неисправности и возьмите запасной со стойки.

Дрейфус поставил шлем на стол, где уже лежали другие шлемы, части скафандров и целый костюм. С опускающимся светофильтром была мелкая неполадка, не требовавшая внепланового ремонта.

— Пока я здесь, хотел бы поговорить.

Бахус отошёл от стенда, вытирая запачканную смазкой ладонь о лысеющую макушку, оставляя полосы. Когда-то он был крупным, громадным человеком, слишком большим для коридоров Паноплии. Последние четыре года лишили его былой мощи, согнув и иссушив. — Приятная перемена.

— Правда?

Бахус осмотрел шлем, прищурившись. — Раньше мы кивали друг другу, Дрейфус, даже не будучи близки. Теперь и не вспомню, когда вы последний раз поздоровались. На прошлой неделе прошли мимо в столовой — даже взглядом не удостоили.

— Думаю, я был занят.

Бахус покрутил шлем, вытаскивая пух из уплотнителя. — Теперь ваш шанс.

— У меня к вам нет претензий. Четыре года назад вы действовали в интересах Паноплии и Блистающего Пояса.

— И только сейчас решили сказать? — Бахус починил светофильтр.

— Вы допустили ошибки в процедурах. Было ошибкой продвигать «Катопсис» без участия старших. Но это не карается смертью. Не стану врать, я сам иногда переступал черту.

Бахус поставил шлем. — Значит, мои грехи прощены. Великий Дрейфус изрёк. Кстати, с ним всё в порядке.

— Джейн Омонье проявила снисхождение. Но меры были необходимы. Она сохранила ваш талант, зная цену активам. Она... простите выражение... подставилась за вас, когда другие жаждали вашей крови.

Бахус провёл рукой по щетинистому подбородку. — Ученик всегда предаёт учителя. Я смирился.

— Ловро Брено не причина моего визита. Речь о «Катопсисе».

— Тогда вы опоздали на четыре года.

— Ингвар Тенч, возможно, расследовала возрождение программы. Это могло её убить.

— Мне очень жаль.

— Мне нужен честный ответ, Григор. Ремонт скафандров отнимает время — вы вряд ли воскрешаете программу. Но кто-то это делает. Возможно, вне Паноплии, но не без вашего опыта.

Бахус поднял лицо, и Дрейфус увидел лишь тень прежнего человека. Вызов и ум остались, но воля истончилась за четыре года.

— Чего вы хотите?

— Уверенности, что вы не причастны. Что ничего не знаете.

— Я многое, — брызнул слюной Бахус, — но не дурак. Мы были близки до того, как Тенч закрыла нас. Близки к успеху. — Слюна долетела до Дрейфуса. — Близки к тому, чтобы изменить всё к лучшему. Я смирился. Я сломан, как и Паноплия. Мы подходим друг другу. — Он сунул шлем Дрейфусу. — Готово. Как новый.

— Спасибо. — Дрейфус принял шлем. — Эти скафандры... Как их возвращают на корабли после ремонта?

— Тиссен занимается.

Дрейфус нахмурился. — Тиссен?

— Один из его подчинённых. Подор, Стракс... — Бахус раздражённо махнул рукой. — Если есть ещё вопросы, хотя бы оформите меня как официального свидетеля.

*

Омонье вызвала Дрейфуса на краткую встречу. Они встретились в оранжерее — душном мини-лесу, устроенном Верховной префект для развлечения в центре Паноплии.

— Не задержу, — сказала она, спускаясь вдоль ручья, — знаю, ваше расследование утомительно. Хотела сообщить: от констеблей, расследующих дело Салтер-Реджент, пришло официальное сообщение.

Дрейфус сделал вид, что не ждёт многого.

— Есть результаты?

— Рано, но обнадёживает. Они проводят глубокий аудит семьи: перемещения, финансы. Всплывает интересное.

— Правда?

— Чем глубже копают, тем мутнее. Уже нашли денежные потоки, делающие покупку нонвелопа вероятной. Связи с тремя подозреваемыми, против которых не хватало доказательств. Теперь они у нас в руках.

— Мы давно ждали прорыва, — заметил Дрейфус.

— Удивлена вашей сдержанности. Ведь сигнал адресовали лично вам.

— Хорошие новости. — Он перевёл дух, обливаясь потом в тропической влажности. — Просто мне сложно отвлечься от дела Тенч.

Омонье перепрыгнула ручей по камням, ловко и без усилий.

— Понимаю. Но хотела, чтобы вы знали: расследование даёт плоды. — Она доверительно посмотрела. — Между нами, Том, думаю проследить анонимного информатора. Если его данные верны, он может знать больше.

— Не советую. Испугается, и мы потеряем источник.

— Вы правы, — разочарованно вздохнула она. — Мне не хватает вашего терпения.

— Тише едешь... — Он, пыхтя, переступил на следующий камень. — Впрочем, вам не нужно учиться терпению. — Поймав возможность сменить тему, добавил: — Хафдис ваша поклонница. Допытывается о времени под скарабеем. Думаю, это больше, чем любопытство.

— Можете рассказать ей всё.

— Она хочет услышать это от вас. Для кандидата — наглость. Но её связь с Ингвар меняет дело.

— Только в её глазах. — Омонье неопределённо хмыкнула. — Когда выкрою время, приму её в сфере. Пары минут хватит, чтобы утолить любопытство.

— Или разжечь. — Он тяжело дышал. — Она восхищается вами, и это от матери.

— Забавно, что Ингвар скрывала это восхищение.

— У всех есть глубина. С годами понимаешь это.

— Судя по вашим словам, вы готовы нас покинуть. — Она произнесла это небрежно, но с подтекстом: замечание не было пустым.

— Все должны знать, когда перестают быть полезны.

— Вы считаете, ваша полезность на исходе? — В её взгляде была теплота, но и предостережение. — Вы нужны мне, Том. Даже когда ошибаетесь.

— Какие ошибки?

— Слышала, вы жёстко прошлись по Григору Бахусу.

Дрейфус сдержался. — Просто поговорили. Вспомнили старое.

— Он так не считает.

— Его проблемы.

— Он искупил вину, Том. Ошибка из-за избытка преданности Паноплии, а не недостатка. Прошу не третировать его из-за ваших догадок о «Катопсисе».

— Это больше, чем догадки.

— Бахус вне зоны доступа, — резко сказала она. — Если будут основания для допроса — серьёзные основания — сначала ко мне. Не потерплю травли тех, кто не соответствует вашим стандартам. — Её взгляд обратил его в камень. — Ясно?

— Совершенно, — ответил Дрейфус.

Из правил, усвоенных за годы в организации, одно было свято: никогда не переходи дорогу Джейн Омонье. Она уже уходила, повернувшись спиной.
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Дрейфус и Спарвер уже четыре дня вели поиски, и усталость от однообразной работы начала подтачивать их обоих, когда поступил вызов.

Ее звали Гарса, она была префектом, работающим в поле. Не из тех необычных задач, которыми занимались Дрейфус и Спарвер, и даже не из тех, что отнимали всё больше времени у Паноплии — последствий дела Мизлера Кранаха. Нет, это была обычная рутина, которая продолжалась несмотря ни на какие кризисы. Когда её имя всплыло на экране, Дрейфус напряг память, пытаясь вспомнить её лицо. Казалось, он помнил её со времён своих лекций пять или шесть лет назад. Умная, трудолюбивая, полностью преданная профессии, хотя — по его ограниченному впечатлению — ей не хватало той искры, той способности мыслить нестандартно, которая была у Талии и Спарвера. Этот недостаток мог исправиться со временем и опытом, а мог навсегда помешать ей подняться до высших эшелонов оперативной работы.

Он прочитал её отчёт, присланный ему напрямую. На другом краю Блистающего Пояса система CTC засекла объект, движущийся по низкоскоростной траектории в межхабитатном пространстве, не зарегистрированный и не внесённый в расписание. Возможно, обломки или какая-то серая сделка, пробирающаяся от отправителя к получателю. Гарса, завершив свою обычную работу, получила задание разобраться. Она засекла объект и приблизилась к нему.

Сканы показали, что дрейфующий предмет по размеру и форме напоминает человеческий труп, упакованный в термоусадочную плёнку. Он медленно кувыркался в пространстве.

Труп внутри хабитата или просто плавающий в его защитной зоне не был делом Паноплии. Местные констебли могли разобраться с такими неприятностями. Но здесь, в сотнях километров между хабитатами, границы юрисдикций размывались. Паноплия не была создана для расследования отдельных преступлений, даже если этот труп был их свидетельством. Гарса могла просто пометить дрейфующий объект и передать проблему одному из множества гражданских органов, отвечающих за порядок в межхабитатном пространстве. С другой стороны, человеческое тело, дрейфующее в космосе — даже если в этом секторе не было заявлений о пропаже или убийстве — было загадкой, достаточной для вмешательства Паноплии.

Гарса приняла верное решение. Она приблизилась к объекту, просканировала его с более высоким разрешением, подтвердила, что это действительно тело, и обнаружила что-то аномально высокой плотности внутри него, но ничего похожего на бомбу или ловушку. Она захватила труп. Он не взорвался. Она доставила его в Паноплию, но, проявив благоразумность, сообщила о своём статусе до стыковки. Группа тяжёлых технических специалистов встретила её, провела тщательные биологические, радиологические и нанотехнологические тесты упакованного тела и подтвердила, что оно не представляет серьёзной угрозы. Гарса наблюдала, как труп передали людям Мерсье в медицинский отдел. Затем она отправила сообщение Дрейфусу и отключилась.

Причина, по которой она связалась с ним? На трупе была бирка — простая записка от руки: «Внимание: префекту Дрейфусу» — и больше ничего. Гарса приложила к отчёту изображение бирки.

Несмотря на усталость, Дрейфус отложил все дела и сразу отправился в медицинский отдел.

Этот почерк он уже видел.

*

Мерсье ждал в аутопсийной, тело уже лежало на свежем столе для осмотра, освобождённое от упаковки. Дрейфус несколько секунд смотрел в окно, собрался с духом и вошёл. Его предупредили, что запах будет ужасным, и так оно и оказалось. Его карьера не дала ему большого опыта с трупами, пролежавшими несколько дней, и он надеялся, что этот день не станет исключением.

— Как минимум, это странно, — заметил Мерсье. — Вы его узнаёте?

Дрейфус бегло взглянул на распухшие, изменившие цвет черты лица. — Нет, и не ожидал.

Труп был обнажён, грудь и живот вскрыты, обнажая рёбра и разорванные органы. — Он таким и прибыл?

Мерсье указал на корзину с грязной, изорванной одеждой рядом со столом. — Он был одет. Я снял её аккуратно, но она и так была в плохом состоянии.

Под грязью и повреждениями Дрейфус узнал ту же синюю униформу, что носили Кассиан и другие мужчины и женщины, работавшие под началом Доккума в Штадлер-Кременеве. — Если только униформа не была одолжена — что, полагаю, возможно в зоне боевых действий — этот человек работал на центральные власти в хабитате, где Тенч встретила свою судьбу.

— Вы видели некоторых из них, — сказал Мерсье.

— Но не его. Как давно он умер, по-вашему?

— Термоусадочная плёнка добавляет неопределённости, но минимум пять дней, возможно, больше. Я попытался считать данные с импланта, но он либо повреждён, либо удалён давно.

— Значит, он умер до моего прибытия. Силы Кассиана потеряли контроль над целым сектором города вокруг спицы. Этот человек, должно быть, остался, когда всё рухнуло, был убит толпой, а затем его останки нашли, когда они вернулись, чтобы вывезти Тенч.

— Откуда вы знаете?

— Это почерк Кассиана на бирке. Я видел, как он заполнял официальный документ, когда сопровождал меня на передовую.

— Я могу придумать способы проще доставить вам тело.

— Возможно, это был его единственный шанс. Держу пари, Кассиан действовал в одиночку, рискуя собой. Он, должно быть, вынес тело к шлюзу и выбросил в космос, зная, что есть шанс, что мы его заметим.

— Потому что вы любите трупы?

— Потому что подозреваю, что посторонний предмет, который Гарса нашла внутри, — это пропавший хлыст-ищейка Тенч.

— Мне нравятся уверенные в себе люди.

— Всё сходится. — Дрейфус взглянул на один из шкафов, встроенных в стену, представляя, где-то за этим серым фасадом лежит тело Тенч. — Вы сказали Спарверу, что на её теле не было радиоактивного заражения, и наши команды на месте не нашли ничего подобного на месте смерти. Это исключает использование хлыста-ищейки в режиме гранаты в качестве последнего средства. — Дрейфус вернулся к новому телу. — Тенч, должно быть, определила это тело как подходящее укрытие и приказала хлысту-ищейке спрятаться там. — Он вопросительно посмотрел на Мерсье. — Ну? Я на правильном пути или заблуждаюсь? Избавьте меня от неопределённости.

Мерсье слабо улыбнулся. — Он там, в грудной полости, почти скрыт внутренностями. Выглядит повреждённым, но мы узнаем больше, когда извлечём его.

Дрейфус принёс с собой контейнер для хранения доказательств, устойчивый к слабой радиации и обычным каналам связи. Он открыл его и поставил на стол рядом с трупом.

— Извлеките его аккуратно и поместите в этот контейнер. Не торопитесь. Мы не знаем, в каком состоянии хлыст-ищейка, и я бы не хотел, чтобы он вышел из строя у вас в руках.

— А труп?

Дрейфус вспомнил жестокости, которые видел в Штадлер-Кременеве. — Он выполнил свою задачу. Сожгите его.

*

В глубинах Паноплии находился кубический блок с изолированной комнатой для допросов. Кубик оказался незаменимым во время кризиса сепаратистов, когда Дрейфус и Омонье допрашивали Девона Гарлина. Сегодня, однако, допрашиваемого не было: только Дрейфус и его контейнер с доказательствами.

— Дайте мне десять минут там, — сказал он префекту Чину. — Не больше. Если я не выйду к тому времени, заходите в тактической броне, с двумя хлыстами-ищейками и ведром, чтобы собрать то, что останется от меня.

— Что в этом контейнере? — спросил Чин.

Дрейфус похлопал по крышке. — Хлыст-ищейка, которому я не совсем доверяю.

Он прошёл по соединительному мосту в комнату. Кивнул Чину и закрыл дверь изнутри. Через маленькое окошко в двери он наблюдал, как мост отсоединяется и убирается, оставляя куб плавающим в изоляции, связанным с остальной Паноплией только магнитным креплением. Акустические сигналы гасились: максимум, что можно было услышать — это если кто-то отчаянно стучал бы по стенам.

Если что-то пойдёт не так, Дрейфус сомневался, что у него будет время стучать.

Он вошёл в комнату для допросов, отделённую от небольшой наблюдательной камеры перегородкой с зеркалом односторонней видимости. В комнате стояли стол и два стула, сделанные из инертного материала. Как и всё остальное вокруг. Ничего, что можно было бы преобразовать, ни во что — от оружия до незаконного устройства связи.

Он поставил контейнер на стол и сел. Затем открыл его, надел перчатки, которые Мерсье положил внутрь, и извлёк хлыст-ищейку. Он был запечатан в прозрачный пакет для доказательств, но в остальном в том же состоянии, в каком его извлекли из тела.

Он выглядел совершенно мёртвым. Корпус был сильно повреждён, и нельзя было сказать, была ли нить втянута в рукоять или чисто отсечена. Без нити хлыст-ищейка был чуть менее опасен — он не мог двигаться или резать. Но он всё ещё мог взорваться.

Дрейфус вынул хлыст-ищейку из пакета и взвесил рукоять в руке. Она была липкой от крови и следов телесных жидкостей. Казалась ли она теплее или холоднее, чем он ожидал? Трудно сказать.

Он осмотрел элементы управления. Хлысты-ищейки программировались на реакцию на голосовые и жестовые команды, но их основные режимы работы фиксировались физическими переключателями и тумблерами. Последний раз настройки этого хлыста-ищейки были изменены на режим смертоносной силы.

Дрейфус перевёл хлыст-ищейку на минимальный уровень воздействия. Возможно, это ничего не изменит, но попробовать стоило.

Он нажал главный переключатель активации, удерживая его положенные три секунды, как учили на базовой подготовке. Хлыст-ищейка завибрировал в его руке, и с противоположного от нити конца мелькнула искра света.

Хлыст-ищейка треснул, рубиновый свет пролился из одного из повреждений корпуса, и он снова "умер".

Дрейфус попробовал ещё раз.

Хлыст-ищейка издал звук, похожий на маленькую, злую муху, запертую в металлической коробке.

Дрейфус прислушался. Это был человеческий голос, воспроизводимый сильно повреждённой системой.

Он поднёс хлыст-ищейку ближе к уху.

Голос Тенч произнёс: «…это сообщение. Мне нужно, чтобы оно дошло до Паноплии… могу только надеяться, что оно попадёт… могу доверять».

Тишина, треск.

Её голос снова:

«…не пункт назначения, который я задала. Это… запрограммировали резак. Кто-то с доступом… не я. Я этого не делала».

Отрывистые всплески искажённого звука.

Затем:

«Бахус… Вот на ком вам стоит сосредоточиться. Но будьте осторожны. Они беспощадны. Теперь я это вижу. На самом деле я…» Пауза, теперь скорее осознанная, чем пропуск в записи. «Я не могу больше медлить. Найдите это. Остановите «Катопсис». И найдите Хафдис, если она сама не придёт к вам. Скажите ей… это не попытка покончить с собой… всегда любила её».

Раздался звуковой сигнал, и сообщение начало воспроизводиться снова. В начале был короткий преамбула, прежде чем оно вернулось к уже услышанной части, но он не пропустил ничего важного.

Он прослушал всё ещё два раза, вычленяя слова из шума и ошибок записи, и убедился, что не вообразил упоминание человека, стоящего за «Катопсисом».

Дрейфус достал свой хлыст-ищейку, активировал его и положил на стол рядом с повреждённым.

— Захвати и сохрани аудиозапись с соседнего устройства. Подтверди, когда захват завершён.

Его хлыст-ищейка мигнул красным.

— Воспроизведи аудиозапись с последней временной меткой.

Голос Тенч раздался снова, но теперь из его хлыста-ищейки. Он скопировал запись, с ошибками и всем прочим. Воспроизведение было громче, но не понятнее.

Он деактивировал повреждённый хлыст-ищейку и положил его обратно в контейнер. Если он выйдет из строя или попадёт не в те руки, у него теперь есть копия свидетельства Тенч.

Он верил ей безоговорочно. Она вовсе не собиралась лететь в Штадлер-Кременев. И всё, что она сказала о «Катопсисе», совпадало с его собственным пониманием её действий за последние месяцы.

Он хотел дать ей знать, что кто-то знает. Что кто-то понимает.
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Дрейфус немедленно нанес повторный визит Григору Бахусу, на этот раз без предлога в виде неисправного элемента скафандра. Шагая в мастерскую, он велел двум ассистентам-техникам удалиться и уставился на объект своего гнева.

— Больше никогда не ври мне, Григор. Я всегда узнаю.

Бахус оторвался от разобранного скафандра, перевернутого для доступа к округлому блоку систем жизнеобеспечения. Из внутренностей скафандра вырывался анемоноподобный пучок светящихся фроптик¹, уходящих в компад², прислоненный к шлему.

— Я не врал. И если ты явился не для того, чтобы выдвинуть формальное обвинение, можешь уходить.

Дрейфус вспомнил выговор от Омонье и ее настойчивое указание, что Бахус находится вне зоны его действий, пока она не скажет иначе.

Но он продолжил.

— Тенч упомянула тебя в связи с «Катопсисом».

Сутулый, изможденный мужчина скупо пожал плечами. — Почему бы и нет? Она одержимо твердила о возобновлении этой программы. Я сказал ей то же, что и тебе. Я не замешан. И не мог бы быть, даже если бы хотел, учитывая, как я прикован к этой работе. — Его глаза вспыхнули под нависшими бровями. — Что именно ты не понял?

— Я говорю не о ее общих запросах за последние четыре года.

— Тогда о чем?

— Перед смертью Тенч оставила нам сообщение. В нем четко указана связь между «Катопсисом» и тобой.

Дрейфусу показалось, что на лице Бахуса мелькнул первый проблеск настоящей тревоги. — Что значит, «сообщение»? Как она могла?

— Ты спрашиваешь об этом, потому что план был заставить ее замолчать наверняка?

— Нет, кретин. Я спрашиваю, как вообще сообщение могло до нас дойти, учитывая, как она, по слухам, погибла. — Он наклонился вперед, слюна пузырилась у него на зубах. — Мне она не нравилась, Дрейфус. Она разрушила единственное доброе дело, которое я пытался сделать для всех нас. Это не значит, что я желал ей смерти или знаю что-то о возрождении «Катопсиса».

Дрейфус задумался, его ожидания рушились. Он вошел сюда, ожидая, что Бахус сломается или хотя бы попытается состряпать какую-нибудь ложь, которую легко разглядеть.

Ничего подобного не произошло.

— Зачем Тенч указала бы на связь, если ее нет?

— Не знаю, может, она ошиблась? Или кто-то вложил ей это в голову? — Бахус покачал головой. — Я легкая мишень, Дрейфус, я знаю. Один раз уже пал, могу пасть и снова. Поэтому я держу голову низко, никому не даю повода против меня. С какой стати я стал бы рисковать?

— Если ты имеешь хоть какое-то отношение к ее смерти, Григор, я устрою так, что ты почувствуешь на себе тот ад, через который она прошла в конце.

— Ты ошибаешься, — прошептал Бахус. — Что бы она ни сказала в том сообщении, это не имеет ко мне отношения. А теперь проваливай из моей мастерской.

*

Дрейфус попросил Хафдис встретиться с ним в трапезной. Он выбрал тихий столик и без аппетита жевал яблоко, пока она не появилась, мысленно перебирая свою стычку с Бахусом и задаваясь вопросом, не перегнул ли он палку. Еще в начале карьеры Дрейфус усвоил, что сомнение может быть для полицейского как союзником, так и врагом, подтачивая уверенность и решительность, необходимые префекту. Это не всегда вело к лучшим решениям. Он совершал ошибки, и немало, но редко чувствовал, что его оценка характера подводила. Или же Бахус был слишком хитер, чтобы сдаться при первом намеке на давление?

Можно было бы надавить сильнее, с разрешения старших. Допросы под формальным наблюдением. Вплоть до траула³, чтобы проверить, не выдадут ли мозговые паттерны Бахуса его причастность.

Был ли он готов к этому?

— Префект Дрейфус?

Он так задумался, что не заметил, как Хафдис подошла к его столику. Он хмыкнул в знак подтверждения и показал на свободный стул.

— У меня новости. Надеюсь, они тебя обрадуют.

Она шумно опустилась на стул. — О нашем расследовании?

— Связанные с ним. — Он пропустил мимо ушей это «нашем». — Я получил доступ к показаниям, которые твоя мать оставила перед смертью.

Хафдис уперлась локтями в стол и наклонилась.

— Показания? Как?

Он уже знал, что может и чего не может ей сказать. — Запись, сделанная ее хлыстом-ищейкой. Она только что попала к нам.

— Я могу ее увидеть?

— Нет. Она сильно повреждена, и к тому же есть вопросы операционной безопасности. — Он откусил от яблока. — Но одно там ясно: Ингвар не планировала того, что случилось в тот день. Она не собиралась умирать и не хотела усугублять и без того испорченные отношения со Штадлер-Кременевым.

— Тогда… почему она оказалась там?

— Твоя мать считала, что ее подставили, чтобы убить. Задумка была сделать это похожим на самоубийство. У нее были технические навыки, чтобы заставить корабль лететь туда, куда не следует, и предотвратить перехват управления. Но она этого не сделала.

— Ты веришь ей?

Он ожидал этого вопроса. Но все равно задумался перед ответом. — Думаю, да. Есть еще нестыковки, но я убежден, что это не было попыткой суицида. Твоя мать до самого конца пыталась делать свою работу. — Он посмотрел ей в глаза. — Надеюсь, это хоть какое-то утешение?

— То, что она была напугана, а не suicidal?⁴ Это не сильно лучше, да?

— Нет, — признал он, печально улыбнувшись. — Не сильно.

*

— Я разочарована в тебе, — говорила Омонье, пока Дрейфус искал, куда бы направить взгляд — куда угодно, только не на ботинки, стену или властное лицо начальницы. Она была спокойна, и это тревожило его куда больше, чем вспышка гнева. Как будто он переступил некую грань в их отношениях, шагнув в холодную прихожую, где царила отстраненная формальность, предвещая неизбежный момент, когда ему вручат приказ об увольнении. Что бы это было, гадал он: полное изгнание или почти столь же унизительное понижение, как у Григора Бахуса?

— У меня были причины, — оправдывался он. — Показания Ингвар с хлыста-ищейки прямо указывают на него. Я действовал немедленно, потому что нужно было срочно установить истину.

— Мне все равно, если бы его имя было написано кровью рядом с ее трупом. Ты проигнорировал прямой приказ.

Он прикусил язык. Прошло очень много времени с тех пор, как Омонье вообще считала нужным отдавать ему что-то похожее на приказ. Указания, разрешения, рекомендации, просьбы — но нечто столь четкое, как приказ. Приказы были для низших в цепочке командования.

Каковым — если быть честным с самим собой — он и был.

— Я перегнул палку в тот момент, — сказал он, инстинктивно пытаясь минимизировать ущерб. — Это больше не повторится. — Он замолчал, но по неизменной строгости ее выражения понял, что ждут большего. — Мне правда жаль. Ты права — твой приказ был совершенно ясен, и я поступил неправильно, проигнорировав его. — Он уже собирался добавить оправдание, но благоразумие взяло верх: — Я приношу искренние извинения. Готов к любому дисциплинарному взысканию, которое ты сочтешь нужным.

— Готов, значит? — спросила она, и ее ярость не утихла, а возросла. — Как будто мне нужно твое разрешение? Черт возьми, Том. Знаешь, я бы дала тебе кроху сомнения в пользу, если бы ты хоть что-то нашел. Но ведь не нашел, да?

Он оценил мудрость ответа. — Бахус не сломался, нет.

— И какой твой вывод из этого?

— Если он признает участие в «Катопсисе» и убийстве Ингвар, ему будет что терять. Он не сдаст ни себя, ни своих друзей так легко.

Ее голос был ровным, но полным едва сдерживаемой ярости. — А может, он просто невиновен, человек, который уже заплатил однажды и не заслуживает травли из-за каких-то сомнительных показаний…

— Я знаю, что слышал, — резко сказал Дрейфус. — Можешь сама прослушать запись. Посмотрим, придешь ли ты к другому выводу.

— Я уже прослушала. Я услышала фрагмент, который можно трактовать как угодно. Я собиралась надавить на него, неформально — просто милая беседа, как ты выразился. Но ты отравил этот колодец. Теперь он ничего нам не скажет добровольно, и кто его винит?

— Тогда обойдем его добровольность. Применим траул.

— Ты меня не слышишь, да? — Она раздраженно покачала головой. — Это не может так закончиться, Том. Если я позволю нашей дружбе встать на пути формального процесса, который ты ожидал бы для любого другого префекта, ослушавшегося меня, что это скажет о моем лидерстве, о моих принципах?

Что-то сломалось в нем, последние линии защиты рассыпались в прах. Нет смысла оправдываться перед женщиной, которая понимала его почти лучше, чем он сам.

— Мне жаль, — повторил он, но на этот раз с искренностью, которой не хватало ранее.

— Ты мне еще нужен, — сказала она, скорее с грустью, чем с гневом. — Теперь больше, чем когда-либо. Каждый префект, которому я могу доверять, для меня бесценен. И несмотря ни на что, я все еще думаю, что могу доверять тебе. Но что-то должно быть.

Он покорно кивнул. — Конечно.

— Когда все это останется позади — а я верю, что так и будет — мы обсудим это. А пока продолжай расследование передвижений Ингвар. Я могу сомневаться в мудрости такого, казалось бы, безнадежного занятия, но если это держит тебя подальше от Паноплии и Григора Бахуса, это уже достаточная причина для продолжения. — Она выдержала паузу, и что-то мелькнуло в ее лице — проблеск печали или нежности, быстро скрытый. — А теперь исчезни с глаз долой, пока я не сказала чего-то, о чем пожалею.

Дрейфус безоговорочно подчинился.

*

Они были на восьмой день поисков, когда Спарвер занялся Активом 227.

Актив 227: один из сотен безымянных и заброшенных камней и хабитатов, кружащих вокруг Йеллоустоуна, технически все еще часть Блистающего Пояса, технически все еще подпадающий под абстракцию⁵ и связанные с ней избирательные права, технически все еще в зоне ответственности Паноплии, но в остальном забытый или законсервированный. Созревший для сквоттеров или призраков, пока очередной виток спекуляций на орбитальной недвижимости не поднимет ценность даже самого крошечного камешка до уровня, когда он не останется незанятым и немонетизированным.

Но сейчас было не то время. Даже близко не то время. Блистающий Пояс переживал инвестиционный спад, и места пустели быстрее, чем их скупали для перестройки.

Спарвер на скорую руку проверил Актив 227 по мере приближения. Ему хотелось знать, кому он принадлежит и почему мог заинтересовать Тенч. Проверка прошла быстро, но почти ничего не прояснила. Камень принадлежал конторе под названием «Хайзен Холдингс», но она была лишь последней в запутанной цепочке подобных недолговечных предприятий, каждое из которых подбирало объедки предыдущего после его ликвидации. Актив 227 был, по сути, куском грязи, никому не нужным, переходящим из одних шатких рук в другие десятилетиями, и Спарвер задавался вопросом, за все это время кто-нибудь вообще удостоил Актив 227 взглядом, не говоря уже о посещении.

Но Тенч посещала. Три раза в общей сложности, сгруппированные в несколько недель в начале ее работы полевым префектом. Потом ничего. Она не возвращалась сюда больше трех с половиной лет. Это делало Актив 227 маловероятной причиной ее убийства сейчас — причина, если она была, наверняка крылась в одном из более поздних визитов — но все равно достаточно странным, чтобы проверить.

Снаружи ничего подозрительного не бросалось в глаза. Это был морщинистый каменный комок длиной около трех километров и примерно втрое уже. Он вращался вокруг длинной оси, достаточно быстро, чтобы кто-то когда-то потрудился создать искусственную гравитацию. На заднем конце торчали четыре зияющих сопла двигателей, между ними располагалась скромная стыковочная платформа. Двигатели использовались первоначальными владельцами Актива 227, чтобы вывести астероид на орбиту, а потом очень редко, если вообще, подправлять траекторию, если она начинала дрейфовать. Еще один признак уставшей экономики — двигатели еще не были демонтированы и переработаны. Спарвер гадал, когда их включали в последний раз: наверное, много лет назад.

Поэтому он без колебаний направил катер к стыковочному узлу между двигателями. Он пристыковался с глухим лязгом, провел базовые проверки и приступил к осмотру. По шлюзу он знал, что с другой стороны — вакуум, но, не ожидая проблем и желая побыстрее закончить, выбрал относительную скорость и удобство М-скафандра⁶ вместо жесткого вакуумного костюма. Он прошел сквозь М-шлюз, плавно, но без спешки, позволяя мембране из быстрой материи облечь его тело и сформировать функциональные компоненты. Свежесозданный скафандр провел самодиагностику, проверив системы жизнеобеспечения, силовую поддержку и связь, прежде чем окончательно отделиться от герметичной поверхности.

Спарвер перешел из катера в наружную камеру шлюза хабитата. Какое-то минимальное питание еще работало, освещая шлюз тусклым красным светом и обеспечивая достаточную функциональность, чтобы зарегистрировать его присутствие и начать автоматический цикл. Он позволил шлюзу выполнить процедуру, но воздух в камеру не поступил, и когда внутренняя дверь открылась, чтобы пропустить его, не последовало даже дуновения давления.

Он использовал импульс двигателей скафандра, чтобы оттолкнуться в красновато освещенный соединительный туннель, все еще в полном вакууме. Туннель тянулся пару сотен метров, пока он не выплыл в темноту гораздо большего пространства. Спарвер остановился, прежде чем унесло слишком далеко в эту пустоту. Он был невесом, одинок и мал. Свет его скафандра скользнул по темной поверхности позади — смутной, мостоподобной структуре, уходящей в темноту. Остальная часть камеры была слишком далеко, чтобы что-то разглядеть, по крайней мере, его свиным глазам.

Терпеливо он позволил скафандру просканировать пространство всеми датчиками. По мере сбора данных на дисплее шлема появилось серо-зеленое наложение, контуры с маркерами расстояний.

Он парил у одного конца овальной полости почти такой же ширины и длины, как сам камень. Выступающая структура была толстым центральным стволом, идущим от одной оси к другой. Сейчас он был неактивен, но в рабочем состоянии, должно быть, создавал искусственное небо, служа и источником света, и преградой для обзора. Это соответствовало базовому плану, который он видел сотни раз в подобных хабитатах, где каменистый астероид был выпотрошен и сделан обитаемым. Способы обработки мира ограничены.

Этот вращался, что создавало небольшие сложности. Каменная оболочка вокруг обитаемого объема должна была стабилизироваться против нагрузок вращения, что обычно означало сплавление породы, пронизывание ее решетками из гипералмаза или покрытие внешней поверхности какой-то прочной связующей мембраной. Невращающиеся камни все равно нужно было герметизировать, но это было проще и дешевле, чем создавать полную гравитацию. Сам факт, что этот камень не развалился, указывал на то, что его создатели не скупились на затраты.

Сейчас здесь не было воздуха, так что, возможно, была медленная утечка, или место намеренно разгерметизировали, чтобы сократить страховые выплаты.

Удовлетворенный, что ему ничего не угрожает немедленно, Спарвер приказал скафандру продвинуться дальше в пустоту. Овальное пространство медленно вращалось вокруг него, датчики сканировали и пересканировали по мере непрерывного изменения ближайшей области. Без воздуха, который мог бы его затормозить, он двигался независимо от вращения, все еще ощущая полную невесомость.

Скафандр продолжал сбор информации, контурное наложение обретало детали и текстуру с каждым оборотом. Внутренние стены овала были тщательно облагорожены, украшены миниатюрной сказочной страной холмов, долин, озер и лесов. К тому времени, как он добрался от одного конца до другого, стало ясно, что там было только одно здание значительного размера — замкоподобное скопление башен, шпилей и стен, возвышающееся на собственном холме у слияния дюжины извилистых дорог. Замок окружала горстка гораздо меньших строений, некоторые не больше игровых домиков или охотничьих домиков. Было очевидно, что Актив 227 состоял из единственного частного поместья с замком в качестве главного украшения.

Он приблизился, позволяя замку проноситься под ним при каждом обороте. Свет скафандра окутывал его призрачным лунным сиянием, усиливая заброшенный, призрачный вид собственности. Замок и его вспомогательные сооружения — бастионы, мосты и рвы, окружавшие его — были хорошо сохранившимися, хоть и без воздуха и пустыми. Он не видел ничего, что указывало бы на наличие энергии или обитателей где-либо в этом ландшафте, и датчики не противоречили этому впечатлению.

Его скафандр пытался уловить локальный слой абстракции⁷. На пределе чувствительности ничего не было. Скафандр Спарвера поддерживал нормальную связь с катером, но это была его единственная рабочая связь с остальным Блистающим Поясом. Любой, кто жил здесь сейчас — если предположить, что он скрывался ниже порога чувствительности датчиков — делал это в крайне обедненной информационной среде.

Спарвер сомневался, что кто-то был здесь. Место казалось ледяным и заброшенным. Отсутствие слоя абстракции было не более загадочным, чем отсутствие воздуха. Нет смысла обеспечивать абстракцию и доступ к ядру голосования для призраков.

Так зачем сюда приходила Тенч?

— Босс?

Была вероятность — довольно высокая — что Дрейфус будет вне связи или не сможет ответить. Но Спарвер был рад услышать почти мгновенный ответ.

— Я здесь. В чем дело?

— Не уверен. Что-то слегка подозрительное. Когда я составлял тот список, я сверялся с активными ядрами голосования. Я подумал, что если мы будем выдавать наши визиты за рутинные проверки, связанные с ядром голосования, было бы хорошо, если бы оно действительно присутствовало.

— О чем ты?

— Мой скафандр не обнаруживает ничего похожего на ядро голосования. Я внутри заброшенного камня под названием Актив 227. Вращением создана гравитация до одного g, вероятно, раньше было давление, но сейчас все разгерметизировано. Темно и безжизненно, и точно нет ядра голосования, вопреки нашим записям.

— Это не сходится.

— Рад, что ты согласен, босс. Если ядро голосования недавно отключили или удалили, это должно было быть отражено в записях Паноплии. Этот камень не должен нас касаться. Но Тенч посещала его трижды…

— Ладно. Этого достаточно, чтобы заинтересовать меня. Но дальше ты не занимаешься этим местом, пока я не проведу более тщательный поиск в турбинах⁸.

— Или я мог бы просто осмотреть его поближе. Там только одно примечательное строение. Мне понадобится пара минут, чтобы осмотреть его изнутри.

— Придерживайся графика, как договорились. Если — и только если — там будет что-то стоящее, я могу запросить у Верховного Префекта повышение уровня до Легкого Принуждения⁹.

— Понял, босс.

— Поговорим, когда оба будем в Паноплии. Дрейфус кончил.

Спарвер повисел в тишине несколько мгновений, раздумывая. Он не был склонен нарушать приказы. Но давать им вольную интерпретацию — это другое. Ему велели уйти, и он уйдет. Но если путь обратно к катеру окажется слегка окольным и затронет осмотр главного здания, будет ли он виновен в чем-то, кроме чрезмерного рвения к работе?

Он направил скафандр ближе к движущейся стене, оставаясь достаточно высоко, чтобы не быть сбитым замком при следующем проходе. Ответ, если он вообще существовал, должен был быть где-то в этом вычурном сооружении. Он лишь хотел подвергнуть его полному сканированию, чтобы понять, что внутри и кто мог когда-то называть его домом.

Замок пронесся под ним, скафандр просканировал его различными видами энергий и режимами датчиков. Скафандр мог заглянуть только в самый верхний слой структуры, но этого хватило, чтобы разглядеть кукольный лабиринт комнат, коридоров, проходов и лестниц, этаж за этажом, слабо отражающий изогнутую геометрию внутреннего пространства. Все еще не было следов энергии, тепла или давления.

Без предупреждения скафандр обратился к нему:

— Желтая тревога. Обнаружена движущаяся поверхность на траектории столкновения. Подтвердите и укажите меры предотвращения.

— Я вне опасности, идиот, — сказал Спарвер скафандру. — Замок пролетел мимо в первый раз, пролетит и в следующий.

— Желтая тревога. Движущаяся поверхность…

Он понял, что это не замок, хотя, когда тот пронесся мимо, заметил, что он действительно сместился с исходной позиции. Но дело было не в этом. Внимательно изучив контурную диаграмму, он увидел, что указанная поверхность — дальний конец овала, где он вошел через соединительный туннель.

Она приближалась.

— Нейтрализовать относительный дрейф, — сказал Спарвер.

Но он уже давал скафандру эту команду. Если поверхность двигалась, а скафандр не инициировал нежелательного движения, оставалось только одно объяснение. Актив 227 в целом менял скорость.

Хабитаты не должны так делать. Он был на орбите вокруг Йеллоустоуна, частью степенного вальса подобных массивных тел. Коррекции орбиты, если и происходили, были крошечными подталкиваниями, исправляющими микроскопические отклонения задолго до того, как они становились проблемой.

Скафандр, теперь громче:

— Красная тревога. Движущаяся поверхность ускоряется. Немедленно выберите меры предотвращения.

Спарвер оценил очень ограниченный набор доступных ему вариантов. Как бы быстро ни двигалась стена сейчас, к моменту столкновения она будет двигаться намного быстрее. Если бы в камне был воздух, инерционное сопротивление начало бы увлекать его вперед, смягчая удар. Скафандр мог перераспределить часть массы в амортизирующую поверхность, если бы у него было достаточно времени… или он мог использовать оставшееся время, чтобы попытаться синхронизироваться с движением хабитата.

Легче сказать, чем сделать. Двигатели скафандра были предназначены для маневров в невесомости, а не для уклонения от непрерывно ускоряющихся, размером с гору, каменных стен. Он мог бы опережать стену несколько минут, но только исчерпав все топливо. И тогда он оказался бы там же, где начал — неподвижной пылинкой, готовой быть стертой с лица вселенной.

Его лучший — по сути, единственный реальный — вариант заключался в том, чтобы закрепиться внутри хабитата и пережить ускорение. Это тоже потребовало бы топлива, но как только он прикрепится к хабитату, двигатели скафандра больше не понадобятся. Ему нужно было лишь выиграть время. Он был уверен, что Паноплия уже засекла отклонение Актива 227 от нормальной орбиты. Задолго до того, как скафандр исчерпает ресурсы жизнеобеспечения, здесь будут катера, корветы, крейсеры и любые уровни принуждения.

— Босс? Небольшая проблема.

Дрейфус ответил сразу. — Что-то мешает тебе покинуть этот камень?

— Да, но не так, как ты думаешь. Весь он двигается. У меня нет выбора, кроме как приземлиться на внутреннюю поверхность и переждать.

— Тогда делай.

— Минуту, босс. — Спарвер визуально обозначил цель на движущейся стене, близко к туннелю, откуда он вышел.

— Решение отрицательное, — ответил скафандр. — Вектор неприемлем при текущих ограничениях топлива.

— Ну, предложи приемлемый!

Скафандр выдал набор решений. Все они были на изогнутом ландшафте между двумя концами. Эти точки посадки были лучшим, что скафандр мог предложить при оставшемся запасе топлива. Мысль о том, что он может уклоняться от стены хотя бы пару минут, оказалась, как он понял, излишне оптимистичной.

С точки зрения немедленного выживания, все варианты посадки были одинаково хороши. Но раз уж он здесь — и вынужден оставаться некоторое время — Спарверу казалось разумным опуститься как можно ближе к замку.

Он выбрал одно из решений, сильно моргнул, чтобы скафандр зафиксировал его.

— Спарвер?

— Все еще здесь, босс. Теперь я понимаю, что ты имел в виду насчет дальнейшего расследования…

— Но возможность могла только что представиться, — ответил Дрейфус.

Спарвер ощутил нарастающий толчок двигателей скафандра. Ландшафт медленно перестал вращаться.

---


Примечания переводчика:

¹ Фроптики — вымышленные элементы скафандров, предположительно оптоволоконные или светопроводящие компоненты. ↩

² Компад — компактное электронное устройство (от англ. compad, сочетание computer + pad). ↩

³ Траул — глубокий нейросканирующий допрос с доступом к подсознательным паттернам. ↩

⁴ Suicidal — оставлено на английском, так как русский эквивалент («склонная к суициду») менее емок в данном контексте. ↩

⁵ Абстракция — в данном контексте: виртуальный информационный слой, обеспечивающий связь и управление в хабитатах. ↩

⁶ М-скафандр (от «быстрой материи» — quickmatter) — скафандр, формируемый из программируемого материала. ↩

⁷ Слой абстракции — см. примечание 5. ↩

⁸ Турбины — здесь: метафорическое обозначение вычислительных мощностей Паноплии. ↩

⁹ Легкое Принуждение — минимальный уровень силового вмешательства Паноплии. ↩


Глава семнадцатая

Омонье вошла в тактический зал и увидела, что Роберт Тан уже стоит у Твердого Оррерия, его взгляд прикован к участку Блистающего Пояса, который пульсировал тревожным пламенеющим светом.

— Насколько всё плохо?

— Пока рано говорить, Верховный Префект. Но достаточно, чтобы начать волноваться.

Тан вызвал увеличение проблемного сектора — один хабитат раздулся до гротескных размеров по сравнению с соседями, поднявшись на стебле, словно паря над основной плоскостью орбит, просто для наглядности.

— Актив 227. Это заброшенная скала, но четыре минуты назад запустились её основные двигатели.

— И меня не проинформировали сразу?

— Была вероятность, что это плановая коррекция орбиты: импульсный толчок для перехода с одной траектории на другую. Нам нужно было убедиться.

В уголке его рта дёрнулась мышца, будто под кожей извивался червяк.

— Но это не импульс. Тяга постоянная, одна пятидесятая g. Для корабля — мелочь, но достаточно, чтобы создать проблемы.

— У тебя потрясающий талант к преуменьшению, Роберт. Сколько у нас времени до столкновения?

Тан сделал ещё один жест, и в Оррерии появилась дугообразная линия.

— Двигатели направлены вдоль орбитальной плоскости, постепенно смещая его внутрь системы. Аварийные команды на уклонение уже переданы всем кораблям и хабитатам в зоне риска. Некоторые должны замедлиться, другие — ускориться. В зависимости от их реакции — а она зависит от массы и готовности объекта — у нас есть от девяти до одиннадцати минут до первого опасного сближения. Если повезёт.

— А потом?

— Пространство решений становится слишком плотным. Каждая коррекция вызывает цепь вторичных изменений по всему Йеллоустоуну. Мы не можем предсказать так далеко.

— Попробуй. Мне нужны лучший и худший сценарии, и чтобы они были у меня до первого сближения.

Двери тактического зала распахнулись, и внутрь ворвались Бодри и Клирмаунтен с озабоченными лицами.

— Проинформируй их, Роберт, — распорядилась Омонье. — Я хочу узнать мнение Дрейфуса.

Она заняла своё обычное место и, используя полномочия, вышла за пределы Паноплии.

— Префект Дрейфус.

— Да, Верховный Префект.

Она сознательно держала дистанцию в их общении после истории с Бахусом. Не чтобы наказать его или подорвать его уверенность в ней, но чтобы дать понять: за его поступки ещё предстоит ответить.

— Простите, что отвлекаю. Возможно, вы уже получили оповещение, но у нас развивается ситуация с недвижимостью. Скала под названием Актив 227 совершает несанкционированный манёвр. Роберт...

— Спарвер на той скале, мэм, — перебил Дрейфус. — Мы на связи, он уже сообщил мне вектор. Так ли всё плохо?

Омонье напряглась. И без того сложная ситуация развернулась новыми гранями, словно шахматная доска, превратившаяся в тессеракт.

— Спарвер инициировал этот манёвр?

— Не намеренно, но возможно, его появление что-то спровоцировало. Его скафандр пытается закрепить его на поверхности. Оттуда, надеюсь, он сможет вернуться на корабль и отстыковаться. У меня здесь Хафдис, но я приму все меры, чтобы помочь Спарверу.

Тан прислушивался. Он прервал разговор с Бодри и Клирмаунтеном, чтобы обратиться к столу:

— Подтверждаю, что у нас есть координаты катера префекта Банкала — он всё ещё пристыкован к Активу 227. Сожалею, что не отметили его присутствие раньше.

— Дрейфус, не возражаете, если я вас задержу? — Она не стала ждать ответа. — Омонье — Тиссену.

— Да, мэм.

— Статус катера префекта Банкала. Он пристыкован к Активу 227.

— Подтверждаю, мэм. Но у нас ненулевой параметр ускорения для этого катера.

— Верно, Тиссен. Хабитат, к которому он пристыкован, выходит из своей орбиты. Если бы мы могли взять управление катером, смогли бы мы компенсировать часть этого ускорения?

Тиссен ответил быстро:

— Отрицательно, мэм. Векторы сонаправлены. Даже если бы у нас была достаточная тяга, мы лишь добавили бы к ускорению.

— Благодарю, Тиссен. Ожидайте. Возможно, я воспользуюсь этой опцией.

— Я разберусь, мэм.

Она вернулась к Дрейфусу:

— Вы всё поняли?

— Да, и хорошо, что проверили, даже если речь идёт о крошечной погрешности. Я сейчас рассчитываю перехват к Активу 227.

— Доберитесь как можно быстрее. Мы продолжим анализировать варианты с нашей стороны. Есть хоть какие-то догадки, что это значит?

— Нет. Кроме того, что если мы что-то искали, Спарвер, похоже, это нашёл.

*

Спарвер приземлился в островке света, окружённом тьмой. Теперь у него был вес, прижимающий его к полу благодаря центробежной силе вращения скалы. Пол казался слегка наклонённым из-за постоянного ускорения от двигателей. Он увеличил сцепление подошв и наклонился вперёд, словно шёл против сильного ветра. Скафандр израсходовал почти весь запас топлива, оставались считаные секунды полезной тяги.

— Спарвер — Паноплии, — наконец переведя дух, сказал он. — Думаю, вам стоит знать, что здесь происходит. Простите, если до этого я был немного занят — не хотелось размазаться по стенке.

— Слава богу, Спарвер. Дрейфус сообщил, что вы на связи, но мы всё равно волновались.

— Вы волновались, мэм? — Он говорил напрямую с Верховным Префектом, что неудивительно, учитывая последствия движения скалы. — Вам стоило бы взглянуть на мой скафандр.

— Отчёт, пожалуйста. Актив 227 движется без санкции. Можете объяснить это изменение?

— Хотел бы я, мэм, тогда, возможно, у меня был бы шанс его остановить. Дрейфус всё ещё на линии?

— Я слушаю, — раздался напряжённый, но узнаваемый голос его непосредственного начальника. — Я на форсированном марше. Буду рядом через тринадцать минут. Есть идеи, что спровоцировало изменение?

— Ничего, за что я отвечаю. Первое, что я понял — скафандр предупредил, что меня сейчас размажет, если я ничего не сделаю.

— Вы на поверхности? — спросил Дрейфус.

— Да. Использовал реактивные струи, чтобы синхронизироваться со скалой, и приземлился рядом с той структурой, о которой говорил.

— С той, в которую я просил тебя не соваться?

— Кто ещё здесь? — вклинилась Омонье.

— Никого, мэм. Здесь пустая, безвоздушная скорлупа. Кто-то был здесь раньше — когда-то это место было обитаемым, — но они давно ушли и законсервировали скалу.

— И нет сомнений, что Тенч интересовалась этим местом?

— Не единожды, — вмешался Дрейфус. — Что-то привлекло её сюда в первый раз и что-то заставило вернуться. Думаю, Тенч могла изменить наши записи, чтобы создать видимость наличия ядра голосования, которого нет.

— Ради всего святого, зачем?

— Чтобы оправдать свой интерес, если бы её спросили. Если Тенч расследовала что-то важное, связанное с Катопсисом, она не хотела бы, чтобы другие в Паноплии это изучали.

— Тогда мы должны допустить, что Тенч оставила ловушку в прошлый раз. Лазер, гравиметрический датчик, подключённый к двигателям. Когда он засек Спарвера — двигатели запустились.

— Мне это не нравится, — сказал Дрейфус.

— И мне. Но факты налицо. Если Тенч установила ловушку и подделала записи, то она, скорее всего, виновна и в изменениях в своём катере. Это говорит об одном уровне навыков и готовности нарушать наши протоколы.

— Более важный вопрос, — сказал Спарвер. — Кто бы ни поставил эту ловушку, она не очень-то эффективна, да? Тенч была дотошной. Если бы она хотела убить префекта, который копался в её делах, она бы сделала это наверняка.

В ответе Омонье прозвучала заметная дрожь.

— Боюсь, ты заблуждаешься, Спарвер. Скорее всего, смысл ловушки был не в том, чтобы уничтожить тебя, а в том, чтобы заставить нас уничтожить всю скалу.

Спарвер кивнул в скафандре. Он понимал её логику — чистую, неумолимую.

— Но вы пока этого не сделаете, верно? Пока не будет плана моего спасения.

Ему не понравилась затянувшаяся пауза перед её ответом.

*

Омонье вместе с другими префектами и аналитиками собралась вокруг Твердого Оррерия. Траектория Актива 227 широкой красной дугой пересекала орбиты сотен хабитатов, пока не вырывалась из внутренней части Блистающего Пояса, пересекала узкий пояс пустоты и врезалась в сам Йеллоустоун. К моменту выхода из Пояса ширина траектории уже превышала тысячу километров, отражая погрешность расчётов Паноплии. Любое непредвиденное изменение движения скалы лишь увеличивало неопределённость.

— Меры уклонения уже приняты на этих орбитах, — сказал Тан, тыкая деревянным указчиком в текучую материю Оррерия. — Пятьдесят шесть хабитатов начали коррекцию скорости и траектории с разной эффективностью. В некоторых случаях двигатели не запускались десятилетиями, и теперь с ними проблемы. Уже поступают сообщения о неполадках, жертвах и повреждениях в тех хабитатах, которые смогли отреагировать. В оставшееся время эвакуация практически невозможна, хотя корабли, уже пристыкованные, готовятся к отлёту, забирая максимум людей. Там, где возможно, граждан направляют в убежища, но это создаёт огромную нагрузку.

— Мы предупреждали их о таких ситуациях, — с горечью сказала Омонье. — Рано или поздно хабитат вышел бы из-под контроля.

— В следующий раз они точно послушают, — ответил Тан.

— Каковы шансы избежать столкновения до того, как Актив 227 покинет нашу юрисдикцию? — спросил Клирмаунтен.

Тан взглянул на компад.

— Восемь процентов и падают. Столкновение почти неизбежно. Вопрос лишь в масштабе, количестве жертв и вторичных столкновениях из-за обломков.

Омонье кивнула.

— Мы можем собрать достаточно кораблей для буксировки?

— Отрицательно, мэм. Не успеем расположить достаточно судов, чтобы что-то изменить.

— Тогда можно отключить двигатели? Если не остановим скалу, хотя бы предотвратим изменения курса и скорости. Это упростит прогнозирование.

— Два варианта, мэм, — сказал Тан. — Ядерный удар по двигателям, достаточный для их вывода из строя, но не разрушающий скалу. Или команда на самоуничтожение катера префекта Банкала. Эффект будет схожим. — Он осторожно посмотрел на неё. — Для ядерного удара потребуется мандат голосования.

— Он у меня уже есть, — смиренно сказала Омонье. — Даже не пришлось выносить на обсуждение. Как только начался кризис, остальные хабитаты тут же вручили мне нож.

— Жаль, они не так спешат, когда под угрозой наш человек, — сказала Бодри.

— Беру то, что дают. Где Пелл, когда он нужен?

Тан ткнул указкой в движущуюся скалу.

— «Демократический цирк» уже в пути. Пелл подтвердил получение ядерного мандата. Печати сняты.

— Прикажите ему подготовить одну торпеду, минимальная мощность, прямо в двигатели.

— Есть, мэм. Немедленный запуск?

— Разве я не сказала? — резко ответила она. Но Тан был под тем же давлением. — Прости, Роберт, это было лишнее. Просто мы должны предупредить префекта Банкала, чтобы он успел укрыться. — Она повернулась к Бодри и Клирмаунтену. — Лилиан, Гастон. Префект Дрейфус, если вы всё ещё слушаете. Я считаю, что нейтрализация двигателей даст нам время. Я осознаю риск для Спарвера, но в данной ситуации другого выхода не вижу.

— Спарвер поймёт, — сказал Дрейфус. — И чем быстрее вы его предупредите, тем лучше он подготовится.

Бодри и Клирмаунтен переглянулись.

— Мы согласны, — сказала Бодри. — В сложившихся обстоятельствах это наименее плохой вариант.

— Омонье — префекту Банкалу. Вы меня слышите, Спарвер?

— Как никогда.

— Я пытаюсь отключить двигатели, которые тянут вашу скалу. Через две... нет, пусть будет три минуты в двигательный отсек придёт одна торпеда. Я не намерена разрушать Актив 227 или откалывать от него куски, но не исключаю серьёзных повреждений. Есть ли шанс, что вы доберётесь до катера за три минуты?

— Никаких, мэм. В скафандре кончилась тяга, а до шлюза далеко.

— Тогда мы отстыкуем ваш катер до удара. Нет смысла уничтожать его зря — он может понадобиться для вашего спасения.

— Делайте с катером что угодно, мэм. О себе я позабочусь сам.

— В этом я не сомневаюсь. Советую найти максимально прочное укрытие.

— Я приземлился рядом с единственным крупным зданием на скале. Надеюсь, у него есть глубокий укреплённый подвал.

— Тогда вперёд, Спарвер, и продолжайте передачу до конца. У вас мало времени.
Глава восемнадцатая

Дрейфус подвел свой катер к гораздо более крупному крейсеру Паноплии. Демократический цирк уже выпустил одинокую ракету, зависшую под его плоским, акулообразным брюхом. Оружие покачивалось там, с острым наконечником и стабилизаторами, ожидая момента, чтобы устремиться к Объекту 227. Оно могло ждать: как только ракета отправится в путь, путь займет считанные мгновения.

— Префект Дрейфус, — сказал капитан Пелл. — Ваше присутствие приветствуется, но я рекомендую держаться на расстоянии не менее километра до запуска боеголовки.

— Сколько у меня времени?

— Меньше девяноста секунд.

— Хорошо. Дайте мне доступ к стыковочному узлу, пожалуйста. Мне нужно передать пассажира.

Хафдис повернулась к нему, осознавая смысл его слов. — Я не могу остаться здесь?

— Нет, это слишком опасно. Держись подальше, но наблюдай за капитаном Пеллом и его командой. Это время не будет потрачено зря.

Она взглянула на Объект 227, все еще видный в передних иллюминаторах. — Дрейфус, то есть префект Дрейфус, я... — Но она будто поймала себя на грани непростительной ошибки, чего-то, что уже нельзя будет взять назад.

— Что?

— Ничего, — ответила она, и голос ее дрогнул.

Пелл дал сигнал, что Дрейфусу разрешена стыковка. Он подвел катер, стыковочные поверхности слились в единую мембрану, и он жестом велел Хафдис пройти. Та собрала свой компад и инструменты кандидата и без возражений прошла сквозь костюмную стену, лишь бросив на Дрейфуса настороженный взгляд, пока он готовился отстыковать корабли.

Что это было? — задумался он. Забота о нем или упрек за излишнюю опеку, которую он никогда бы не проявил к кандидату без ее фамилии?

— Присмотри за ней, Пелл, — сказал он, переходя на неформальный тон, теперь, когда на связи остались только они двое.

— Мы вернемся в Паноплию, как только все уляжется. Двадцать секунд, старина. На твоем месте я бы отвалил.

Дрейфус дал катеру ускорение. Крейсер резко отдалился, и через несколько мгновений боеголовка под ним превратилась в тонкую фиолетовую черту.

Когда черта исчезла, боеголовка пропала.

*

Спарвер без труда нашел путь в шато. Было бы сложнее, если бы скафандр высадил его за пределами главных стен, но, оказавшись уже на территории, ему оставалось только осмотреться, пока он не обнаружил остатки величественного входа, обрамленного каменными львами, с массивными дверьми, распахнутыми настежь и сорванными с петель, будто их вырвало взрывом изнутри. Он отсоединил хлыст-ищейку и отправил ее вперед.

За дверьми находился высокий холл с коридорами по сторонам и винтовыми лестницами, ведущими вверх и вниз. В холодном свете скафандра внутренняя архитектура казалась бледной и хрупкой, с витиеватыми узорами, вызывающими беспокойство. Везде виднелись следы запустения и насильственного разрушения. Колонны высотой по колено, некогда поддерживавшие украшения и статуи, были опрокинуты, а их хрупкие украшения разбиты на тысячи черных осколков. Он шел через хаос, чувствуя, как они хрустят под его подошвами. Более массивная статуя, слишком тяжелая, чтобы ее можно было легко опрокинуть, стояла без головы. Ее шея была отсечена чистым, сверкающим срезом. У основания вместо одной головы лежала груда аккуратно нарезанных фрагментов — слишком точно, чтобы это было случайностью. Картины сорвали со стен и изрезали на ленты. Где фрески нельзя было снять, их искромсали и стерли почти до неузнаваемости, так что теперь невозможно было разобрать сюжеты и мотивы.

Спарвер спустился по лестнице, отмечая новые следы вандализма. Лестница сделала два полных оборота и вывела его на подземную площадку, освещенную хрустальной люстрой, от которой расходились новые коридоры. Дальше лестница не шла, но аэросканирование показывало еще два-три этажа ниже. Он двинулся по самому широкому коридору, надеясь найти другой спуск. Не пройдя и полпути, он заметил крупный темный объект, частично перекрывающий проход. Хлыст-ищейка обнюхала упавшую фигуру и дала понять, что непосредственной угрозы нет.

Спарвер приблизился. Упавшая фигура оказалась роботом, а не статуей. Это была мощная машина размером с медведя, с бронированным корпусом и обратными, страусиноподобными ногами. Ноги были отрезаны по колени, оставив блестящие культи, торчащие из овального туловища. Спарвер осмотрел повреждения с растущим пониманием. Он достаточно долго преподавал основы обращения с хлыстом-ищейкой, чтобы узнать повторяющийся, тонкий узор срезов, оставленных нитью хлыста в режиме меча или автономной защиты. Лучевое оружие оставило бы следы оплавления по краям. Более грубый инструмент — такой, какой доступен гражданским — не оставил бы этого мерцающего оттенка.

— Это Спарвер, — доложил он. — Я глубоко в шато, и здесь... странно. Похоже, тут побывал кто-то из наших.

Дрейфус ответил: — Уточни, пожалуйста.

— Здесь есть статуи и картины. Все, на чем есть лицо, изуродовано, скорее всего хлыстом-ищейкой.

— Думаешь, это Тенч?

— А кто еще, босс?

Он подошел ближе к упавшему роботу. Конкретная модель была ему незнакома, но это был тяжелый сервитор или охранный дрон, какие любят держать состоятельные семьи. Он представил, как Тенч пробирается через особняк, стирая лица с картин, обезглавливая статуи, пока не натыкается на робота. Она победила его, но могло быть и наоборот.

— Что ты делала, Ингвар? — вслух поинтересовался он.

— Спарвер, это Джейн. Рекомендую подготовиться к удару. У тебя меньше тридцати секунд.

Спарвер поморщился. Он понял, что в беде, когда Верховный Префект обращается к нему по имени.

— Я готов, мэм.

Он выбрал угол, присел как можно плотнее и ждал неизбежного.

*

Дрейфус обернулся в сторону, куда улетела боеголовка. Она уже была слишком далеко, чтобы ее разглядеть, затерявшись среди тысяч огней хабитатов и кораблей. Спустя несколько ударов сердца в темноте вспыхнула вспышка. До этого момента Объект 227 был слишком мал и тускл, чтобы выделяться.

Вспышка погасла, но осталось медленное распускание обломков и газа, окрашенных в рубиновый цвет, когда удар боеголовки показал, как подействовал на двигатели астероида. Радар катера подтвердил, что астероид все еще цел и в основном невредим, но больше не ускоряется. Дрейфус позволил себе толику облегчения: их удар не вызвал более мощного взрыва, хотя риск был реальным, но неизмеримым. Теперь казалось, что вмешательство сработало так эффективно, как они и надеялись.

— Верховный Префект.

— Говори.

— Пелл, похоже, вывел двигатели из строя без серьезных последствий. Я смотрю через экран с обломками, но все указывает на то, что астероид держится целым.

— Да, у нас те же данные. Танг уточняет расчеты. Теперь, когда движение Объекта 227 стало баллистическим, мы можем увереннее сосредоточиться на цели. Но, боюсь, мы потеряли связь со Спарвером. Его катер, видимо, усиливал слабый сигнал при отсутствии внутренней связи. — Она замолчала. — Не думаю, что это повод для немедленного беспокойства...

— Я подойду ближе и попробую снова выйти на него.

— Не советую. Если астероид разлетится, предупреждения почти не будет.

— Уверен, мой корабль сделает все, чтобы уберечь меня. А пока попроси Тиссена направить катер Спарвера к противоположной стороне Объекта 227. Мы не знаем, где он там находится, и сигнал может быть сильнее с одной стороны.

— Спорить бесполезно, да?

— Я уже в твоем черном списке — еще один проступок ничего не изменит. Если хочешь использовать мое присутствие с пользой, подведи второй катер и начинай искать сигнал.

Он услышал едва уловимый вздох — смесь покорности и уважения к его преданности товарищу. — Действуй, в таком случае. Как ни больно видеть, как второй префект подвергает себя опасности, когда первый уже в беде. Тиссен будет дублировать твои движения на другом катере. Но мне нужно учесть возможность...

— Я знаю. — Он был резок. — Возможно, придется взорвать все целиком.

— Танг работает. Скоро будут данные.

Дрейфус заглушил мысли. Пока переменные оставались неясными, не было смысла гадать о еще не принятых решениях. Он позволил себе только одно: попытаться связаться со Спарвером, пока это было возможно.

*

Не было ни вспышки, ни звука. Спарвер почувствовал толчок, затем долгий, дребезжащий афтершок. Он прижался к стене, не решаясь пошевелиться, пока не убедился, что последствия удара прошли. Через тридцать секунд после первого толчка через структуру шато прокатилась серия более резких, близких толчков. Затем наступила тишина и неподвижность, от которой нервы готовы были сдать.

Он, похоже, остался жив. Шато не рухнуло на него, не похоронило в обломках. Искусственная гравитация от вращения Объекта 227 по-прежнему удерживала его на полу. Это было хорошо. Если бы астероид начал разрушаться, он бы уже это почувствовал. Камни — штука прочная, даже пустотелые.

Он подождал еще минуту для верности, затем поднялся на ноги. Небольшой наклон, вызванный ускорением Объекта 227, исчез.

— Спарвер вызывает... — Но он замолчал, заметив мигающий индикатор связи на визоре. Скафандр потерял и без того слабую связь с внешним миром.

Спарвер смирился с изоляцией. Он был невредим, скафандр работал исправно, если не считать истощения запасов топлива. Хлыст-ищейка нервно свернулась, но не показывала повреждений.

Он вернулся к упавшему роботу и спустился на нижний уровень. Теперь, когда непосредственная угроза миновала, лучшим вариантом было вернуться на поверхность и восстановить связь. Если это окажется невозможным, он попробует добраться до противоположного полюса астероида, где, возможно, есть еще один стыковочный узел.

Он замер, осматривая разрушенную винтовую лестницу, все ее два витка. Она рухнула, сделав верхний уровень недостижимым.

— Ладно, — сказал он себе, не только потому, что вслух легче сохранять хладнокровие, но и потому, что скафандр записывал его мысли. — Ладно, значит, лестница обрушилась. Если нельзя подняться, попробуем другой путь. А если не выйдет — пойдем вниз. Где-то под этим зданием должен быть аварийный шахтный ствол, ведущий в открытый космос. Никто не строит такое, не предусмотрев выход. Верно, Спарв?

Он надеялся, что чем нелепее его монолог, тем больше шансов, что его услышат. Но индикатор связи не гас.

Он снова развернулся, обошел робота, миновал место, где укрывался у стены. Коридор вывел в гостиную с панелями на стенах и зеркалами, посреди которой стояла странная черная машина на четырех ножках, с открытой верхней панелью, так что внутренности были видны. Спарвер обошел ее, заметив интерфейс с рядом белых и черных кнопок. Он нажал несколько наугад, надеясь включить питание или освещение, но ничего не произошло.

Его взгляд упал на тело. Оно было скрыто машиной, лежа на спине, лицом вниз. Спарвер подозвал хлыст-ищейку и велел проверить труп на опасность.

Хлыст-ищейка приблизилась к телу. Она кружила вокруг, совершая странные, судорожные движения. Что-то в ее алгоритмах глубоко сбивало с толку.

Спарвер подошел ближе, полагаясь на скафандр. Труп принадлежал мужчине, одетому в дорогую, хорошо скроенную одежду, но выглядевшую на пятьдесят-шестьдесят лет устаревшей.

Спарвер опустился на колени и повернул голову.

На мгновение он вздрогнул: у головы не было лица. Вся передняя часть была срезана. Но шок быстро прошел. Это не был человеческий труп. Под отсутствующей маской глаз, носа и рта скрывался хаос механизмов. На месте сверкающих срезов Спарвер увидел тот же мерцающий узор, что и раньше.

Лицо было срезано хлыстом-ищейкой.

Он провел рукой по туловищу. Сканирование скафандра, выведенное на визор, подтвердило догадку. Это был манекен — чистая машина, без следов органики. Не киборг, а просто робот.

Манекен не представлял бы угрозы, даже если бы был цел, решил Спарвер. Внешний слой был пластиковым, внутренний каркас — простой системой шарниров и приводов. Ничего похожего на оружие.

Он взглянул на черную машину, на опрокинутый табурет под пультом управления. Он представил манекен, сидящий здесь и управляющий устройством.

— Спокойно, — дал он сигнал хлысту-ищейке.

Хлыст-ищейка расслабилась.

Спарвер заметил дверь в соседнюю комнату. Даже в свете ламп скафандра он разглядел там еще тела.

На этот раз он едва вздрогнул. Если есть один безликий манекен, почему не может быть еще?

Он осмотрел вторую комнату, изучая тела. Они представляли разные возрасты и пол — от детей до пожилых, — но все были одеты в старомодные наряды, словно театральные актеры. Без исключений, все лишились лиц. Куда делись сами лица, неизвестно — в комнате не осталось следов.

— Это ты, Ингвар? — вслух поразмышлял он. — Ты ворвалась сюда и устроила оргию срезания лиц? Роботы, картины, статуи? И если да, то зачем?

Все было сделано в спешке.

Он бы остался, но для анализа этих машин потребовалась бы тяжелая техническая команда. У него не было ни средств, ни времени для чего-то большего, чем беглый осмотр. Возможно, в записях найдется ключ к действиям Тенч, но это будет потом.

Ему все еще нужно было найти выход из Объекта 227, и спуск по-прежнему казался лучшим вариантом.

Спарвер двинулся дальше, чувствуя, что наткнулся на загадку, разгадка которой больше и страннее, чем он мог пока понять.
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ГЛАВА ДЕВЯТНАДЦАТЬ

Облако обломков составляло лишь крошечный процент от общей массы скалы, но все равно представляло собой серьезную опасность. Оно редело по мере рассеивания, но недостаточно быстро, чтобы позволить ему пролететь без помех. В кабине резака зазвучали тревожные сигналы близости — пронзительные и нервные. Аппарат хотел развернуть Дрейфуса, полностью избежав поля обломков. Он продолжил движение вперед, и сигналы стали громче и чаще. Резак, заботясь о его безопасности, попытался взять управление на себя. Дрейфус заставил его подчиняться, чувствуя себя так, будто погоняет испуганное животное прямо в огонь, а не от него.

По корпусу забарабанили легкие удары. Резак сообщил о незначительных, но возрастающих повреждениях. Дрейфус позволил ему избегать крупных препятствий, но не разрешил развернуться.

— Как обстановка? — спросила Омонье.

— Трясет, но терпимо. Скажи Тиссену, что второй резак можно считать расходным материалом. Пусть подлетит как можно ближе и продолжает сканировать.

— Тиссен докладывает, что пока контакта нет. Сигнал может быть слабым и локализованным.

— Он там где-то есть. Мы не сдадимся, пока не найдем Спарвера.

— Конечно, нет. Но при этом мы должны трезво оценивать риски.

Дрейфус достал компад и пролистал последние обновления. Это отвлекало его от предупреждений о столкновениях и усиливающегося града ударов по мере приближения к эпицентру взрыва.

— Я просматривал данные по Объекту 227 с того момента, как он стал проблемой, — сказал он. — Ничего необычного: просто ненужный кусок недвижимости. Так почему Тенч потянуло именно сюда?

— Возможно, ей пришлось перерыть много стогов сена, прежде чем она нашла ту самую иголку.

— Но что-то же заставило ее вернуться сюда. Если это был провал, зачем возвращаться?

— Убедиться, что это действительно пустышка? Боюсь, только Тенч могла бы ответить на этот вопрос. Вот еще что: если бы я был частью группы, пытающейся возродить «Катопсис», вряд ли я выбрал бы холодный, безвоздушный камень в качестве базы.

Дрейфус не думал об этом в таком ключе.

— Согласен. Им потребовалась бы маскировка — уже существующая активность, рутинное движение, коммуникации. Не этот заброшенный, затянутый паутиной руин.

— И все же кто-то не хотел, чтобы мы совали нос в его дела.

Частота сигналов о столкновениях начала снижаться. Он миновал самый плотный участок обломков, получив лишь незначительные повреждения.

— Ты еще на связи?

Показалось ли ему, или в ее голосе действительно появились первые нотки тепла, дружеская забота, пробивающаяся сквозь ледяную маску?

— Да, — ответил он, слегка улыбнувшись про себя. — Я в километре от Объекта 227. Он пока держится. Я подберусь поближе и позволю вращению вывести его в поле зрения. Скажи Тиссену, чтобы запустил гравиметрическое сканирование. Если мы уловим признаки структур, будет понятно, где искать Спарвера.

— Согласна. Но сейчас время на вес золота. Прогнозы Танга подтвердились. У нас неизбежное столкновение через восемнадцать минут. Скала совершит касательный удар по «Карусели Нового Монреаля», где сейчас находятся сто пятнадцать тысяч граждан. Скорость будет достаточной для полного разрушения хабитата с прогнозируемыми потерями в десятки тысяч жизней. Я не могу этого допустить.

— Конечно нет, — ответил он.

— Помимо прямых потерь, совокупные обломки будут еще разрушительнее, чем гибель «Карусели Нового Монреаля». Наши прогнозы указывают на более трети миллиона жертв из-за вторичных и третичных столкновений в течение тринадцати часов после первого удара.

— Я знаю, что тебе придется сделать, — сказал Дрейфус. — Но дай мне эти восемнадцать минут, если сможешь. Этого хватит, чтобы найти Спарвера и вытащить его.

— У тебя будет все время, которое я могу дать, — ответила Омонье. — Но его меньше восемнадцати минут. Объект 227 сейчас движется в относительно разреженный сектор Блистающего Пояса. Боеголовки Пелла смогут разнести его без остатка, и облако обломков рассеется, не успев нанести вреда другим хабитатам. Мы потеряем это окно для вмешательства через двенадцать минут, когда скала снова войдет в более плотные внутренние орбиты.

Он кивнул, принимая холодную логику расчетов, уверенный, что Омонье радовалась этому не больше, чем он. — Если в запасе только двенадцать, значит, беру двенадцать.

— Дрейфус. — Ее голос смягчился. — Том. Ты прав — ты у меня в черном списке. Но это не делает тебя расходным материалом. Найди Спарвера, если сможешь, но прежде всего береги себя.

— Мэм, — ответил он.

*

Спарвер спустился еще на один уровень, глубже в шато. В конце ряда комнат и коридоров он нашел куда более скромный спуск: прямую лестницу, ведущую в подвал, где убранство было простым, а картины и фрески не пришлось уничтожать. Трупы тоже закончились. По пути вниз он нашел еще несколько, каждый с выжженными глазами. Теперь он шел по пустым, безликим коридорам, уверенный, что если где-то и есть аварийный шахтный ствол, то искать его нужно здесь.

Он вздрагивал от каждой тени все время, пока был в шато, но только из-за игры света на мебели, создававшей иллюзию движения. Его хлыст-ищейка вела себя куда спокойнее. Человекоподобные трупы сбили ее с толку, но ее датчики не зафиксировали никакого движения. Шато было так же безжизненно, как и безвоздушно. Никаких живых людей, только мертвый охранный робот, а манекены давно отключены.

Спарвер свернул за угол и увидел то, что обрадовало его сердце. Это был старомодный шлюз, прочный и простой, расположенный в конце короткого коридора. Он нашел выход. Другой причины размещать шлюз в подвале дома не было — разве что он вел в вертикальный ствол, проходящий сквозь толщу скалы. Сохраняя бдительность, он подошел к шлюзу и приказал хлыст-ищейке проверить его на ловушки. Ничего, кроме слабого импульса остаточной энергии, достаточного для фиксации вмешательства. Он приложил ладонь к панели активации, и вокруг элементов управления замигал слабый желтый свет. Над рамой шлюза завращалась желтая лампа, рассыпая лучи. Дверь шлюза отодвинулась в его сторону, затем бесшумно ушла в нишу в стене.

По ту сторону ничего не было — только пустой ствол. Осторожно опершись о раму, он заглянул вниз. Там царила тьма. Он смотрел десять-пятнадцать секунд, пока в глубине не мелькнул бледный свет. Он исчез так же быстро, как появился, но этого было достаточно, чтобы понять: дно ствола не завалено. Он мог прыгнуть, когда будет готов. Центробежная сила вынесет его наружу, хотя и не без ударов о стенки ствола, но в конце концов он окажется на свободе. Костюм смягчит самые сильные толчки.

Он напрягся, готовясь. Прыгать в черный колодец было странным ощущением. Ему почти казалось, что ему нужно подождать, пока скала не начнет разваливаться вокруг, чтобы решиться на этот шаг.

На дисплее шлема мигнуло предупреждение о приближении. Он резко развернулся, спиной к стволу. Хлыст-ищейка заняла оборонительную позицию посередине короткого коридора. За ним, только что завернув за угол, стоял еще один охранный робот. На этот раз целый, его овальное тело поддерживала пара исправных ног с обратными суставами.

Из корпуса робота выдвинулись два ствола.

Стволы вспыхнули.

— Заметка на будущее, — прошептал Спарвер. — В следующий раз прыгай сразу.

*

Хлыст-ищейка бросилась на робота, молниеносная серебристая змейка с нитью, готовой нанести максимальный урон. Спарвер поднял руку в защите, а костюм фиксировал точки попадания снарядов робота. Взрывные заряды короткого действия вспыхивали на его М-костюме, а военная быстрая материя мгновенно формировала защитные пластины в местах ударов. Он отшатывался от каждого попадания, но удержался, чтобы не упасть в шахтный ствол. Хлыст-ищейка работала как ножницы, отсекая части робота одну за другой. Сначала ноги, затем корпус рухнул на пол. Стволы продолжали стрелять, но хлыст-ищейка справилась и с ними, обвив нитью каждый ствол и сжав их. Прицел робота сбился, и снаряды вырывали куски стен и потолка. Затем стрельба прекратилась. Через корпус овала мелькнули несколько индикаторов, а затем погасли. Робот стал таким же безжизненным, как его собрат на верхнем уровне.

Спарвер забрал хлыст-ищейку, убедившись, что она не повреждена.

— Если появится еще один такой, постарайся предупредить меня чуть раньше, — сказал он.

Беспокоиться было не о чем. Робот явно предназначался для охраны, а не боевых действий. Он изрядно повредил убранство, но жаловаться было некому…

Спарвер замер. Робот пробил дыру размером с туловище в стене коридора. Они уже находились в толще скалы Объекта 227, так что за обшивкой должна была быть сплошная порода. Вместо этого там зияла пустота.

Большая пустота, уходящая вдаль: его фонари освещали лишь небольшую часть пространства. Но увиденного хватило. Пустота была заполнена манекенами, на этот раз стоящими вертикально и с лицами. Они выстроились рядами: копии или почти копии тех трупов, что он уже видел.

Спарвер оглянулся на шахтный ствол. Разумнее было прыгнуть сейчас, пока Объект 227 не преподнес новый сюрприз.

Но ему нужно было понять, что здесь происходит с манекенами.

Он усилил освещение костюма и быстро расширил дыру в стене, чтобы можно было пролезть. На пороге он остановился, пораженный. Манекенов было много, пятьдесят или шестьдесят, представлявших все формы и размеры, которые он уже видел. Каждый стоял на сером постаменте под стеклянным колпаком. Их глаза были открыты, но лица оставались безучастными, без реакции на недавний переполох.

Он подошел к первому, а хлыст-ищейка скользнула вперед.

Раздался треск.

— …Спарвер. Это Дрейфус. Я слабо слышу твои переговоры. Ты меня слышишь?

— Слышу, босс. Какие новости?

— Я очень рад, что мы вышли на связь. Ты можешь выбраться оттуда как можно быстрее? Под главным зданием должен быть шахтный ствол. Мы видим его на гравикартах.

— Я нашел ствол.

— Тогда спускайся немедленно. У нас нет выбора, кроме как уничтожить Объект 227.

Спарвер не стал спрашивать почему. У них были причины, и этого достаточно.

— Сколько у меня времени?

— Три минуты. Мы все это время пытались связаться с тобой, но без успеха. В голосе Дрейфуса появилась новая срочность. — Скорость выхода из ствола будет достаточной даже без реактивных двигателей костюма. Мы засечем тебя, как только ты появишься, и корабль встретит тебя, как только рассеется облако обломков.

Спарвер двигался вдоль ряда манекенов, разговаривая с Дрейфусом. На постаментах не было имен, только машинные коды в незнакомом ему формате.

— Понял, босс.

— Хорошо. Почему не слышно, что ты двигаешься?

— Я кое-что нашел. Комнату, которую Тенч пропустила, когда проходила здесь.

— Комната не важна. Убирайся оттуда.

— Эта комната может быть важной. Я собираю доказательства. Связь плохая, так что даже не буду пытаться передать их. Кроме того, я думаю… — Спарвер замолчал, пытаясь осмыслить увиденное и связать это с образом Тенч. — Мы считаем, что Ингвар была хорошим префектом до самого конца?

— Пока не доказано обратное. Две минуты, Спарв.

— По какой-то причине она не хотела делиться своими находками здесь с Паноплией. Более того, она сделала все возможное, чтобы уничтожить улики на случай, если кто-то еще наткнется на них. Уничтожала картины, статуи, манекены — все, что могло указать на личность владельцев этого дома. Это говорит мне о двух вещах, босс.

— Отлично. Ты расскажешь мне позже…

— Тенч знала, что найденное здесь опасно. Она не могла принести это в Паноплию. Она не знала, кто увидит это по пути. Кто будет следить. Кто подслушает.

— Спарв… пожалуйста.

— Я не могу уйти, босс. Это нужно задокументировать. Думаю, это важно. Очень важно, и только ты должен это увидеть. И мне нужны все эти две минуты.

— Никакие доказательства не будут иметь значения, если ты не выберешься. Спаси себя, потом поговорим.

— Нет, босс, — мягко ответил Спарвер. — Я должен это сделать. Сколько времени осталось?

Дрейфус ненадолго замолчал. Спарвер догадался, что часть его уже смирилась с неизбежным. — Едва ли девяносто секунд. Прости, но продлить это невозможно.

— Я и не прошу. Все в порядке. Я закончу свою работу здесь. Просто… — Спарвер сглотнул вопреки себе. Он хотел сохранить стоическое спокойствие, но не получалось. — Я не собираюсь умирать. Я закрою глаза, надеясь на лучшее, и прикажу костюму сделать все возможное, чтобы сохранить то, что можно.

Дрейфус понизил голос.

— Я не могу приказать тебе уйти, да?

— Только если не хочешь испортить прекрасную дружбу. А она такой и была, босс — с самого начала.

Спарвер ждал ответа, но его не последовало. Связь снова прервалась. Это могло означать только одно: Дрейфусу пришлось отдалиться от скалы.

Возможно, так даже лучше — снова остаться одному.

Он почти дошел до начала ряда манекенов. Он собрал достаточно доказательств, чтобы направить старика на верный путь. Если он подождет еще немного, продолжит сканирование и запись до удара боеголовок, костюм не успеет консолидировать данные. Конечно, это был бы достаточно быстрый и безболезненный конец — погрузиться в белое забвение творения. Многие гиперсвиньи выбрали бы это вместо того, как им пришлось уйти.

Но у него были обязательства перед доказательствами, перед Паноплией, перед наставником.

М-костюм имел четыре уровня аварийного сохранения. Он активировал бы их по очереди в ответ на нарастающую угрозу. Первый уровень: сохранение всего тела. Второй: сохранение жизненно важных органов и центральной нервной системы. Третий: сохранение нейронной ткани для возможного посмертного восстановления. Четвертый: сохранение доказательств.

Как только протокол активирован, исход уже не зависит от носителя.

Спарвер Банкал знал это.

Он сказал: — «Одна Венская спокойной ночи».

Костюм сделал все остальное.

*

Когда боеголовки завершили свою работу, от Объекта 227 осталось лишь разреженное облако горячего гравия и газа, продолжавшее движение по прежней траектории. Идеальным этот исход назвать было нельзя: обломки размером с гору по-прежнему представляли угрозу для хабитатов, чьи орбиты им предстояло пересечь. Каждый префект, наблюдавший за уничтожением, понимал это. Хотя сотни тысяч смертей удалось предотвратить, жертв все равно будет немало, когда обломки обрушатся на броню и стекло. Аварийные меры уже введены в действие на затронутых орбитах; теперь оставалось только ждать и реагировать по необходимости.

Дрейфус отступил достаточно далеко от скалы, так что его резак пережил взрыв, получив лишь несколько новых вмятин и царапин. Тиссен также оттащил резак Спарвера на безопасное расстояние. Дрейфус разослал общий запрос всем доступным силам Паноплии — искать сигнал маячка с костюма Спарвера или, что более вероятно, учитывая протокол аварийного сохранения, то, что от него осталось.

Он не мог быть уверен, что что-то уцелело. Радары и лидары уже сканировали облако, анализируя его состав. В месте удара боеголовок скала превратилась в туман из спекшихся фрагментов, крошечных стеклянных шариков. Ни один искусственный объект не мог пережить условия их образования. Но дальше основную работу выполнили ударные волны. Они раздробили Объект 227 почти полностью, оставив лишь осколки размером с гальку. Чтобы иметь хоть какой-то шанс, Спарвер должен был активировать протокол сохранения до того, как осознал неизбежность смерти. Когда каждая клетка его тела кричала бы о желании жить.

Но Спарвер бы так и сделал. Дрейфусу не нужно было в этом убеждаться.

Гарантий все равно не было. Резаки, корветы и крейсеры в районе прочесывали пространство, где мог появиться сигнал, с учетом погрешности. Они искали слабый, специфичный для Паноплии сигнал на фоне шума и помех от самого удара и последующей суматохи.

И не находили ничего.
Глава двадцатая

Он двигался по коридорам Паноплии, как клубок ярости — мстительный и одержимый. Люди, завидев его, спешили посторониться: префекты, аналитики, техники — все. Они знали, что произошло у Актива 227, что случилось со Спарвером Банкалом. Они понимали: сейчас Том Дрейфус не владеет собой и, возможно, не будет владеть ещё долго.

Талия ждала его у мастерской по ремонту скафандров, стояла снаружи, протянув к нему руки.

— Сэр, вам лучше не заходить.

Дрейфус сжал в руке хлыст-ищейку. Он не выпускал её с момента, как покинул катер, бросая вызов каждому, кто осмелился бы оспорить его намерения.

— Уйди с дороги, Тал.

— Нет, сэр. Вы не понимаете.

Часть его ярости обрушилась на неё. — Что именно, по-твоему, я не понимаю, Нг? Спарвера только что убили. Он погиб из-за Григора Бахуса, защищая тайны, которые эта сопливая мразь скрывала от всех нас.

— Сэр… — Талия расстегнула кобуру, доставая свою хлыст-ищейку. — Здесь не то, что вы думаете. Тяжёлая медбригада уже внутри. Григор Бахус мёртв. Они лишь убеждаются, что ничего нельзя восстановить.

Её слова бились о стену его ярости. Он понимал их. Они были логичны. Но эта логика ещё не могла до него дотянуться.

— Прочь с дороги.

— Нет! — прошипела она, поднимая хлыст-ищейку — нить ещё была в ножнах, но её готовность применить оружие была очевидна даже ему. — Я выполняю приказ, сэр. Вам пытались объяснить это ещё у дока, но вы не остановились, вы не слушали. — Голос Талии стал стальным. — Не усугубляйте ситуацию, сэр. Вы имеете право на гнев. Думаете, я не испытываю того же?

— Ты не знаешь… — прорычал он, ярость рассыпалась на осколки, оставляя его задыхающимся. — Тебя там не было.

— С уважением, сэр, но там был только Спарвер. — Талия осторожно посмотрела на него, затем медленно опустила хлыст-ищейку. — Никто из нас не был с ним в тот момент, — тихо добавила она.

Дрейфус остыл. Он убрал хлыст-ищейку на место, рука дрожала от гнева и стыда.

— Бахус мёртв?

— Это… ужасно, сэр. Способ, который он выбрал. Там есть автоматический тиски для калибровки деталей скафандров. Его нашли в них. Поэтому шансов что-то восстановить почти нет.

Дрейфус услышал свои слова, будто со стороны. — Он сам это сделал?

— Оставил записку. Что-то вроде признания. Пишет, что Подора не стоит винить слишком сильно; говорит, что тот лишь делал то, что считал правильным; называет его наивным и ведомым.

— Привести Подора сюда.

— Сэр, его тоже нет. Тиссен нашёл его. Вернее, то, что от него осталось.

Он выдохнул: — Что?

— Поэтому вас и пытались остановить, сэр. Подор был на одном из пристыкованных кораблей. У него был доступ к обслуживанию… Похоже, он взорвал себя там с помощью хлыст-ищейки.

— Том, — раздался голос Джейн Омонье, мягкий и успокаивающий. — Вижу, тебя уже проинформировали о ситуации. Я хотела быть здесь раньше тебя, но тебя нельзя было задерживать.

Он повернулся к Верховному префекту. Она выглядела собранной, но хрупкой, будто последние события испытали даже её чудовищную способность к концентрации.

— Бахус всё отрицал, — сказал Дрейфус.

— Ты же не примчался сюда, чтобы устроить разборки на пустом месте.

— Я просто хотел услышать это из его уст. Что он не имеет к этому никакого отношения. Хотел смотреть ему в глаза и решить, насколько я ему верю.

— Даже после того, как я дважды приказала тебе держаться от него подальше? Даже после того, как дала понять, что за твои предыдущие действия будут последствия?

— Даже тогда. Это не про меня и не про мою карьеру. Это про то, чтобы докопаться до правды о том, почему только что убили одного из моих ближайших друзей.

Омонье перевела взгляд на Талию. — Ты хорошо справилась, Нг. И раз уж мы до сих пор не говорили напрямую, позволь выразить мои глубочайшие соболезнования по поводу Спарвера. Мы все потеряли коллегу, но ты потеряла ещё и хорошего друга.

— Он был другом для большего числа людей, чем мы думали, мэм, — с трудом выдавила Талия.

— Он не будет забыт, запомни мои слова. И один из способов почтить его память — развить твои находки и их связь с Мизлером Кранахом.

— Спасибо, мэм.

— Можешь идти, Нг. Мы поговорим позже.

Дрейфус и Омонье стояли в тишине после ухода Талии. Теперь, оставшись наедине, Омонье слегка смягчила тон. — Вой знает, что я понимаю твои чувства, Том. Но считай, что тебе повезло: Бахус уже был мёртв. Боюсь, мы оба пожалели бы о том, что могло случиться, если бы он ещё дышал. По крайней мере, ты не добавил новых нарушений к прежним.

Дрейфус хотел возразить. Не смог. Она прочитала его ярость так же точно и быстро, как сканировала потоки данных.

— Значит, вот как, — с фатализмом сказал он. — Бахус убивает себя, лишь бы не выдать больше информации о «Катопсисе». Он был связным внутри, но операция продолжается где-то за пределами Паноплии.

— Есть и другой вариант: он покончил с собой из-за угрызений совести за то, что произошло у Актива 227. Возможно, это стало последней каплей.

— Смерти Тенч было мало?

— Мы не знаем, что творилось у него в голове, Том. Тем более сейчас. Я бы не пошла туда. То, что он оставил, — не для слабонервных.

— Мне запрещено? — спросил он.

— Теперь, когда ты успокоился? Нет, это твой выбор. Я просто не хотела, чтобы ты ворвался туда в надежде выжать из него хоть что-то. И ещё, Том?

Он настороженно посмотрел на нее. — Что?

— Полагаю, это означает, что ты был прав насчёт него с самого начала. Это оправдывает кое-что, но не всё.

Дрейфус вошёл. Тяжёлая медбригада, заметив его, почтительно отступила от работы, давая лишь частичный обзор места смерти.

— Нам жаль Спарвера Банкала, сэр, — пробормотал кто-то, едва поднимая на него глаза.

Дрейфус подошёл к кровавой массе, которая когда-то была головой Григора Бахуса. Он смотрел на неё с оцепенением, не в силах связать этот разорванный, перезрелый комок с человеком, которого допрашивал всего несколько дней назад.

Он давил на него, это факт.

Я не слишком перегнул палку, да? — мысленно спросил он у трупа. Скажи, что не перегнул.

Но Григор Бахус давно перешёл грань, где мог бы предложить ему утешение.

*

Прошло тринадцать часов. Когда непосредственный кризис утих, а сводки о новых жертвах сократились с сотен до десятков, а затем единиц, Джейн Омонье собрала старших оперативников в тактическом зале.

Дрейфусу зал казался темнее и душнее обычного, будто стены сдвинулись ближе и покрылись дополнительным слоем лака. Воротник натирал шею, под униформой скапливались озёра пота. Он не принёс с собой яблока — верный признак его рассеянности.

— Все уже в курсе новостей, — сказала Омонье, сидя необычно прямо, с сомкнутыми пальцами, и бросая личный взгляд на каждого присутствующего, включая затянувшийся, полный скорби взгляд на место, где обычно сидел Спарвер. — Тем не менее, будет неправильно не отдать дань уважения нашей утрате. Сегодня префект Банкал погиб при исполнении служебных обязанностей. У него был шанс избежать своей участи. Он не воспользовался им, потому что до последнего верил: его жизнь важнее возможности сохранить доказательства. — Омонье медленно покачала головой. — Не хватит слов, чтобы выразить моё восхищение его самоотверженностью — восхищение, которое, я знаю, разделяют все. Это не было продуманным актом самопожертвования, к которому он готовился. На это не было времени. У Спарвера не было роскоши размышлений, оглядываться на свою жизнь и службу, оценивая выбор. Он просто сделал это в тот момент, зная — без тени самосожаления — что это правильное решение, что найденное им стоит цены его собственной жизни. Я не хочу принизить его память, сказав, что его выбор был инстинктивным. Это не умаляет его мужества. Это лишь говорит о глубине его характера, о чётком разграничении добра и зла, которое пронизывало его, как жизненная сила. — Она разомкнула руки и едва заметно кивнула в сторону Дрейфуса. — Том, я сказала слишком много. Это ты должен говорить о нём.

Дрейфус заговорил медленно, с трудом подбирая слова. — Ты сказала всё, что сказал бы я, только лучше. Я не был с ним в конце. Только связь, которая оборвалась за секунды до удара. К тому моменту он уже знал, что выхода нет. Он собирался отдать команду на сохранение своему м-скафандру. Думаю, он хотел тянуть время, чтобы продолжить сбор доказательств, но я надеюсь, что всё же успел отдать приказ до прибытия боеголовок, и скафандр смог хотя бы частично сохранить его.

— Но мы не знаем, — сказала Бодри.

— Мы всё ещё прочёсываем зону и ждём сигнал, — ответила Омонье. — Но прошло уже тринадцать часов. Все частицы от взрыва рассеялись за пределы нашей юрисдикции. Возможно, его скафандр не успел консолидироваться или находился слишком близко к эпицентру.

— Мы продолжаем поиски, — сказал Дрейфус.

— Да… да, конечно, — почти поспешно согласилась Омонье. — Мы не можем бесконечно задействовать все ресурсы, но даже возвращая технику и персонал к обычным задачам, они могут продолжать прослушивать.

Дрейфус открыл рот, заколебался, снова сомкнул губы.

— Том? — спросила Омонье.

— Нет теперь ничего обычного. Не может быть. И теперь, когда Григор Бахус лишил нас возможности допросить его о связях за пределами Паноплии, мне нужно больше префектов на расследовании, а не меньше.

Клирмаунтин спросил: — Можно узнать, какие именно улики привели префекта Банкала к Активу 227?

— Мы получили журнал перемещений Тенч за четыре года полевой службы, — ответил Дрейфус. — Я предположил, что любое место, представляющее для нас интерес, может быть тем, куда Тенч возвращалась — возможно, потому что подозревала реактивацию «Катопсиса».

— И Актив 227 — учитывая то, что мы о нём знаем — подходил под эту картину?

— Ты же знаешь, что нет, Гастон, так что избавь меня от необходимости объяснять.

— Том, — мягко сказала Омонье. — Это тяжёлый день для всех. Особенно для тебя, я знаю. Но каждый из нас переживает это по-своему, включая Гастона.

Дрейфус отодвинул воротник от шеи. — Ладно, объясню. Актив 227 не выглядит кандидатом на «Катопсис». Но мы знаем это только потому, что провели расследование. Что мы точно знаем сейчас — так это то, что кто-то не хотел, чтобы мы там были. Это место было заминировано для схода с орбиты, практически вынуждая нас уничтожить его.

— Это… странно, — заметила Бодри.

— Странно? — Он едва сдержал голос. — Это гораздо больше, чем странно. Кто-то использовал нас, чтобы сделать за них грязную работу по уничтожению улик.

— Префект Банкал нашёл прямые доказательства преступления, конкретно то, что подпадает под юрисдикцию Паноплии? — Бодри впала в знакомые назидательные интонации своих вводных лекций. — Напомню всем, что у Паноплии нет полномочий во внутренних делах хабитатов, если соблюдаются Общие статьи.

— Не думаю, что Тому нужно это напоминать, — сказала Омонье. — Как и любому из нас. Обстоятельства вокруг Актива 227 действительно подозрительны. Мы проведём тщательное расследование возможных мотивов тех, кто его покинул. Проследим цепочку владения под микроскопом. Но надо снизить ожидания. Объект потерян, и, несмотря на выдающуюся работу префекта Банкала, наша единственная зацепка могла исчезнуть вместе с ним. Том, ты поддерживал связь со Спарвером, пока он был внутри. Никаких записей этих переговоров не передавалось в Паноплию и не сохранилось в твоём катере, так что у нас только твои слова. Полагаю, это было осознанным решением?

Дрейфус кивнул. — Я беспокоился о прослушке. Если «Катопсис» реактивирован, пусть даже как внешняя операция, вряд ли это могло произойти без сговора с кем-то внутри Паноплии.

— Предсмертная записка Григора Бахуса не оставляет сомнений, что он был связующим звеном, — сказала Омонье.

У всех на компадах были копии признания, скопированные с оригинала. Они прочитали их перед совещанием, отметив соучастие Подора.

— Тенч подозревала Бахуса, — сказал Дрейфус. — Но это не значит, что все наши вопросы начинаются и заканчиваются им. Я всё ещё хочу понять, что нашёл Спарвер и как это связано с действиями Ингвар.

— Говори свободно, — разрешила Омонье.

Дрейфус окинул взглядом комнату, задаваясь вопросом, можно ли доверять всем присутствующим.

— Спарвер нашёл сложно устроенное здание. Оно было пустым, насколько он смог его исследовать за отведённое время. Он обнаружил следы осквернения — кто-то намеренно уничтожал идентификацию фигур, связанных с этим домом.

— Работа Тенч?

— У неё были средства и возможность. Но мы не знаем, чего она пыталась добиться.

— Ты обсуждал осквернение с Хафдис?

— Ни слова. Я отправил её на корабль Пелла до того, как восстановил связь со Спарвером.

— Тогда попробуй затронуть эту тему, посмотри, не всплывёт ли что-то из того, что её мать могла упомянуть. Шанс ничтожный, но при отсутствии показаний Спарвера, буду хвататься за любую соломинку.

— Я поговорю с кандидатом, — сказал Дрейфус.

Совещание ещё не было закрыто, но он поднялся и вышел. Иногда важно вовремя уйти.
Глава двадцать первая

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ОДНА

Джейн Омонье выплыла в центр сферической комнаты, где провела одиннадцать бессонных лет. Она медленно развернулась в невесомости, жестом подзывая Хафдис следовать за ней.

— Иди, — подбодрила она, пока Хафдис нерешительно задерживалась на пороге, прежде чем окончательно оттолкнуться. — Здесь нечего стесняться. Часовщик был моим врагом, а не эти стены. Эта комната сохранила мне жизнь и рассудок; я многим ей обязана. Поэтому мне никогда не было стыдно сюда возвращаться.

— Дело не только в том, что это место, где всё случилось, — сказала Хафдис, смело оттолкнувшись от дверного проёма. — А в том, что это комната, из которой ты до сих пор наблюдаешь за всем. — Она расслабленно опустила руки, дрейфуя к центру, где Омонье уже замерла с привычной лёгкостью. — Чувствую, что для меня большая честь здесь находиться, мэм.

— Так и есть, — отрезала Омонье. — У тебя есть эта привилегия, как у меня была привилегия знать твою мать. Впитывай всё, Хафдис. Если ты действительно хочешь стать префектом, то вот к чему это ведёт. — Она провела рукой перед мельтешащим множеством экранов. — Десять тысяч хабитатов, сто миллионов жизней. Они могут ошибаться сколько угодно, пока не нарушат Общих Статей. Но в тот миг, когда это случится — они становятся нашей ответственностью.

Хафдис дрейфовала, пристегнутая умным тросом — чем-то вроде удлинённой, более мягкой версии нити хлыста-ищейки, — который осторожно подтянул её к Омонье. Лёгкий толчок в рукав остановил остаточное движение.

— Как вы это делаете, мэм? Словно застыли в пространстве, а не просто парите.

— Практика. У меня её было предостаточно. Удивительно, чего можно добиться с практикой.

— Особенно если от этого зависит жизнь.

Омонье кивнула. — Именно. Если бы я приблизилась к стенам, скарабей¹ разнёс бы мне голову. — Она дотронулась до шеи сзади. — Он был закреплён здесь, впился ножками, стерильные щупы проникали под кожу до самого позвоночника. Он считывал химию крови, гормоны стресса, токсины усталости. Возможно, даже определял уровень сознания. Но боли не было. Только холодное присутствие, к которому я быстро привыкла. Проходили недели, когда я почти его не замечала, пока внутри что-то не щёлкало. Лёгкий, почти приятный звук, ощущение шевеления механизмов. Первые разы я думала, что он готовится убить меня. Потом поняла: скарабей эволюционировал, совершенствовался.

— Часовщик надел его на вас, пока вы были в сознании.

— Да… Ты хорошо подготовилась.

— Это меньшее, что я могу сделать, мэм. Ваш опыт нужно изучать и понимать.

— Понимать? — Омонье горько усмехнулась. — Нет, не думаю. Можно изучить каждую секунду тех одиннадцати лет — и всё равно не «понять». Для этого нужно пройти через это самому. Стать мной.

— Я не хотела вас обидеть, мэм. Просто хотела сказать, что изучала это — хотя бы то, что доступно за пределами Паноплии. Мама не позволила бы мне этого не сделать.

— Не знала, что Ингвар так сильно переживала. — Омонье вздохнула, осознав, что была резка с усердной ученицей. — Да, я была в сознании, когда его устанавливали. Боли не было — напротив, это было почти… бережно. Часовщику нужно было, чтобы я оставалась в ясном уме, чтобы осознала параметры сделанного. Если бы я потеряла сознание от шока или боли, то не смогла бы передать инструкции тем, кто найдёт меня. — Она замолчала, пересохшие губы выдавали давно не тревожимые воспоминания. — Был льготный период: шестьдесят минут, прежде чем мне запрещалось приближаться к людям. Этого хватило, чтобы доставить меня сюда. Они думали снять скарабея сразу, но сочли слишком рискованным. Никто не знал, как он устроен. Годы ушли на то, чтобы хоть что-то понять, но даже тогда картина менялась. Эксперты считали, что для убийства ему нужно шесть десятых секунды — никто не успел бы подойти и безопасно снять его за это время.

— Но они нашли способ.

Омонье провела пальцем по едва заметному шраму на шее. — Да, нашли. И, к счастью, я почти этого не помню.

— Скарабей уничтожили полностью?

— Да, кроме нескольких фрагментов. Их изучили и сравнили с моделями, которые Демихов с помощниками собирали в Сонной Лаборатории на основе сканирований. Они оказались удивительно близки к истине. Часовщик был коварен, Хафдис. Но, как выяснилось, человеческий разум тоже способен на подобное, если дать ему достаточно времени.

— А вы думаете, мы способны и на добрые дела?

— В такие дни, как сегодня, моя вера в человечество на самом дне. Слишком многие погибли, Хафдис. Не только наши, но и невинные, попавшие под удар. — Тишина в комнате стала звонкой. — В такие дни я напоминаю себе, что не могу отказаться от ответственности из-за нескольких сотен avoidable deaths² и убийства такого человека, как Спарвер Банкал. Здесь я снова обретаю равновесие, среди этих экранов. Посмотри на них, Хафдис. Окунись в шум человечества во всех его проявлениях. Добро, зло, равнодушие. Святые и жалкие. Те, кто ценит нашу работу, и те, кто осудил бы нас, имей они право. Это жизни, которым служил Спарвер. Жизни, которым служила твоя мать.

— И я буду служить им, — поклялась Хафдис.

— Легко говорить, когда тебя ещё не проверили. — Омонье слабо улыбнулась. — Но простительно, когда столькое ещё предстоит увидеть. Боюсь, теперь придётся кое-что изменить.

— Что именно?

— Уничтожение Ассета 227 переводит наши действия на более опасный уровень. Я советовалась с префектом Дрейфусом, и он согласен. Теперь слишком рискованно позволять тебе сопровождать его в расследованиях.

Хафдис сжала конец троса. — Я провела с ним всего несколько дней, мэм.

— Работа продолжится, просто будет перерыв. Ты можешь проходить оценки как раньше… хотя у старших, возможно, будет ещё меньше времени.

— Вы будете ещё занятее, мэм?

— Боюсь, что да.

— Спасибо, что показали мне эту комнату. Я бы хотела остаться здесь подольше, если можно.

Омонье ожидала, что Хафдис ошеломит хаос экранов, что её стошнит от их бесконечного алгоритмического пульсирования, как если бы она очутилась внутри гигантского фасеточного глаза.

— Ты хочешь… ещё этого?

— Вы правы, мэм — никто не поймёт, через что вы прошли. Но, думаю, я могу уловить хотя бы грань.

Уверенность ученицы обезоружила её. — Правда, Хафдис?

— Правда, мэм.

— Тогда… наслаждайся. — Она широко взмахнула рукой. — Когда станет слишком тяжело, ты поймёшь. Подтянись по тросу или вызови кого-нибудь через браслет. Мне нужно на совещание в тактический зал.

— Спасибо, мэм. И ещё одно.

Теперь её уже ничто не удивит. — Да?

— Я хотела бы увидеть реконструкции скарабея, если они сохранились.

— Они существуют, — подтвердила Омонье. — И пока жив Часовщик, так и будет.

*

Дрейфус вернулся к работе, как только получил разрешение возобновить поиски.

Хотя после уничтожения Ассета 227 было относительно мало жертв, это не означало, что событие прошло бесследно для Блистающего Пояса. Реакция на кризис показала, насколько уязвимы и неподготовлены многие хабитаты, особенно те, что оказались под угрозой столкновения. В последующие дни общины спешно укрепляли защиту, чтобы не повторить ошибок. Для страховщиков, консультантов безопасности и подрядчиков орбитальных двигателей это был прибыльный бизнес.

Началась нервная перетасовка: хабитаты наперебой искали более безопасные орбиты. Перенаселённые низкие орбиты с видом на Йеллоустоун всегда были престижными, там селились старейшие и богатейшие общины. Теперь же предпочтение отдавалось более высоким и свободным трассам, где было проще уклониться от опасности. Хабитаты заключали грязные сделки: богатые поднимались выше, бедные опускались ниже в обмен на столь нужный капитал.

В масштабах Пояса переезжали лишь несколько процентов, но каждый перелёт вызывал волны, затрагивавшие сотни, даже тысячи соседей.

Дрейфус чувствовал эти волны. По мере перестройки Пояса алгоритм Спарвера находил новые, более эффективные маршруты. Иногда хабитат, бывший в списке на двадцатом-тридцатом месте, внезапно оказывался первым, и разведчелнок резко менял курс.

Теперь настала очередь Каркасстауна.

Челнок замедлился, входя в зону контроля хабитата. Высокая орбита, в тысяче километров от ближайших соседей. На таком расстоянии даже крупнейшие соседи казались крошечными, словно их можно зажать между пальцами.

Издалека Каркасстаун выглядел как обычный хабитат со спицеобразной структурой. Вблизи же бросалась в глаза его сборная, разношёрстная природа. Центральная сфера, километр в диаметре, была лоскутным одеялом из изогнутых панелей, сшитых серебристыми швами. Огромный круглый вход позволял кораблям свободно входить и выходить. Четыре спицы, расходящиеся от сферы, представляли собой нагромождение несовместимых труб, грубо состыкованных и подпёртых. Окружающее их кольцо состояло из тридцати с лишним разнородных сегментов, криво соединённых и несущих следы многочисленных ремонтов. Каркасстаун оправдывал своё название: это был хабитат-свалка, собранный из обломков меньших структур — станций, кораблей, переплавленных и переделанных. Процесс продолжался.

Приближаясь, Дрейфус почувствовал знакомое покалывание. Оно уже посещало его пару раз во время изучения маршрута Тенч. Стучалось и уходило.

Теперь же оно пустило корни.

Каркасстаун подходил идеально.

Не слишком большой, не слишком маленький. Шумный информационный трафик скрыл бы активность «Катопсиса». Они могли обосноваться здесь легко, просто арендовав помещение среди прочих.

И Тенч действительно проявляла интерес.

Дрейфусу захотелось обсудить это со Спарвером, поделиться догадками. Мысль наткнулась на пустоту: короткий укол боли, мгновенный, но обещающий вернуться.

— Спарв, — беззвучно прошептал он, безмолвная молитва по погибшему другу.

Диспетчерская Каркасстауна провела челнок в сферу, лавируя между буксирами и сервисными модулями. Корабль Дрейфуса казался ничтожным на фоне медленно вращающихся корпусов, над которыми трудились вакуумные рабочие и сервиторы. Здесь не только разбирали, но и собирали заново: шаттлы, такси, грузовые суда, неказистые, но дешёвые и функциональные.

Щурясь от яркого синего света сварочных горелок, Дрейфус дождался стыковки. Он оставил оружие в кобуре, ведя себя так, будто прибыл по рутинному делу.

Собрав вещи, он покинул челнок.

Грязный, плохо освещённый сервисный отсек был полон рабочих, заступавших на смену или снимавших устаревшие скафандры. Дрейфус плыл сквозь хаос, будто не замечая нарочитых толчков.

— Вонючий префект, — пробормотал кто-то. — Он что, не чувствует, как здесь и так воняет?

— Пропусти толстяка, — возразил другой. — Последнее, что нам нужно — проверка Паноплии. Помнишь, сколько бонусов мы потеряли в прошлый раз?

— К чёрту бонусы, Крид. Он нам ничего не сделает.

Дрейфус игнорировал толчки и насмешки, зная, что это лишь ритуал. Он не доставал хлыст-ищейку. Никто из рабочих не хотел проблем, особенно за свой счёт. Но и показывать равнодушие к его присутствию тоже никто не решался. Он был готов терпеть — и толчки, и слова.

Он знал: скоро кто-то из управляющих заметит его прибытие и поспешит к нему, стремясь побыстрее проводить.

Он не ошибся.

— Префект. Чем могу помочь?

Дрейфус обернулся на торопливый возглас. Человек, встретивший его, выглядел так же нервно, как и звучал: переплетал пальцы, беспокойно бегал глазами. Худой, моложе ожидаемого, с лицом, обвисшим под грузом забот. Казалось, его кожа слегка великовата, словно костюм, который нужно ушить.

На тощих плечах болтался мундир с гражданскими знаками отличия. Непокорная связка ключей билась о бёдра.

— Дрейфус, верно? — продолжил мужчина, дёргая пальцами так, будто хотел их вывихнуть.

— Меня интересуют ваши арендаторы, — ответил Дрейфус. — Фирмы, снимающие помещения в кольце. Вы…?

Мужчина провёл рукой по и без того растрёпанным волосам. — Опять что-то случилось, да? Кто-то опять ковырялся в ядре голосования³. Мы выгнали прошлых, префект, как только узнали. — Он дёрнул за прядь, чуть не вырвав её. — С каждым годом арендаторы всё хуже, клянусь. Не все, но в последнее время — настоящее дно. Отбросы. Нехорошо говорить, но это правда. Экономика, понимаете? Мы уже не можем выбирать. Хотя когда могли… О, вы спрашивали, кто я.

— Именно.

— Заместитель начальника отдела аренды и коммунальных услуг, второй класс. Ах, имя. — Он почесал нос. — Кренкель. Заместитель Кренкель. Отдел…

— Понял, Кренкель. И я здесь не из-за вашего ядра.

— Не из-за него?

Дрейфус подумал, что мужчина будет полезнее, когда перестанет дрожать. — Никто не в беде, Кренкель — пока. Я здесь по рутине. Хочешь, чтобы я исчез?

— Я не говорил… — заторопился Кренкель.

— Но это понятно. Что ж, давай ускоримся. Лучший способ — стать моим гидом. Я давно не был здесь, а ты знаешь местность лучше.

— Вы бывали здесь раньше?

— Это обряд посвящения для молодых префектов, Кренкель. Проверка на выдержку: насколько беззаконным может быть место, не нарушая Общих Статей. Большинство из нас рады не возвращаться.

— Да-да, понимаю. — Кренкель всё ещё был комком нервов. — У нас репутация тех, кто испытывает границы. Лично я не одобряю, префект. Многие в администрации считают, что нам стоит вести себя приличнее, изменить бизнес-модель. Сменить управление. Нехорошо говорить, но это правда.

— Меня интересуют арендаторы, — повторил Дрейфус. — Только они. Сколько их? Тридцать? Сорок?

— Около четырёхсот, занимающих разные участки кольца.

— Тогда придётся сузить круг. — Дрейфус увёл Кренкеля в нишу подальше от толпы. — Есть список предприятий? Допустим, в подотделе вспомогательных…

— Офис заместителя начальника отдела аренды и коммунальных услуг. И да, список есть. — Кренкель порылся в кармане, доставая комппад. — Посмотрим.

Дрейфус наблюдал, как он листал данные. Строки коммерческой информации мелькали слишком быстро, даже если бы он сохранил индекс Клаузнера⁴.

— Многовато, Кренкель.

— Как сузить?

— Не знаю. Какие-то из них появились здесь недавно?

— Зависит от того, что вы называете «недавно».

— Должен ли я всё делать за тебя? Скажем, за последний год.

Пальцы Кренкеля застучали, уточняя поиск. — Хорошие новости для нас обоих.

— Какие?

— Это не займёт много времени. Только пять новых договоров за год.

Дрейфус взял комппад без спроса. На схеме кольца пять цветных пятен отмечали арендаторов. Под каждым — краткое описание организации.

Ничего не бросалось в глаза.

— Эти цифры — потребление ресурсов? Энергия, вода, жизнеобеспечение?

— Именно.

— Все в примерно одинаковом диапазоне.

— Тоже верно.

— Мне нужно осмотреть каждое из этих предприятий.

Кренкель поморщился. — По договору мы обязаны уведомлять арендаторов за двадцать шесть часов до официальной проверки, префект.

— Тогда сделаем неофициальной. Устраивает?

— Вы же не… э-э… спровоцируете их?

Дрейфус одарил его улыбкой. — Я — сама деликатность. А теперь проводи меня к ним.

---

Примечания переводчика

1. Скарабей — медицинский имплант нейронного типа, а не насекомое.  
2. Avoidable deaths — калька с английского, в данном контексте означает "предотвратимые смерти". Оставлено без перевода для сохранения стилистики.  
3. Ядро голосования — технический термин для системы управления хабитатом.  
4. Индекс Клаузнера — вымышленный параметр, обозначающий скорость обработки информации. Оставлен без перевода как неологизм.
Глава двадцать вторая

На краю они вышли из лифта в широкую ребристую трубу, уходившую в обе стороны. Решетчатый пол трубы волнообразно изгибался, будто грунт под ним не раз смещался. Их путь преграждали машины, их части и кучи хлама. Двери и люки вели в грязные, захламленные боковые тоннели, некоторые из которых были достаточно велики, чтобы вместить космический корабль средних размеров или крупное промышленное оборудование. Примитивную систему общественного транспорта представляли собой коробчатые вагонетки, подвешенные к рельсам под потолком. Кругом кипела деятельность: рабочие входили и выходили из вагонеток, исчезали в боковых тоннелях или появлялись оттуда, а гул множества шумных процессов доносился из скрытых от глаз мест.

Дрейфус примерно представлял, чего ожидать. Корпуса, составлявшие край, были соединены кое-как, как получилось в свое время. Труба петляла между ними, огибая препятствия и узкие места, пока не соединялась сама с собой через двадцать километров. Труба была герметичной и в основном пригодной для жизни, за исключением нескольких участков, где вышли из-под контроля затопления, всплески радиации или промышленные загрязнения.

— В этих боковых тоннелях ваши арендаторы обустроили свои предприятия? — спросил Дрейфус.

— Да. Мы недалеко от первого из них. Хотите осмотреть их в каком-то определенном порядке?

— Как получится.

Кренкель поймал пустую вагонетку, проезжавшую по верхнему рельсу. Какое-то сцепное устройство позволило ей остановиться, пока они забирались внутрь и втискивались в два предусмотренных сиденья. Кренкель закрыл дверцу по пояс, и вагонетка автоматически тронулась, покачиваясь на ходу, двигаясь чуть быстрее бегущего человека.

— Было бы полезно, если бы вы дали мне понять, что именно вас интересует, префект.

— Преступность.

— Это не проясняет.

— Одно из этих предприятий, возможно, использует ваши услуги абстракции для чего-то запретного.

— Я думал, вы сказали, что это не связано с ядром голосования.

— Не связано. Мы говорим о чем-то куда более тонком, вероятно, скрытом за дымовой завесой другой операции. Мелкие, незаконные изменения в сети коммуникационных устройств далеко за пределами Каркастауна. А еще у них, несомненно, есть приемник.

— Какого рода?

— Узнаю, когда увижу. Скорее всего, компьютер. Очень мощный: способный хранить симуляцию альфа-уровня и, вероятно, на несколько порядков больше. Такие машины были относительно редкими и дорогими во времена Восьмидесяти и до сих пор не стали обычным делом.

— Не удивлен, после того провала. Кому вообще нужно такое?

— Надеюсь, в этом и слабое место. Обладать такой машиной — одно, а объяснить ее необходимость — совсем другое.

Кренкель несколько мгновений изучал свой компэд. — У нас хорошие отношения со всеми арендаторами. Что бы они могли помещать в этот приемник?

— То, что вам действительно не нужно рядом с Каркастауном, — ответил Дрейфус.

*

Они вышли на первой остановке. Короткая прогулка по одному из боковых тоннелей привела их в огромное кубическое пространство метров пятьдесят в поперечнике, более или менее очищенное до стен. Дрейфус уточнил у Кренкеля, что это все арендуемое пространство предприятия под названием «Морроу Проксимал Эшуранс».

— Они специализируются на мерах против столкновений для хабитатов, — пояснил Кренкель, пока Дрейфус осматривал цех с массивными чанами для сборки из быстрой материи, бункерами с сырьем, готовым к загрузке, и рядами специализированных инструментов и роботизированных систем, необходимых для сборки конечных компонентов. В стороне на стеллажах стояли готовые изделия: пузатые автоматические пушки, каждая размером с его катер. Они блестели высокоотражающим покрытием — первые чистые и сверкающие вещи, которые он увидел с момента прибытия. Горстка рабочих наблюдала за машинами, но в остальном процесс, казалось, шел сам по себе.

— Бизнес процветает, — добавил Кренкель с довольной ухмылкой.

Дрейфус бросил на него злобный взгляд. — Ну надо же.

Было очевидно, почему это серое предприятие обосновалось в Каркастауне. Помимо легкодоступных источников энергии и сырья, никто не задавал вопросов о том, предназначены ли эти противостолкновительные устройства строго для обороны. Общие статьи запрещали хабитатам иметь откровенно наступательное вооружение, но грань между агрессивно эффективной мерой безопасности и специально разработанной системой вооружения была в лучшем случае размытой, а в худшем — почти незаметной. Паноплия могла закрыть такое предприятие почти без последствий; дюжина других уже ждала, чтобы заполнить рыночный вакуум.

Дрейфус все же сделал вид, что проверяет. Ему нужно было выглядеть занятым и подозрительным, поэтому он надел очки, вытащил хлыст-ищейку и прошелся по цеху. Кренкель наблюдал с беспокойством, несомненно думая о вреде, наносимом отношениям с арендаторами.

Дрейфус поговорил с мастером и мельком поинтересовался вычислительной мощностью, необходимой для работы сборщиков. Оказалось, что поскольку пушки делались по проверенной временем конструкции, производственная линия управляла собой практически без кибернетического вмешательства.

Возможно, его просто отфутболили. Дрейфус предпочел думать иначе. Бизнес имел смысл, и все, что он видел, вписывалось в эту картину, без лишнего и без недостающего. Аккуратно, чисто, как он любил.

Он не стал комментировать, вернувшись к Кренкелю, просто убрал очки за пояс и кивнул на следующую пустую вагонетку.

— Ну и что вы думаете? — спросил Кренкель.

— Как вы сказали, бизнес процветает. Надо устроить Блистающему Поясу еще несколько моментов на грани смерти. — Он втиснулся в неудобное сиденье. — Что дальше?

— Наши самые новые арендаторы. «Пельтье-Чонг Эдвансер Солюшенс».

— Чем они занимаются?

— Я не должен говорить. Наши арендаторы платят за конфиденциальность так же, как и за место для работы.

— Все равно.

— Они работают над межзвездным двигателем. Пытаются разработать привод, чтобы подорвать монополию Сочленителей.

— У них все получится.

— Насколько я знаю, есть... скромные успехи. А также одна-две неудачи.

— Неудачи в виде убийств и промышленного саботажа?

— Вроде того.

«Пельтье-Чонг» было куда более серьезным предприятием, чем предыдущее — ряд ярких, просторных лабораторий, разбросанных по нескольким модулям. У них были линейные ускорители, циклотроны, огромные аккумуляторы для их питания, а также выделенные компьютерные системы для управления экспериментами и анализа результатов.

Дрейфус бродил вокруг, требуя доступа, когда ему сначала отказывали, изучая планировку комплекса и отмечая реакцию техников, работавших над проектом. Никому не нравилось его присутствие, и он это понимал.

Он остановил старшего техника, наблюдавшего за испытательной зоной, где мощные ускорители частиц сходились на усыпанном датчиками шаре.

— Вы пытаетесь реконструировать двигатель Сочленителей, — заявил Дрейфус, наблюдая за реакцией женщины.

— Мы исследуем множество теоретических подходов.

— Держу пари. Основанных на обрывках выброшенных технологий и полууслышанных слухах, некоторые из которых — преднамеренная дезинформация от Сочленителей. Мой совет: займитесь другим делом.

— Мы учтем ваш совет, префект. Вы увидели достаточно?

— На сегодня.

— Надеюсь, тебе хорошо платят, Кренкель, — прокомментировал Дрейфус, когда они снова сели в вагонетку. — Ничто так не успокаивает остальных арендаторов, как нерегулируемый эксперимент в области физики высоких энергий.

— Они заверили нас, что не будет негативных последствий.

— Держу пари.

Они продолжили путь. Теперь они миновали еще один луч, пройдя более трети кольца. Дрейфус внимательно следил, как труба петляла мимо других арендованных помещений, даже если они не представляли прямого интереса. Он все еще хотел изучить местность.

Там было много фабрик, много производственных мощностей, где можно было быстро изготовить оружие и средства противодействия.

— Что дальше? — спросил он.

— «Мидас Аналитика». Прогнозирование рынка, акции, все такое.

— Как долго они здесь?

Кренкель снова заглянул в компэд. — Семь, нет... скорее восемь месяцев.

— А до этого?

— Не знаю, чтобы было какое-то «до». Это новый проект. Они очень надежные клиенты, префект. Платит вовремя, ведут себя прилично, не беспокоят соседей. Довольно респектабельно по сравнению с некоторыми. На самом деле, по сравнению с большинством.

— Держу пари.

Они вышли из вагонетки. Доступ к «Мидас Аналитика» был по короткому, ухоженному боковому тоннелю. Чем дальше они шли, тем чище и ухоженнее становилось вокруг. Двери автоматически открывались и закрывались, каждый переход вел в более стерильное, более корпоративное пространство, чем предыдущее. Убаюкивающая фоновая музыка, ароматизированный воздух, графики на позолоченных стенах с успокаивающими лозунгами и обнадеживающими финансовыми данными, крутые графики доходности. Все только растет, вечно и всегда.

Подача была соблазнительной. Дрейфус никогда не задумывался об инвестициях, но даже он мог бы соблазниться.

После последних дверей они оказались в приемной, стильной и минималистичной, с золотыми акцентами и мягким освещением, но достаточно большой, чтобы припарковать корабль.

— Добро пожаловать в «Мидас Аналитика», — объявил человеческий администратор с яркой, застывшей улыбкой. Он сидел за полукруглым столом, с еще большим количеством рыночных графиков на полукруге экранов. Его униформа была яркого хромированного желтого цвета, с золотыми кантами на воротнике и манжетах. — Чем мы можем вам помочь?

— Вы можете показать мне заднюю комнату, — сказал Дрейфус. — Ваш аналитический зал, бычий загон, как хотите называйте. Я хочу увидеть, где вы запускаете эти рыночные симуляции.

Кренкель, стоявший за ним, добавил: — Я сказал ему о наших двадцати шести часах отсрочки, Плоссель.

Плоссель снисходительно улыбнулся. — Уверен, что сказал, заместитель супервайзера, и все в порядке. Наши двери открыты. — Плоссель повернулся и указал на дверной проем в золотой раме. — Пожалуйста, префект Дрейфус — проходите. Наш генеральный директор, Мирна Силк, встретит вас с другой стороны и с радостью ответит на ваши вопросы. Должен предупредить, однако, что смотреть там особо не на что. Все, что мы делаем, — перемещаем информацию.

Дрейфус повернулся к Кренкелю. — Я ненадолго.

Дрейфус прошел дальше, ощущая легкое покалывание на затылке. Единственное, что вызывало у него больше подозрений, чем холодный прием, — это чрезмерная готовность помочь.

«Мидас Аналитика» была куда меньшим предприятием, чем «Пельтье-Чонг», и им требовалось гораздо меньше пространства и ресурсов. Тем не менее, то, что предстало перед ним за дверью, все равно впечатляло. Он оказался в зале размером с арену, с галереей, идущей по периметру. На галерее его уже ждала женщина, одетая в платье — вариант корпоративной униформы. Ее осанка излучала уверенность, демонстрируя спокойный авторитет. Дрейфус изучил открытое, заинтересованное лицо женщины под строгой челкой, не заметив ни нервозности, ни скрытности.

— Добро пожаловать, префект Дрейфус. Я Мирна Силк, глава «Мидас Аналитика». Спасибо, что проявили интерес к нашему скромному предприятию, — холодно улыбнулась она.

— Могу я спросить о природе интереса Паноплии? Мы — вольное предприятие, работаем по-своему, но я надеюсь, что мы знаем, по какую сторону Общих статей оставаться?

— Наш интерес не обязательно указывает на подозрение в преступлении, — ответил Дрейфус, все еще пытаясь прочитать женщину. — Возможно, мы просто хотим узнать о ваших методах, чтобы воспользоваться ими. Вы и ваш коллега знаете мое имя.

— Среди префектов вы не совсем анонимны. Боюсь, вести о вас долетели до нас, как только вы пристыковались в Каркастауне. — В уголке ее рта появилась складка: нескрываемый скепсис. — В чем дело? Паноплия подумывает заняться акциями?

— Нет. Но у нас есть общий интерес к прогнозированию. — Он кивнул в сторону зала, кипящего деятельностью на уровне ниже. — Вы пытаетесь предсказать рыночные тренды. Мы пытаемся предвидеть чрезвычайные ситуации и кризисы в Блистающем Поясе, чтобы мобилизовать ответ до того, как станет слишком плохо.

— Понятно, — сказала Мирна Силк, звуча менее убежденной. — У Паноплии огромные ресурсы и собственный опыт, не так ли? Удивлена, что вы считаете, будто мы можем вас чему-то научить.

— Мы изучаем методы прогнозирования в разных специализациях.

— Тогда постараюсь помочь, чем могу. Вы понимаете, что есть вопросы коммерческой тайны, связанные с нашими методиками.

— Конечно. Но, уверен, вы сможете ответить на несколько общих вопросов?

Осанка женщины изменилась. Нервозности по-прежнему не было, но что-то в ее тоне говорило ему, что она начинает сомневаться в его версии. — Не представляю, как общие вопросы могут вам помочь. Но спрашивайте что угодно.

— Это ваш компьютер?

Они оба посмотрели в зал. В центре комнаты, окруженный концентрическими кольцами рабочих станций, стоял сферический объект на полуконическом постаменте. Сфера была четыре-пять метров в диаметре, с пятнистой, грубо обработанной поверхностью. Она светилась мягким золотым светом, как огромный комок расплавленного металла, еще остывающего.

Техники и аналитики в желтом сидели за рабочими станциями, погруженные в быстро меняющиеся данные. Стены под галереей оживали с яркими, постоянно меняющимися проекциями рыночных данных, похожими на диаграммы и графики, которые Дрейфус видел по пути. Это было похоже на аквариум, только вместо рыб там нервно сновали данные.

— Да, — осторожно сказала Силк. — Это наш прогностический движок, Абакус.

Дрейфус кивнул, скрывая реакцию.

Ему нужно было убедиться, что он правильно расслышал. — Абакус?

— Да — более чем ироническое преуменьшение, учитывая его возможности.

В уме Дрейфуса прозвучали слова Ингвар Тенч, переданные через ее хлыст-ищейку.

Не Бахус, а Абакус.

Он ошибся. Она имела в виду этот компьютер, а не Григора Бахуса.

Он посмотрел на постамент, представляя потоки энергии и охладителя, входящие в сферу и выходящие из нее. С пересохшим ртом он спросил: — Какие именно возможности?

— Я не тот человек, кто будет воспевать. — Мирна Силк перегнулась через перила и крикнула в зал: — Доктор Салазар, не затруднит вас на минуту-другую?

Мужчина поднялся с одной из рабочих станций, тихо поговорил с коллегой на соседней станции, затем поднял руку, давая понять, что подойдет. Он исчез под галереей, а через несколько мгновений появился снова, выйдя из винтовой лестницы немного дальше по залу. Как и Мирна Силк, он был одет в желтое «Мидас Аналитика», но в облегающий комбинезон, больше похожий на рабочий, без золотых кантов. Он был выше и тоньше Дрейфуса и приближался с опаской, взгляд его скользил мимо.

У него было острое, костистое лицо с выразительными темными бровями и несообразной белой шевелюрой. Дрейфус был уверен, что запомнил бы такое лицо.

— Доктор Аристарх Салазар, наш главный специалист по теории данных и системной кибернетике, — представила Силк. — Абакус во многом его детище. Думаю, вам стоит рассказать о своем детище, Аристарх?

Салазар кивнул Дрейфусу, встретив его взгляд лишь на мгновение, прежде чем отвести глаза. — Рад помочь, префект. Что вы хотели бы узнать?

— Расскажите мне об Абакусе.

— С удовольствием. Но начну с вопроса. Не хотите оценить его массу?

— Не знаю. Десять тонн? Двадцать? Может, сто, раз вы задаете такой вопрос.

— Вы правы — я бы не стал. Думаю, ответ вас удивит. Абакус содержит шесть тысяч тонн вычислительной материи, сжатой в сферу диаметром всего четыреста двадцать сантиметров. Это значительная масса с точки зрения динамики вращения Каркастауна. Нам пришлось оплатить установку противовеса на другой стороне кольца, чтобы сбалансировать систему.

Ничто в Абакусе не изменилось, но теперь Дрейфус чувствовал двойное беспокойство. Это было слишком похоже на взгляд в черную воронку, ощущая, как пасть тянет его в себя.

— Почему он такой тяжелый?

— Это луковица, где каждый слой плотнее и горячее окружающего. Как маленькая модель звезды, вплоть до ядерного горения. Аналогия не случайна. Ближе к центру вычислительные элементы Абакуса приближаются к плотности вещества белого карлика. Абакусу нужна энергия для вычислений, но две трети его энергопотребления уходит просто на то, чтобы он не взорвался у нас на глазах.

— Что бы это сделало с Каркастауном?

— Полностью уничтожило бы. Но будьте уверены, наши меры безопасности безупречны. Я разработал их сам, зная, что буду рядом с Абакусом.

— Что вы пытаетесь поймать?

— Поймать?

Дрейфус следил за реакцией Салазара на этот вопрос.

— Да. Какова ваша цель?

— Прогнозирование, — ответил Салазар после едва заметной паузы. — Абакус всасывает информацию со всего Блистающего Пояса. Публичные данные, частные данные. Каждая рыночная сделка, каждый финансовый продукт, отслеживаемые и сопоставляемые быстрее, чем могут мечтать наши конкуренты. Каждая точка данных, связанная с каждой возможной переменной, которая может коррелировать с рыночными трендами, как бы загадочно ни была связь. Очевидное и неочевидное, от колебаний длины юбок до погоды над Городом Бездны. И он обрабатывает эти данные способами, для понимания которых потребовался бы еще один Абакус. Я не понимаю. — Он посмотрел на Силк. — Мы не понимаем. Мы знаем только, что это работает, достаточно быстро и надежно, чтобы дать «Мидас Аналитика» лидирующее преимущество в отрасли. Хотите, я расскажу, как результаты работы самой «Мидас Аналитика» становятся параметром в рыночном анализе Абакуса?

Дрейфус улыбнулся явно риторическому вопросу. — Можете попробовать. Но скажите, доктор Салазар, просто для ориентира, на что действительно способен Абакус. Может ли он, скажем, запустить симуляцию альфа-уровня?

Он уже следил за реакцией и теперь снова следил.

И увидел ее.

— Альфа-уровня?

— Уверен, вы знакомы с требуемыми вычислительными мощностями.

— О, да. — Салазар задумался над ответом. — Это было бы оскорблением для Абакуса. Абакус мог бы выполнить тысячу одновременных симуляций альфа-уровня, не вспотев даже метафорически.

Силк посмотрела на него с легким, но явным недоумением. — Это просто ориентир, префект Дрейфус, или вы привели этот пример по какой-то причине?

— Паноплия иногда нуждается во внешних ресурсах. Было бы полезно вернуться к начальству с представлением о ваших возможностях — невзирая на коммерческие тайны.

— Думаю, префекту больше не нужна ваша помощь, Аристарх, — сказала Силк доктору Салазару.

— Да, вы были более чем полезны, — сказал Дрейфус, прощаясь с высоким мужчиной, когда тот направился обратно к лестнице.

Дрейфус оглядел рабочие станции с желтыми адептами. Двадцать, двадцать пять как минимум. Силк ничего не знала, решил он: она действительно думала, что все это связано с прогнозированием рынка. Салазар мог знать чуть больше, но, возможно, не весь масштаб тайной операции. Может, только достаточно, чтобы заставить Абакус выполнять приказы тех, кто действительно всем управляет.

Луковица, точно. Люди снаружи, думающие, что работают на «Мидас Аналитика». Слой внутри, возможно, понимающий, что «Мидас» — прикрытие для чего-то подозрительного, но не знающий, для чего именно.

А под этим слоем — истинные верующие?

Он еще не встретил никого из них.

— Если вы хотите арендовать время на Абакусе, я уверена, мы можем обсудить, — говорила Силк.

— Последний вопрос, Мирна. Как вы оказались в «Мидас Аналитика»?

— Меня переманили, — сказала она, слегка смутившись. — Я уже работала в финансах, когда услышала, что они создают новое, гибкое подразделение по прогнозированию рынка. Легкое, быстрое, инновационное. Это была слишком хорошая возможность, чтобы отказаться. Никто не получает шанс работать с чем-то настолько мощным, как Абакус.

Доктор Салазар возвращался к своей рабочей станции, его сутулая спина была обращена к Дрейфусу, белая шевелюра покачивалась. Он остановился у станции рядом со своей пустующей и что-то сказал сидящему там мужчине, тому же, с кем говорил перед тем, как подняться. Тот рабочий был намного моложе Салазара, почти мальчишка. И все же манера Салазара показалась Дрейфусу почтительной, будто он отчитывался перед начальником.

Молодой человек взглянул на Дрейфуса. Это был мгновенный взгляд, тут же отведенный. Дрейфус не придал бы этому значения, если бы тот продолжил смотреть. Теперь он внимательно наблюдал за мужчиной, изучая его отведенный профиль, вид человека, который съеживается в работе, стараясь не выделяться.

Дрейфусу показалось, что он узнает молодого человека.

— Мисс Силк? Я пойду. Вы услышите от нас, если нам понадобится что-то еще.
Глава двадцать третья

Омонье заколебалась перед тем, как переступить порог Лаборатории Сна. Сколько времени прошло с её последнего визита? Год? Больше? Наверное, минимум два.

Было что-то важное в том, чтобы оставить прошлое позади. Но она также дала себе слово не отрицать шрамы — как физические, так и душевные, — оставленные Часовщиком. Шрамы были её доспехами, и носить их следовало с гордостью. Именно поэтому она без малейшего дискомфорта могла проводить часы в невесомости в той самой комнате, где провела одиннадцать бессонных лет. Позволить себе изгнание из этого пространства означало бы признать, что Часовщик одержал победу над частичкой её души. И она не собиралась уступать ему ни пяди... по крайней мере, в этом вопросе.

Другое дело — орудия его жестокости.

— Мэм, всё в порядке?

— Абсолютно, Хафдис. — Проклиная собственную нерешительность, Омонье провела кандидата в тихую, почти священную атмосферу Лаборатории Сна.

Комната была меньше, чем во времена её заточения: часть прежнего пространства поглотил медицинский сектор. Но она настояла на сохранении этого ядра — не только как памятника тем рукам и умам, что трудились ради её освобождения, но и потому, что опасалась: им снова может понадобиться это место. Омонье не была суеверной по натуре, но её преследовал страх, что в тот день, когда Лабораторию Сна окончательно закроют, Часовщик вернётся.

Стеклянные шкафы, узкие коридоры, тусклое зелёное освещение, отбрасывающее мутный подводный свет на заброшенные, но всё ещё безупречные столы и инструменты — словно рабочие ушли на перерыв всего несколько минут назад.

— Что это за место? — спросила Хафдис с наигранным любопытством, будто уже знала ответ, но хотела дать хозяйке возможность рассказать.

— Это Лаборатория Сна. Когда Часовщик поместил на меня скарабея¹, Демихов и его коллеги начали экстренную программу, чтобы сохранить мне жизнь и найти способ удалить устройство. Это медицинское отделение, созданное именно для этой цели. Здесь трудились десятки наших лучших умов, изучая все аспекты проблемы. Они разрабатывали препараты, чтобы я не заснула, методы их введения и контроля. Сканировали скарабея, не касаясь его... пытались понять, что внутри, и как его победить. Искали способы сохранить мой рассудок. Мои страдания, Хафдис, меркнут по сравнению с трудом, который кипел в этих стенах. Личными жертвами, которые они принесли. Я знаю, как это их измотало. Некоторые сломались к концу.

— С позволения, мэм, они выбрали этот путь. У них всегда была возможность уйти. Всё терпимо, когда знаешь, что есть выход.

— Но они им не воспользовались.

Хафдис отмахнулась от этого замечания.

— У вас не было даже такой опоры. Ваши самые тёмные ночи были в миллион раз темнее их, потому что для вас не существовало пути к спасению.

— Был. Мне стоило только поддаться сну, и всё закончилось бы.

— Вы заперли эту дверь и выбросили ключ, мэм. Вы никогда не позволили бы себе сдаться.

Омонье с улыбкой посмотрела на Хафдис искоса.

— Теперь ты эксперт?

— Просто вспоминаю, что говорила мать: однажды ваши муки здесь попытаются преуменьшить, но этого нельзя допустить.

— У меня бывали моменты слабости, Хафдис. Если кто-то думает, что моя решимость была абсолютной все эти одиннадцать лет...

— Вы всего лишь человек, мэм. Чудо не в том, что вы колебались, а в том, что не сдались. Это — настоящая победа.

Хафдис остановилась у высокого стеклянного шкафа, в котором закреплены десятки моделей скарабея.

Она нажала на металлическую панель рядом со стеклом.

— Он не открывается, мэм.

— Нет, и вежливо было бы сначала спросить. — Омонье приложила ладонь к панели, и стекло с лёгким шумом поднялось в потолок. Она достала один из образцов с полки. Крабообразная форма была отлита из полупрозрачного пластика, сквозь который угадывалась внутренняя структура. — Вот, — сказала Омонье. — Одна из промежуточных моделей. Их сделали сотни, пытаясь понять, что происходит внутри и сколько у них времени, если попытаются снять его с меня.

Хафдис взяла зловещий предмет. В её руках он был мёртв, функционально инертен. Поняв его устройство, она ввела ноготь в шов и отщелкнула часть прозрачного корпуса. Внутри сверкала дьявольская механика из крошечных разноцветных деталей.

Она ткнула другим ногтем в микроскопический рычаг, и колючие лапки дёрнулись.

— Это помогло?

— В мелочах. Каждая модель была шагом к пониманию. Пониманию, что проблема неразрешима. Они не могли победить скарабея — по крайней мере, за отведённое время. — Омонье кивнула, чтобы Хафдис собрала скарабея и вернула его. — Это было страшное осознание, но в итоге — концептуальный прорыв, которого они искали. Тёмный, тёмный день, но он принёс проблеск света.

— Они не рассказали вам об этом проблеске.

— Нет, — согласилась Омонье, возвращая скарабея на место и закрывая шкаф. — Учитывая обстоятельства, лучше было, чтобы я не знала об их окончательном решении.

Хафдис перешла к следующему шкафу. Он был похож на предыдущий, с такой же панелью. Но внутри находился всего один скарабей, закреплённый по центру, как главный экспонат в галерее.

— Почему этот один, Джейн? То есть, мэм?

— Этот немного особенный. Единственный из всех, в котором, согласно сканам и немногим уцелевшим фрагментам оригинала, нет ошибок. Он полностью функционален, готов закрепиться на новом носителе. В нём нет взрывчатки, но от этого он не менее смертоносен. Вам всё равно не хотелось бы ощутить его на своей шее.

Хафдис ахнула.

— Зачем хранить такую вещь, зная, что натворил оригинал?

— Потому что Часовщик не исчез. Патовое положение — не поражение. Он может вернуться в любой момент, воплотиться в новой форме. Создать ещё одного такого... или что-то похуже. Я хотела, чтобы мы были готовы, Хафдис, — даже ценой жизни с этим... не так далеко от моей кровати. Иногда... — Она замолчала на грани опасного признания. Опасного, потому что правдивого.

— Мэм?

— Мне снятся сны, Хафдис. Как он выползает из этого шкафа. Прокладывает путь через Паноплию. Снова прикрепляется ко мне. Всё начинается заново.

Хафдис с жутким любопытством разглядывала мерзкий объект.

— Его можно контролировать, если придётся?

— Мне говорили, что он программируем, в определённой степени. Что его триггерные пороги можно настраивать по нескольким параметрам. В моём случае основными критериями были близость человеческого контакта и моё состояние сознания.

— На вашем месте я бы уничтожила его. Зачем рисковать?

— Потому что я не хочу, чтобы какой-нибудь бедняга оказался лишён преимуществ, которые были у меня. Жить с этим кошмаром по соседству — небольшая цена, Хафдис. Это страховка.

— Паноплии повезло, что у них есть вы, мэм. Нам всем.

— Я просто делала свою работу. Как и твоя мать.

Омонье рассматривала кандидата с любопытной смесью эмоций: естественного, вполне оправданного снисхождения учителя к ученику, но и смутного ощущения, что в Хафдис было нечто, заслуживающее предельно осторожной оценки.

Она была рада выбраться из Лаборатории Сна. Её дьявольские сокровища всё ещё могли навещать её во сне, но хотя бы при свете дня они были заперты.

*

— Надеюсь, визит был полезным, префект Дрейфус? — спросил заместитель управляющего.

— Был, Кренкель.

Посетив ещё два предприятия после Midas Analytics, они сели в другой шаткий вагон, который доставил Дрейфуса обратно к отправной точке.

Четвёртым и пятым объектами были Hydrax Diversions — сомнительная компания, специализирующаяся на симуляторах боевых действий, и Damascene Conversions — ответвление крупного судоразделочного и ремонтного бизнеса Каркастауна, занимавшееся модернизацией частных шаттлов под специфические запросы. Ни одно из них не вытеснило Midas из фокуса его подозрений, но Дрейфус уделил им столько же внимания, как и предыдущим кандидатам, уверенный, что за ним следят.

— У нас проблемы? — спросил Кренкель.

— Нет, нисколько. Продолжайте работать как обычно. Если арендаторы спросят о моём визите, скажите, что меня вызвали на другое расследование, явно более срочное, и что я вряд ли вернусь в ближайшее время.

— Вопрос в том, вернётесь ли вы вообще?

— Кто-то может заглянуть, — сказал Дрейфус. — Но пока не беспокойтесь об этом.

— Вы меня не успокаиваете.

— Ладно. — Дрейфус на мгновение замер, хотя сиденье ему уже натирало. — У вас есть семья, Кренкель?

— В Каркастауне есть люди, которые мне небезразличны. Надеюсь, я им тоже.

— Уверен, что так. Ваша работа, должно быть, связана с разъездами по всему кольцу.

— Да, — осторожно ответил он.

— И человеку вашего положения, наверное, позволено расставлять приоритеты.

— В какой-то мере. К чему вы клоните?

— На следующие несколько дней, Кренкель — скажем, неделю, для верности — я бы нашёл причины не появляться слишком близко к Midas Analytics. Не говорю, что что-то случится, но если вдруг... вы понимаете.

Кренкель разглядывал свои пальцы, в его выражении боролись стыд и облегчение.

— Я могу скорректировать график. В Каркастауне всегда найдётся что-то, требующее моего вмешательства. — Он вдруг встревожился. — Предупредить друзей?

— Не напрямую. Но уверен, вы найдёте способ ненавязчиво отвадить их от опасного места.

— Вам не следовало бы говорить мне это, — рискнул Кренкель. — Я могу сразу пойти в Midas Analytics и рассказать Мирне Силк, что вы их расследуете.

Дрейфус уже обдумал этот вариант.

— Они и так в курсе моего интереса. Единственная причина, по которой меня не убили на месте, — это мгновенная и сокрушительная реакция Паноплии.

— Но они знают, что вы вернётесь.

— Они будут молиться, чтобы я повёлся на легенду Силк о рыночном прогнозировании. Как минимум, они выиграли немного времени.

— Для чего?

Дрейфус выдавил фаталистичную улыбку, больше похожую на гримасу.

— Будем надеяться, нам не придётся это узнавать.

*

Дрейфус отстыковался. Он задал курсу катера на Паноплию ускоренное возвращение. Десять километров между ним и Каркастауном, затем сто, затем тысяча. Но даже тогда между лопаток свербило, будто там завис нож.

Он ничуть не удивился, когда заговорила Аврора, её вечно юное лицо появилось на консоли.

— По спешке, с которой вы возвращаетесь в Паноплию, можно заключить, что вы что-то нашли?

— Пока не уверен, — спокойно ответил он. — Но Каркастаун подходит. Там есть контора с компьютером, достаточно мощным, чтобы вас захватить. Они знают об абстракции, и есть шанс, что я уже сталкивался с одним из них.

— Шансы на это ничтожны, если только нет связи с предыдущей операцией.

— Я тоже так думаю.

— Как же весело раскрывать дело с вами, Дрейфус!

— Рад, что вам нравится процесс. Уверяю, мне — нет. Я вижу растущее число жертв среди гражданских посреди уже существующего кризиса, а теперь потерял ещё одного trusted коллегу.

— Мне жаль Спарвера. — Она стала серьёзной. — Нет, правда, жаль. Помогло бы, если бы я сказала, что не имею отношения к этому грязному делу?

— Возможно, если бы я на секунду поверил, что вы не лжёте.

— Что ж, это не я. Тенч перевернула кучу камней в поисках нужного. Видимо, кому-то не понравилось её любопытство, и они оставили ловушку для Спарвера. Но это не я, и я не могла это предотвратить.

Дрейфус задумался, есть ли в её словах крупица правды. Аврора любила хвастаться. Открещиваться от эффектного злодеяния — не в её стиле.

— Вы бы попытались?

— Если бы это меня не компрометировало... возможно.

— Жаль, что не попробовали. Но, видимо, даже ваш возвышенный интеллект не способен на одно доброе дело.

— Как ранит, Дрейфус! Я не так ужасна, как вы рисуете. Я же привела вас к Салтер-Риджентс, разве нет? Разве сделала бы это, если бы не испытывала базового интереса к человеческому благополучию? Они совершили невообразимое; даже я это вижу. Убийства тех несчастных свиней в Mercy Sphere, не говоря уже о других преступлениях, в которых они замешаны. Это чистейшее зло, и я не настолько далека от истоков, чтобы не узнавать его.

— Одно доброе дело не делает вас святой.

— Но если бы дело было за Часовщиком, не было бы никаких дел, только бойня. Я — ваш лучший выбор, Дрейфус. В глубине души вы это знаете.

— Я узнаю корысть, когда вижу её.

— Ах, вы неверующий Томас, Дрейфус! Ладно, я докажу свою полезность, проявив сдержанность. Прямо сейчас изучаю Midas Analytics. Интересно... очень интересно. Кто-то проделал почти достаточно, чтобы обмануть почти всех.

— Но не вас.

— Я могла бы уничтожить их с лёгкостью. Мне даже не пришлось бы приближаться к Каркастауну. Достаточно взломать настройки нескольких роботизированных грузовиков на внешних орбитах Блистающего Пояса. Это кольцо ветхое, хрупкое и плохо защищённое. Одно серьёзное столкновение — и оно разлетится на куски. — Она сделала паузу. — Но не стану. Это было бы жестоко и бессмысленно, учитывая количество невинных жертв. Мой противник не колебался бы... но я лучше него. Кроме того, у меня есть куда более точное оружие. Паноплия. Вернее — вы. Вы же собираетесь прикрыть их для меня, да?

— Я сделаю то, что позволяет моя власть.

— Как знаете. Но если вы умны, сделаете это быстро. Когда они перейдут к фазе захвата, у меня, скорее всего, будет всего несколько часов на реакцию, и я не обещаю той же сдержанности. Теперь, когда вы их спугнули, этот процесс может начаться в любой момент.

— Если бы они были готовы, уже бы начали.

— Теперь они пойдут на риск, зная, что время ограничено. Вы должны использовать все возможности, Дрейфус. Каждый пункт в уставе, чтобы остановить их, прежде чем они совершат худшую ошибку века.

— У меня есть основания для вмешательства. Но сначала нужно убедить Верховного Префекта и остальных старших. Затем скоординировать ресурсы, которые и так на пределе. Это может занять не тринадцать часов, и даже не двадцать шесть.

Она вздохнула.

— После всего, что вы для меня сделали, вы всё ещё цепляетесь за протокол?

— Я продал вам не всю душу, а только часть.

— Не мешкайте, — предупредила она. — Я уже чувствую, как они тянут меня. Что-то изменилось со вчерашнего дня, и мне это не нравится.

Затем она исчезла. Дрейфус молча размышлял по пути в Паноплию, и давило на него не только ускорение катера.

---


¹ Примечания переводчика ↩

¹ Скарабей — медицинский имплант, оставленный Часовщиком, а не насекомое. ↩


Глава двадцать четвертая

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

Личное сообщение ждало Дрейфуса по возвращении в Паноплию. Алгоритм обработки вызовов счёл его достаточно важным, чтобы прервать отдых, но недостаточно срочным для передачи во время полевой работы. Он прослушал его в своих покоях, переступая через водяную стенку и так и не избавившись от ощущения, что запахи и грязь Каркастауна всё ещё въелись в кожу. Он ожидал новостей от Ледяных Попрошаек — только они обычно звонили по личным вопросам. Ожидал безразличных или плохих вестей. Иначе почти не бывало.

Из консоли донесся женский голос. Знакомый, но не принадлежащий ни Попрошайкам, ни обычному голосу Авроры.

— Дрейфус? Это детектив-маршал Дель Мар. Кажется, застала вас в неудачный момент. Перезвоните, когда будет возможность. Думаю, у меня есть кое-что интересное.

— Гестия, — беззвучно прошептал он, удивлённый и заинтригованный.

Он вышел из водяной стенки, облачился в свободные брюки и простую белую рубашку с V-образным вырезом — обычный выбор для неслужебного времени. Заварил кофе, но не стал ждать, пока он настоится.

— Соедините с Гестией Дель Мар, — приказал он консоли.

Она ответила через несколько секунд. Геолокация показывала Город Бездны, как он и предполагал. Не будучи прямыми коллегами, они занимали схожие позиции в своих — весьма разных — правоохранительных структурах. Детектив-маршал Дель Мар работала в Палате городской безопасности, юрисдикция которой распространялась на все поселения Йеллоустоуна и ближний космос. Её полномочия таяли у внутренней границы Блистающего Пояса, где начиналась зона Паноплии. Эта грань оставалась размытой, порождая межведомственные споры и мешая сотрудничеству.

Во время дела «Лесного пожара» отношения потеплели. Дрейфус и Дель Мар наладили полезное взаимодействие, помогшее разрешить критический аспект кризиса. Год они обменивались информацией, совместно расследуя связанные дела, но со временем Дрейфус стал пренебрегать этим контактом. Слишком много других забот отвлекали его внимание.

Месяцами он корил себя, понимая, что рано или поздно снова понадобится помощь Гестии, и что следовало бы поддержать связь до того, как возникнет острая необходимость.

Теперь же она позвонила первой — неожиданно, и было уже поздно.

— Прости, Гестия. Мне следовало связаться раньше.

— Неважно, — отрезала она. — Каждый из нас поглощён работой. Эскалация насилия легла тяжким бременем на наши ведомства. В Городе Бездны тоже хватает проблем, хотя мы делаем всё, чтобы потушить пламя. — Она оценивающе смотрела через связь, её веснушчатое лицо заполняло экран, выражение — строгое и бесстрастное, каким он его помнил. — Вы выглядите уставшим, префект Дрейфус.

— Разве? — устало спросил он.

— Простите. Мне так часто говорят то же самое, что решила ответить взаимностью.

— Может, нам обоим нужен отпуск. Куда делись те времена, когда ничего не происходило?

— Мы потратили их, тревожась о будущем. Я слышала о ваших недавних потерях, префект Дрейфус. Примите мои соболезнования. Терять коллег никогда не легко. А двоих подряд...

— Спасибо, Гестия. — Он намеренно называл её по имени, хотя она строго соблюдала формальности.

— Теперь о причине звонка. Не знаю, обрадует ли вас эта новость, но кое-что ваше попало ко мне. Думаю, это связано с одной из потерь.

Дрейфус наклонился вперёд, заинтересованный.

— Что вы нашли?

— Объект, испускающий слабый, но читаемый сигнал Паноплии. Сильно повреждён. Судя по всему, вошёл в нашу атмосферу, едва не сгорев от трения.

Он не позволил надежде возобладать.

— Опишите, пожалуйста.

— Оплавленный ком размером с кулак. Мы отслеживаем всё, что входит в атмосферу Йеллоустоуна, конечно. Вы часто сбрасываете к нам хлам. Этот объект заинтересовал лишь потому, что Паноплия разослала межведомственное уведомление о пропаже записывающего устройства. — Её взгляд стал острее. — Но это не просто устройство, да?

— Нечто большее, Гестия.

— Так я и думала. Там, где состояние объекта позволило провести локальный анализ, мы обнаружили... Ну, осмелюсь сказать?

— Органический материал, — подсказал Дрейфус.

— В нашем арсенале нет ничего подобного, но наши сотрудники редко попадают в столь рискованные ситуации. Полагаю, это всё, что осталось от вашего коллеги?

— Если это то, что мы ищем... Да. Мой друг Спарвер погиб при исполнении. Он мог спастись, но ценой утраты доказательств. Он поставил Паноплию выше собственной жизни, зная, что нам необходимо знать правду.

— И этот объект... содержит те доказательства?

— Зависит от степени повреждений. Он пережил ядерный удар, но не был рассчитан на падение в Йеллоустоун. Вы говорите, сигнал ещё есть?

— Слабый и затухающий. Я позвонила сразу, как только поняла природу объекта. Наши аналитики могут попытаться восстановить данные, но, полагаю, вы предпочтёте передать его своим людям?

— Ваше предложение глубоко ценно, — дипломатично ответил Дрейфус. — Однако объект следует изучать только по максимальным протоколам безопасности Паноплии. Если он обнаружит несанкционированное вмешательство, может запустить процесс самоуничтожения.

— Понимаю, — сказала она. — Уверяю, мы поступили бы так же, окажись наше устройство в ваших руках. Не хотели бы видеть ваши неуклюжие попытки рядом с ним.

— Значит, без обид, — Дрейфус едва улыбнулся.

— Тем не менее, время может быть критично. Если доказательства исчезнут вместе с сигналом, у вас ничего не останется. Я звоню, чтобы немедленно договориться о передаче объекта под охрану Паноплии. Отправить грузовым дроном напрямую?

— Благодарю, но я предпочту забрать лично. И чем меньше рук к нему прикоснётся по пути...

— Хорошо. Я бы доставила сама, но текущие дела не позволяют. Можете приехать? Если нет времени спускаться в Город Бездны, организуем передачу на низкой орбите.

— Думаю, это сработает. Когда можно встретиться?

— Через тринадцать часов, и это с натяжкой. Если время дорого, дрон — лучший вариант. — Она проницательно посмотрела на него. — Вы беспокоитесь, кто может прикоснуться к нему до передачи? Будто не уверены, что в Паноплии его не повредят или того хуже?

Дрейфус не собирался делиться глубинными страхами с Гестией Дель Мар, хотя отчаянно хотел видеть в ней доверенное лицо, незамешанное в окружающих его заговорах.

Она поняла бы его молчание лучше кого бы то ни было.

— Буду через тринадцать часов. Пришлите координаты рандеву, когда будут. И, Гестия...

— Да, префект Дрейфус?

— Вы очень помогли. Спасибо.

*

Через три часа прерывистого сна Дрейфус представил выводы в тактической комнате. Он всё рассчитал: время на запрос катера и возможную встречу с детектив-маршалом.

— Кратко, Том, — сказала Джейн Омонье, когда он встал рядом с Талией.

Он уже распорядился, чтобы Твёрдый Оррерий показал увеличенное изображение колеса, висящего, как проржавевшая шестерёнка, над мерцающим потоком хабитатов на основных орбитах.

— Каркастаун, — заявил он.

— Большинство знакомо с этим местом, — кивнула Омонье с усталым видом. — Постоянная заноза в боку. Что бы я отдала, чтобы это было главной проблемой сейчас.

— Ваше желание исполнено, — ответил Дрейфус. — Впервые Каркастаун — жертва, а не преступник. Их использовали как прикрытие для угрозы всем нам.

— Продолжайте, — настороженно сказала Омонье.

— Перемещения Ингвар Тенч показывают, что в последний год жизни это место её особенно интересовало. Тенч подозревала, что ответвление «Катопсиса» действует в Каркастауне под видом другой организации.

— Какой? — спросила Бодри.

— «Midas Analytics». — Он кивнул в сторону колеса. — Контора по прогнозированию рынка, одна из многих, арендующих место на ободе. В их распоряжении мощная система «Абакус», якобы для рыночного моделирования.

— Думаете, это нечто иное? — проверила Омонье.

— «Абакус» — идеальный контейнер для интеллекта уровня Авроры или Часовщика. Последние месяцы сотрудники «Midas» использовали методы «Катопсиса» для отслеживания и изоляции таких ИИ.

Омонье посмотрела на коллег.

— Вы считаете, поэтому убили Тенч?

— Несомненно. Она могла не собрать все части пазла, но приблизилась опасно близко. Характер её смерти — высокоуровневая диверсия катера, подтверждённая восстановленными записями, — указывает на сговор между «Midas» и элементами внутри Паноплии.

— Григор Бахус.

— Нет, мэм. По крайней мере, он не главный зачинщик. Я ошибся с сообщением Тенч. Она пыталась предупредить нас об «Абакусе», а не о Бахусе.

— Но Бахус явно считал, что вы близки к разгадке, — возразила Омонье.

— Его участие могло быть второстепенным. Разрешите пригласить Талию представить важное открытие?

Омонье кивнула.

— Прошу, Нг.

— Спасибо, мэм, — выпрямилась Талия. — В журналах Тиссена найдено упущенное ранее. Подчёркиваю: Тиссен полностью сотрудничал. Нет намёка на причастность к убийствам.

Взгляд Омонье стал жёстче.

— Убийствам?

— Мизлера и Ингвар, мэм. Казались разными делами, но это не так.

За столом поднялся шум. Омонье наклонилась, приглушив вопросы.

— Продолжайте, Нг.

Талия сглотнула. Дрейфус поймал её взгляд, ободряюще кивнул.

— В день смерти катер Мизлера показал неисправность при проверке. Тиссен действовал по инструкции: выделил другой аппарат, готовый к вылету.

Омонье холодно кивнула, уже догадываясь.

— Тот, что предназначался Ингвар?

— Да, мэм. По её графику оставалось время починить корабль Мизлера и выделить ей его. Ни один префект не заметил бы аномалии — это стандартная практика.

— Но корабль Мизлера был... саботирован?

— Именно, мэм. Его запрограммировали на атаку хабитата при приближении.

— Нет, — сначала мягко, затем настойчивее произнёс Клирмаунтен. — Нет, нет, нет! Это бессмыслица, Нг! Атака Мизлера Кренаха была предумышленной, мотив — месть!

— Можете объяснить, Нг?

— Да, мэм. Всё не так, как казалось. Мизлер не должен был быть в том корабле, а цель — Вальско-Венев — выбрана случайно.

Бодри недоуменно нахмурилась.

— Но у нас было его предсмертное письмо, мотив.

— Его сфабриковали постфактум, после путаницы с кораблями. Устроившие ловушку Ингвар должны были отвлечь внимание, сделав смерть Кренаха частью плана.

Бодри упёрлась.

— Но у Вальско-Венева действительно тёмное прошлое, связанное с гиперсвиньями.

— Верно, мэм. Но при глубоком анализе подобные связи найдутся у любого хабитата. Это часть нашей истории. — Она собралась. — Нам подсунули ложный мотив. Письмо сфабриковано, как и его намерения. Как показал мой анализ последних секунд атаки, Мизлер Кренах сделал всё, чтобы предотвратить бойню. Он действовал смело и самоотверженно, как учил его Спарвер Банкал.

Воцарилась тишина.

— Она права? — спросила Бодри у Дрейфуса.

— Я убеждён, — ответил он. — Полгода назад попытались убить Ингвар, но провалились. Ждали, пока не рискнули снова — и преуспели.

— Метод слегка изменился, — подхватила Талия. — Вместо случайной цели катер нацелили на Стадлер-Кременев¹. По приборам Ингвар не заметила бы подвоха, пока не стало поздно. Она пристыковалась, вошла, думая, что в другом месте. Работа чистая, на этот раз без ошибок.

— Кроме хлыста-ищейки, — сказал Дрейфус.

— Именно, сэр. Осознав, что живой не уйдёт, Ингвар передала сообщение в Паноплию через хлыст-ищейку.

Бодри подперла кулаком подбородок.

— Почему он не остался с телом?

— Она поняла то, что знаем мы: убийство организовано изнутри Паноплии. Оставшись с телом, хлыст мог быть уничтожен при возвращении.

— Её хорошо наставлял ментор, — сказал Дрейфус. — И она не сдавалась.

— Это нужно оформить, — сказала Омонье. — Но внешне Мизлера Кренаха можно оправдать. Я... не недовольна. — Любое удовлетворение имело субатомный период полураспада. — Теперь нужно сообщить горячим головам, что его атака была иной. Констебли уже давят на Салтер-Реджентов и их сообщников, но нужен прогресс. Как изменить мнения, не сорвав расследование?

— Нельзя, — впечатлила Дрейфуса Талия.

— Тогда что можно, Нг? Что-то делать надо.

— Поручите мне, мэм, — смело сказала Талия. — Я нашла общий язык с Минти. Если убедить её и других, что Мизлер действовал за них, а не против, их голоса смогут переломить ситуацию. Кто лучше обиженных станет миротворцем?

— Может помочь, а может нет, — размышляла Омонье. — Но точно не навредит. Они оценят раннее уведомление конфиденциально. Это укрепит доверие между Паноплией и лемурами. Отложу официальное заявление до вашего разговора. — Она ободряюще кивнула. — Вам даны полномочия, Нг. Используйте.

— Спасибо, мэм.

Омонье сделала приглашающий жест.

— Чем скорее поговорите, тем лучше. Можете выехать сразу?

— Да, мэм.

— Все меры безопасности вокруг доков остаются, — сказала Омонье. — Григор Бахус и Подор — главные подозреваемые в саботаже (у Бахуса мотив, у Подора доступ), но пока не уверены в их единоличности, Тиссен сохранит четвёртый уровень процедур. Смотрите в оба, Нг.

— Будет сделано, мэм.

*

Когда Талия ушла, Дрейфус сложил руки и изложил план вмешательства.

— «Midas Analytics» нужно закрыть быстро. Обычно я бы рекомендовал жёсткие меры, но здесь надо учесть человеческий щит, не замешанный в убийствах.

— Удобно для них, — прокомментировала Омонье.

Дрейфус передал компад Верховному префекту с досье Мирны Силк и Аристарха Салазара, дополненными данными Паноплии.

— Силк чиста, — сказал он, готовый зафиксировать это официально. — Она то, за кого себя выдаёт: специалист по прогнозированию рынка. Её биография подтверждается. Боец: родители погибли в аварии, скиталась по приютам, пока не нашла талант к анализу финансовых потоков. Борец и оппортунист, но не фанатик, стремящийся разрушить общество.

— Хм, — настороженно кивнула Омонье. — А Салазар?

— Создатель «Абакуса», но подчиняется младшему сотруднику, который должен бы принимать приказы.

— Он чист, как Силк?

— Биография правдоподобна, но чувствуется, что он что-то скрывает. Думаю, он знает о тайной деятельности «Midas». Понимает, что сетевые задержки и ловушки не связаны с прогнозированием. Умен, ценит применение своих талантов. И достаточно хитер, чтобы не задавать лишних вопросов.

— Частичное знание заговора не оправдание, — сказала Омонье.

— Не оправдываю. Говорю, что он может быть рычагом.

— Имя младшего?

— Не получил имени или изображения. — Дрейфус сделал паузу. — Он мне знаком, но не связан с «Катопсисом». В архивах ключевых фигур такого нет. Лицо можно изменить, но неизменное важно. Он не ожидал встречи с нами.

— Надеюсь, вы вспомните. Пока ваша рекомендация?

— Мягкий подход. Войду со средними силами, попробую договориться со Силк или Салазаром. Предложим амнистию непричастным, включая Салазара. Сотрудничество полезнее бегства. Кто-то согласится.

— Или я могу приказать Пеллу разбомбить место одной ракетой. — Омонье задумалась, затем резко кивнула. — Но ваш способ стоит попытки. Берите что нужно. Советую дать им двадцать шесть часов — пусть думают, что наше внимание случайно.

— Сработает, мэм. Успею на встречу с детектив-маршалом Дель Мар у Йеллоустоуна.

Взгляд Омонье стал острее.

— По какому делу?

— Изъятие доказательств. — Дрейфус потянул воротник, впивавшийся в потную шею.

*

Дрейфус направился в столовую. В зале было тихо, два десятка человек сидели поодиночке или группами. Он заметил Талию, обедавшую одну.

Взяв яблоко, хлеб и колбу кофе, он присоединился.

— Разве вы не должны быть у лемуров?

Она неспешно чистила банан.

— С новыми процедурами корабль не подготовишь мгновенно. Тиссен перепроверяет управление перед каждым вылетом. Сказал, завтракайте и возвращайтесь.

— Насколько защищена его копия архитектуры?

— Как всё здесь. Мы не immune к саботажу, но нельзя целить в одного, как с Ингвар. Они не рискнут снова?

— Сомневаюсь. Если кроме Бахуса и Подора есть другие, им нужен иной подход после вашего разоблачения.

Талия откусила банан.

— Жаль, Спарвер не увидел оправдания Мизлера.

— Он знал о вашем расследовании?

Она заёрзала. Талия плохо врала, что Дрейфус ценил.

— Немного, сэр. Когда появились зацепки, попросила его проверить данные. Убедиться, что ничего не упустила.

Дрейфус замер, лицо непроницаемо.

— Нарушив прямой приказ Верховного префекта. Она разделила дела неспроста. Вы слишком лично вовлечены.

— Это войдёт в отчёт. И выговор. — В её голосе вновь зазвучала сталь из тактической комнаты. — Не жалею, особенно теперь. Ему нужно было знать, что я близка к разгадке.

— Нужно, и я рад, что вы вовлекли его.

Она опустила взгляд, затем посмотрела прямо.

— Сэр?

— Вы нарушили приказ. Впрочем, Спарвер делился с вами данными во время «Лесного пожара», тоже нарушая инструкции.

— Вы... сэр? — Она запнулась, но продолжила. — Прямой приказ. Вы когда-нибудь... поступали так же?

— Так же? — Он посмотрел в потолок. — Нет, никогда так же.

Талия потупилась.

— Я так и думала, сэр.

— Я делал куда хуже. — Он встал, взял хлеб и яблоко. — Удачи с лемурами.

Дрейфус уже выходил, когда браслет запищал. Срочный личный вызов.

Сестра Катерина из Ледяных Попрошаек.

---


Примечания переводчика

¹ Стадлер-Кременев — название хабитата, в оригинале Stadler-Kremeniev. Склоняется как нейтральное, неизменяемое собственное имя. ↩


Глава двадцать пятая

Она ждала его в хосписе «Айдлуайлд», опираясь на палку, но в ее голосе не было привычного укора. Это беспокоило его больше всего.

— Я знаю, ты примчался, как только смог. Но нам все равно нужно поторопиться. Это худший приступ за все время. Он начался два часа назад, совершенно внезапно, без малейшего предупреждения.

— Я говорил вам вырезать эти импланты, — резко бросил Дрейфус.

— Для операции ей нужен период стабильности. Были дни, когда ей становилось лучше, почти как раньше. Но это никогда не длилось долго.

— Позволь угадать. Как раз когда вы готовитесь к операции, у нее новый приступ?

Сестра Кэтрин уловила в его словах то, чего он не вкладывал. — Никто из нас не считает это психосоматической реакцией, Том, если ты об этом.

— Нет, — он пожалел о своей резкости. — Я не это имел в виду. И знаю, что вы делаете для нее все возможное.

— Будь уверен, мы проведем операцию при первой же возможности. В следующий раз не станем ждать ни дня.

Она быстро провела его через «Айдлуайлд» — к знакомому уголку низких белых зданий, окруженных прохладными стенами, цветниками, огородами и тенистыми аллеями.

Валери лежала в своей комнате на кровати. Будто в кошмаре, она металась и стонала под тонкой, промокшей от пота простыней. Глаза были открыты, но взгляд — дикий и несфокусированный. Две молодые Попрошайки пытались облегчить ее страдания прохладными губками и ограниченным набором лекарств, которые рисковали применять. Дрейфус хотел успокоить их: они не виноваты, что ничего не помогает. Ничто не поможет, пока те импланты не вырежут.

— Можно мне побыть с женой наедине?

— Мы будем рядом, — сказала сестра Кэтрин. — На конце веревки колокольчик. Позови нас сразу, если ее состояние изменится.

— Хорошо.

Дрейфус сел рядом с Валери. Он наблюдал, как Попрошайки выходят, слушал, как их шаги в мягких тапочках затихают за следующей комнатой и еще одной, пока не убедился, что они достаточно далеко.

Он взял руку Валери, сжал ее, чувствуя дрожь. — Я здесь. Я знаю, она в тебе, и ты это чувствуешь. Я знаю, она не даст тебе говорить. Но она не может помешать тебе знать, что я здесь.

Беспокойство Валери ослабло. Ее голова опустилась в промокшую подушку. Взгляд остановился на нем, губы дрогнули в полуулыбке. — Это началось, Дрейфус. Следующая фаза.

Он попытался направить гнев сквозь Валери, будто она была лишь окном, а не целью. — Ты могла связаться со мной сотней других способов, кроме этого больного трюка.

— Но как еще я могла быть уверена, что у меня все твое внимание? Ты можешь отмахнуться от меня, если я приду другим путем. От этого не отмахнешься.

— Я уже сказал, что делаю все возможное, чтобы остановить «Мидаса». Верховный префект согласился на вмешательство. Мы попытаемся убедить их, что отключение — единственный реалистичный выход. Если не сработает, пойдем жестче.

— Это слишком медленно. — Она резко повысила голос, и Дрейфус поморщился, когда эхо ударило от стен и потолка. — СЛИШКОМ МЕДЛЕННО! Они ускорились. Процесс сдерживания уже идет. Меня... поглощают. По кусочку, засасывают в ту бутылку.

— Тогда сопротивляйся!

— Я не могу, не сосредоточив все ресурсы против одной цели. Это делает меня еще уязвимее — и перед «Мидасом», и перед Часовщиком. — Ее губы искривились от ярости и насмешки. — У тебя был шанс, Дрейфус! Ты мог остановить это уже сейчас!

— Слишком большой риск для невинных. Их и так уже достаточно. Я не добавлю к этому.

Она рассмеялась, и пена запенилась на ее губах. — Несколько десятков? Несколько сотен? Это то, о чем ты беспокоился? Ты оглянешься на этот шанс и пожалеешь, что не воспользовался им. Я предупреждала, что мне придется стать серьезной. Ты должен был слушать.

— Может, и должен. Но это мой провал, не Валери. Выходи из нее.

— И тогда поговорим?

— Просто оставь ее в покое. Ты получила мое внимание.

Она заставила Валери вздохнуть. — Все равно уже поздно. Я не могу долго сопротивляться притяжению Абакуса — уж точно не те часы, которые ты считаешь у нас есть. Мне придется прибегнуть к более жестким мерам.

— Не надо, — начал он, но слово еще не слетело с губ, как он понял, что она исчезла, вырвавшись из Валери между одним ударом сердца и другим. Отвращение и страх, которые он чувствовал мгновение назад, разбились, как волна о скалы, уступив место overwhelming приливу любви и отчаянной тревоги.

Валери слабо задергалась в постели, пробормотала что-то невнятное, затем успокоилась, дыхание стало ровнее, даже испарина, казалось, сошла со лба. Дрейфус держал ее руку, молча наблюдая. Он убрал прядь волос с ее глаза, наклонился и мягко поцеловал.

— Это не навсегда, — прошептал он. — Обещаю.

На браслете прозвучал сигнал. Он сердито посмотрел на него и отошел от Валери. — Джейн, — хрипло ответил он, уверенный, что только Омонье осмелится прервать его на личном деле. — Ничто не может подождать, пока я вернусь?

— Не в этот раз, — ответила она без тени обиды на его тон. — Мне жаль отрывать тебя от Валери, но ты последний, кто стал бы сидеть сложа руки, пока это происходит.

Он взял губку, охладил лоб Валери. Она была спокойна, просто в глубоком забытьи.

— Пока что происходит?

— Три грузовых корабля сошли с запланированных маршрутов. Наши расчеты показывают, что они сойдутся у Каркастауна менее чем через тридцать три минуты.

— Такой сценарий я предвидел, — ответил Дрейфус. — Аврора и Часовщик не могут противостоять Абакусу с помощью информационной войны. Им нужно уничтожить объект, несмотря ни на что.

— Похоже, так и есть. Ты выдвигаешься?

Дрейфус в последний раз поцеловал Валери и встал. — Да, выдвигаюсь. Но до моего катера далеко. Хочешь взять управление на себя?

— Нет. Я хочу, чтобы ты был на месте, на случай, если мы не перехватим все три корабля.

Он бросил прощальный взгляд на жену, выходя из комнаты. — Эвакуация?

— Их предупредили, но реакция вряд ли будет идеальной.

— А собственные защитные системы Каркастауна?

— Достаточны против обычных угроз, но вряд ли справятся с тремя целями одновременно. И это если предположить, что атака ограничится тремя. Я рассылаю общий приказ о немедленной остановке всех гражданских перевозок, но корабли, уже находящиеся в пути, мне не подвластны.

— Понял. Джейн, можешь передать сообщение Талии?

— Конечно. Нг должна быть сейчас с Минти и лемурами.

— Скажи ей уйти при первой возможности, не усугубляя ситуацию. Ее миротворческая миссия важна, но мне нужно, чтобы она встретилась с Эстией Дель Мар. Эстия скажет, где и когда.

— Передам, Том. Еще какие-то указания?

— Она должна передать предмет лично мне. Никаких посторонних глаз.

— Поняла. А если эти посторонние глаза — мои?

— В свое время, Джейн. Пожалуйста, пока доверься мне.

— Я отрываю тебя от Валери и прошу лезть под пули из-за того корабля, Том. Думаю, я уже давно перешагнула границы простого доверия. Береги себя.

— Постараюсь. И, Джейн...

— Да?

— Проследи, чтобы о Хафдис позаботились.

— Не беспокойся о Хафдис. Мы ладим, как говорится, как дом.

Он отключился и почти перешел на бег, когда встретил ожидающих Попрошаек. Они прочитали его выражение лица, переглянувшись с растущим беспокойством.

— Валери? — спросила сестра Кэтрин.

— Думаю, сейчас с ней все в порядке, сестра. Но, боюсь, мне нужно идти.

— Нет покоя грешникам, — вздохнула сестра Кэтрин. — И добрым людям в тяжелые времена.

*

Талия присела на влажную зеленую траву лицом к полукругу старейшин, уважаемых семей и прочих важных персон из древесных сообществ Вальско-Венева.

— И хотя я знаю, что эти новости ставят преступление против вас в иной свет, — говорила Талия, — не обольщайтесь: это было преступлением и будет расследовано как таковое. Мицлер Кранах был подставлен, но чистой случайностью оказалось, что именно ваш хабитат он посетил первым. Его намерения были безобидны — обычная проверка. Последнее, чего он ожидал, — что его оружие откроет огонь по вам.

Один из граждан, похожий на летящую белку, спросил: — Как мы можем быть уверены, что Паноплия не пытается замять преступные действия своего сотрудника?

Этот тип регулярно вставлял свои реплики, и Талия из последних сил сохраняла дипломатичный тон. — Отличный вопрос, и он заслуживает честного ответа...

— Тогда дайте его нам.

— Говори, — прошептала Талия себе под нос, представляя, как Джейн Омонье парирует такие выпады. Затем громче: — Я хочу сказать, что нет способа доказать вам, что было в голове у Мицлера во время атаки. Но вот что я знаю: его наставником был мой друг, ныне покойный, и если бы в Мицлере Кранахе была хоть капля злобы, она не исходила бы от Спарвера Банкала...

— Нас не интересует наставник.

— Но я... — Она улыбнулась так напряженно, будто невидимые крючки растягивали ее губы. — Послушайте, с вами поступили ужасно, и было естественно связать это с вашими основателями. Но это не было ни про них, ни про вас. Мицлер Кранах даже не должен был быть на том корабле! — Не переборщила ли она? Понял ли кто-нибудь из слушателей? Она чувствовала, что мнения сложились еще до того, как она села на траву. — Я не пытаюсь замять преступление, — продолжала она. — Я обещаю, что мы найдем виновных — ради вас и ради нас. Мы все жертвы здесь...

Последняя фраза была сказана с лучшими намерениями, но, едва сорвавшись с губ, она поняла, как ее воспримут. Теперь не только надоедливая летяга отвечала ей. Половина собрания перешла от скепсиса к откровенному презрению, остальные явно остались не впечатлены.

Раздались возгласы и улюлюканье.

Минти встала, размахивая лапами. — Граждане! Пожалуйста! Проявите уважение к префекту! Она не обязана была приезжать с этими новостями, и прекрасно знала, как их воспримут. Куда проще было сделать общее заявление для всего Пояса, но префект Нг приехала лично...

Талия встала, подавленная. — Нет, Минти, — сказала она. — Они правы. — Она кивнула хмурому собранию, немного смягчившемуся при виде ее поражения. — Вся эта затея была плохой идеей. Простите. Я просто думала, вам лучше услышать это от меня.

Ее браслет громко зазвенел, диссонируя с окружающими деревьями.

— Нг, — настороженно сказала она.

— Джейн Омонье. Развивающаяся ситуация. Ты должна уйти немедленно, если это не нанесет непоправимого ущерба отношениям Паноплии с лемурами.

Талия окинула взглядом руины своей дипломатии: полукруг милых, но агрессивных мордочек с темными пятнами вокруг глаз, смотревших на нее так, будто она лично спалила половину их леса и плясала на пепелище.

— Боюсь, ущерб уже нанесен, мэм.

— Хорошо. Или нет. Обсудим позже. Уверена, ты сделала все возможное.

— Не уверена, что сделала, мэм, — с горечью ответила Талия. — Чем именно я могу помочь?

— Указания от Дрейфуса. Он занят текущей ситуацией и не может встретиться с Эстией Дель Мар.

— Это имя мне знакомо, мэм, но не могу вспомнить, откуда.

— Детектив-маршал Дель Мар из Города Бездны, Нг. Моя коллега, можно сказать. Но не обольщайся — бесплатной поездки в город не будет. У меня есть координаты от Дель Мар. Ты встретишься с ней на орбите и получишь некий вещественный пакет. Похоже, он нужен срочно.

— Вещественный пакет?

— Соедини точки, Нг. От меня тоже ждали догадливости, так что тебе не отвертеться.

— Я выдвигаюсь немедленно, мэм. — Талия закончила разговор. — Прости, Минти. Срочное дело. Мне нужно идти.

Минти доверительно прошептала: — Ну, это, возможно... не худшая идея.

Хозяйка отвела ее от собрания, крики постепенно стихли за деревьями и кустами. Талия чувствовала себя разбитой, задаваясь вопросом, можно ли произвести худшее впечатление. — Прости, Минти, — сказала она, когда они приблизились к одному из входов в подземный транспорт. — Я действительно пыталась поступить правильно.

— Хорошим намерениям иногда нужно время, чтобы укорениться, префект. Хотя, раз уж мы перешли на имена, думаю, мне следует называть тебя Талией.

— Спасибо, что пыталась их убедить.

— Это меньшее, что я могла сделать. И не отчаивайся. Некоторые наши семьи слишком увлеклись идеей, что их наказывают за грехи предков. Это не значит, что они не одумаются. Кстати, что за срочное дело?

— Я знаю, о чем ты думаешь. Звонок не мог прийти в более неудобный момент.

— Поверь или нет, но я не об этом. Я подумала — и, возможно, не лучший я знаток человеческих эмоций — но мне кажется, впервые вижу в твоих глазах надежду. Я далека от истины?

— Я бы не назвала это надеждой, Минти. Просто когда теряешь хорошего друга, не рассчитываешь что-то от него получить.

— Тогда пусть вселенная будет добра к твоим ожиданиям, Талия Нг. Возможно, сегодня ты не приобрела здесь много друзей, но одного — точно.

— Спасибо, Минти.

— Провожу тебя к кораблю. О, прежде чем забуду: маленький знак признательности, раз они тебе так понравились в прошлый раз.

Талия приняла прозрачную трубку с несколькими десятками ягод, утрамбованных так плотно, что сок начал просачиваться. Она взяла подарок со всей возможной вежливостью и благодарностью, хотя вид ягод вызвал бурю в ее желудке. — Это... невероятно мило, Минти.

— Наслаждайся.

— Обязательно, — сказала она, убирая трубку в поясную сумку, где ягоды останутся до подходящего момента для уничтожения.
Глава двадцать шестая

Дрейфус изучал последние данные о трех вышедших из-под контроля грузовых судах, завершая возвращение из Хоспис Айдлуайлд. Все попытки перехватить управление кораблями провалились, и теперь оставалось лишь уничтожить их до подхода к Каркастауну. Из-за своей исходной позиции Дрейфус мог сблизиться только с одним из судов, сойдясь с ним, когда до цели оставалось всего восемь минут. Два других корабля приближались с других секторов Блистающего Пояса по расходящимся траекториям; он увидел бы их лишь в последние секунды этой драмы — если бы они к тому моменту еще не были уничтожены.

С расстояния в несколько километров он оценил угрозу. Грузовоз Эвангелина был типичным представителем своего класса — неуклюжая, бескрылая стрекоза с двигателями и топливными баками на одном конце и крошечной, сжатой до минимума рубкой управления на другом. Вдоль раздвижного хребта тянулись грузовые модули с ребристыми бортами, каждый обычно предназначался для одного типа груза. Сотни тысяч тонн, как минимум, и теперь все это направлялось в систему кинетического удара.

Грузовозы обычно не вооружались, но Дрейфус сохранял осторожную дистанцию, пока облетал судно, сканируя модули на признаки жизни. Автоматизация не означала, что на борту никогда не было ремонтных команд, пассажиров-бюджетников или даже случайных безбилетников.

— Дрейфус на связи, — доложил он. — Я на месте. Признаков жизни не обнаруживаю, что упрощает задачу.

— Хорошо. Есть ли возможность обезвредить его до того, как мы пустим в ход боеголовки?

— Посмотрим, что можно сделать.

Дрейфус оттянулся к корме грузовоза, пока почти не оказался на одной линии с раздутыми соплами двигателей. Он развернул орудие катера и нацелился на один из топливных баков. Выстрел отозвался вибрацией по всему корпусу, орудие стреляло бесшумно, но создавало жуткую, скрежещущую зубами субзвуковую ударную волну.

Топливный бак взорвался, разорвавшись наружу. Взрыв был небольшим, что говорило о почти пустом баке. Дрейфус остановил орудие и перевел прицел на другой бак. Этот взорвался яростнее, но все равно нанес лишь поверхностные повреждения окружающим конструкциям.

Он скорректировал позицию и выстрелил снова. Взрыва не последовало, но результат превзошел ожидания. Он пробил трубопровод или бак, и из сборки двигателей вырвался серый газовый гейзер. Дрейфус наблюдал, вспоминая маневр, который Мизлер пытался совершить в последние мгновения своей жизни. Тот же эффект разворачивался здесь, только в гораздо большем, замедленном масштабе. Грузовоз начал разворачиваться, его хвост отклонялся от курса. Должно было произойти изменение общей траектории, убеждал себя Дрейфус, возможно, достаточное, чтобы избежать прямого столкновения с Каркастауном.

С противоположной стороны грузовоза импульсно заработали маневровые двигатели. Дрейфус выругался. Они корректировали снос, удерживая курс.

— Десять из десяти за усилие, — пробормотал он. Затем, обращаясь к Омонье: — Здесь я бессилен, Джейн. Мои орудия не могут нанести достаточного урона, и таран тоже не поможет.

— Я и не рассчитывала, Том. Осталось шесть минут. На твоей дистанции Каркастаун должен быть хорошо виден.

— Вижу, — сказал он, глядя на маленькую станцию-шестерню, на фоне мерцающего пояса более далеких хабитатов, наблюдая, как она растет даже за эти несколько мгновений. — Черт, она ближе, чем я ожидал.

— Я больше не рискую. Отойди на безопасное расстояние. Боеголовка уже в пути, максимальная мощность.

Дрейфус увеличил дистанцию до грузовоза еще на несколько километров, отвернув окна от вероятного направления взрыва. Боеголовка приблизилась слишком быстро, чтобы отследить — лишь розовая вспышка на сетчатке, а затем край взрыва, когда его граница вошла в поле зрения. Яркий, потому что в грузовом манифесте значилось много газа и легковоспламеняющихся материалов, теперь утраченных навсегда.

Он развернул катер и просканировал зону поражения. Только газ, пыль и горячие обломки, стремительно расширяющиеся. Несколько крупных фрагментов грузовоза могли нанести урон, если бы столкнулись с Каркастауном или любым другим хабитатом, но ни один не угрожал целой структуре.

— Перехват успешен, — доложил Дрейфус. — А что с другими двумя?

— Боеголовки уже в пути, но им лететь дольше. В качестве меры предосторожности я отправила по две на каждый. Не будет времени для повторного запуска, если первые не сработают.

— Сколько до следующего удара?

— Две минуты, затем третий через минуту после. Оба грузовоза окажутся в девяноста километрах от Каркастауна.

— На волоске, да?

— Выбор был не за нами.

— Пока у тебя есть две свободные минуты, рекомендую провести оценку рисков по всем остальным роботизированным грузовым судам, движущимся в этом секторе или входящим в него. И, возможно, за его пределами.

— Я уже отметила вероятные угрозы. Но будем честны. Если они бросят все на Каркастаун, велики шансы, что хотя бы один прорвется.

— Тогда мне нужно попасть в Каркастаун как можно скорее. Пристыкуюсь, как только третий грузовоз будет уничтожен — и помолюсь, чтобы за ним не последовали другие.

— Хорошо. Как только непосредственная угроза будет устранена, выделю тебе корвет.

— Спасибо.

— Второй перехват скоро. Готовься к фейерверку.

Ядерная вспышка возникла мгновение спустя — резкий белый импульс без направления и расстояния, настолько яркий, что щиты сработали в тот же миг, когда первые фотоны ударили по зрительным нервам. Защита отключилась. Каркастаун все еще был на месте, на фоне слабой, рассеивающейся дымки ионизированного вещества.

— Перехват успешен. Последняя пара боеголовок приближается к третьему грузовозу. — Но Омонье прервалась, и Дрейфус уловил обрывки срочного обсуждения вокруг нее.

— В чем дело?

— Третий грузовоз подал сигнал бедствия. Кто-то на борту, и они только что осознали, в какой беде. — В ее голосе прорвалось раздражение. — Чем они занимались до этого? Лунатики? Пелл! Отмени боеголовки!

Хотя Дрейфус смотрел через сотни километров пространства, он различил две яркие, мгновенные черточки света, когда боеголовки изменили траекторию. Теперь они кружили, ожидая следующей команды.

— Сколько до столкновения с Каркастауном? — спросил Дрейфус.

— Меньше двух минут.

— Скажи им, что у них есть минута, чтобы покинуть грузовоз любым доступным способом. Это все, что ты можешь для них сделать. — Он сделал паузу. — Это, конечно, предложение.

— Передаю по каналу бедствия. Я веду себя как дура, Том, ради горстки душ на том грузовозе, против всех людей в Каркастауне? Они могут быть даже нелегалами. Могут даже не быть реальными.

— Ты ведешь себя как ты, — ответил он.

— Да, не так ли? — Затем, с вздохом осознания: — Пелл, приготовь боеголовки к повторному сближению по моей команде.

Дрейфус просканировал пространство в поисках третьего грузовоза, предположив его местоположение по курсу боеголовок до их отклонения. Как только он зафиксировал цель, он увеличил изображение — грузовоз был четко виден на экранах, но сильно укорочен из-за угла подхода.

От грузовоза отделилась точка света. Она отдалилась, затем ускорилась с розовым импульсом тяги. Не скафандр, не одинокий выживший, рискнувший выбраться через шлюз.

— С грузовоза запущена спасательная капсула, — доложил он.

— Больше контактов нет, — сказала Омонье. — У них был шанс — будем надеяться, они им воспользовались. Пелл: уничтожь, обе боеголовки.

Третья вспышка пришла пять секунд спустя. На самом деле это были два взрыва, слишком близких, чтобы различить. Дрейфус дождался, пока экраны очистятся. Грузовоз исчез, как и планировалось, но менее обнадеживающая новость не заставила себя ждать.

— Пелл докладывает, что крупный фрагмент уцелел. Повторная попытка невозможна.

— Он направляется к Каркастауну?

— Прогнозы неоднозначны. Будет очень близко, если не попадет.

Дрейфус вернул внимание к «шестерне», теперь гораздо крупнее, чем при последнем осмотре. Скоро ему нужно будет начать торможение, если он хотел пристыковаться с первого захода. И через несколько секунд он узнает, достаточно ли этого уцелевшего фрагмента, чтобы исполнить волю Авроры, после того как ее первые две попытки провалились.

Со «шестерни» вспыхнули огни, как от лучей, пойманных бриллиантовым браслетом. Это сработали противоударные защиты Каркастауна, наконец активированные близостью фрагмента. Дрейфус напрягся. Импульсы были направлены на фрагмент, не на него, но требовалось лишь немного невезения, чтобы один из них рикошетировал прямо в него. Орудия на кольце стреляли без остановки, усиленные аналогичными установками на ступице и спицах. Зрелище было впечатляющим, но многое зависело от того, насколько хорошо обслуживались, калибровались и координировались эти защиты. Ничто в хаотичной архитектуре Каркастауна не вселяло в него уверенности.

И все же этого оказалось достаточно. Орудия замолчали: их вычислители решили, что угроза нейтрализована или пройдет мимо без столкновения.

Дрейфус ничего не увидел.

— КТК предупрежден о необходимости отслеживания и захвата обломков, — объявила Омонье.

— Ты все еще отслеживаешь другие грузовозы?

— Да — более двадцати. Никаких изменений в их траекториях. Это своего рода отсрочка.

— Своего рода, — повторил Дрейфус.

*

Дрейфус пробивался сквозь медленную, толкающуюся толпу потенциальных эвакуированных, забивших узкие проходы ступицы. Он остановил чиновника и потребовал вызвать заместителя начальника Кренкеля.

— Кренкель не на дежурстве, — сказал растерянный чиновник. — И если у него есть хоть капля ума, он сейчас прилагает все усилия, чтобы выбраться из Каркастауна.

— Скажи ему, что он никуда не денется.

Дрейфус ждал десять минут, пока из хаоса не появился измочаленный Кренкель, наспех накинувший служебный плащ, с воротником, застегнутым не на ту застежку.

— То ты говоришь мне позаботиться о семье, то — что я не могу уйти. Ты уж определись!

— Твоей семье следует уйти, — сказал Дрейфус. — Паноплия поможет, если они еще не организовали отъезд. Ты останешься на месте, по крайней мере, пока я снова не поговорю с Мирной Силк. Проводи меня к ней самым быстрым маршрутом.

Кренкель толкнул Дрейфуса в приблизительном направлении, не без определенного буйного энтузиазма. — Что происходило с теми кораблями? Нужно ли бояться новых?

— У нас будет ответ, если еще какие-то направятся к Каркастауну.

— Кому мы могли перейти дорогу? Мы не плохие соседи. У нас вообще нет соседей!

— Целью был Мидас, не вся «шестерня».

— Слабое утешение!

Они поднялись по спице, затем сели в один из подвесных вагончиков, снова двигаясь против потока эвакуации. Здесь было тише и менее суматошно. С каждой минутой все больше людей решали остаться на месте, а не бежать к шлюзам. Столько же людей возвращались на рабочие места, сколько направлялись к спицам и ступице.

— Операция, проводимая через Мидас, перешла в новую фазу, — сказал Дрейфус Кренкелю, пока их вагончик двигался по извилистой трубе, опоясывающей Каркастаун. — Это спровоцировало атаку. Теперь нам нужно закрыть ее раз и навсегда.

— И они прислали… одного из вас?

— Время на исходе. Угроза Каркастауну тоже не миновала — тебе нужно убедиться, что эвакуация продолжается.

Кренкель поморщился. — Моим начальникам это не понравится.

— Им понравится быть мертвыми еще меньше. — Дрейфус вложил в голос urgency. — Это важно, Кренкель. Скорее всего, станет гораздо хуже, прежде чем станет лучше.

— Я посмотрю, что могу сделать.

Кренкель наклонился к микрофону, вшитому в плащ, начав все более горячий разговор с одним из начальников. Дрейфус откинулся, довольный тем, что тот делает все возможное. Не было смысла давить на измотанного чиновника, особенно когда он был единственной полезной точкой опоры. Дрейфус понимал противоречивые давления прибыли и общественной безопасности, не обязательно одобряя их.

Кренкель прервался, прикрыв микрофон рукой. — Они спрашивают, в чем проблема, если к нам не летят новые корабли.

Дрейфус подобрал полезную полуправду. — Скажи им, что Паноплия отметила несколько других объектов, вызывающих опасения, движущихся в этом секторе.

— Может, упомянуть Абакус?

— Нет, пока не упоминай Абакус. Мне нужен организованный исход, не паника.

Кренкель тяжело кивнул. — Объекты, вызывающие опасения… отметили.

— Именно.

Кренкель возобновил уговоры. Через минуту он прервался, с осторожным ожиданием. Вдоль их маршрута зазвучали низкие гудки. Раздалось двенадцать сигналов, затем записанный голос объявил о введении режима эвакуации «двойной оранжевый». Гудки возобновились.

— Я просил красный, но двойной оранжевый почти так же хорош, — сказал Кренкель. — Он не убедит всех, но поддержит общий исход.

— Ты хорошо справился, — сказал Дрейфус, понимая, что они приближаются к Мидас Аналитикс. — Теперь иди и сделай что можешь для своей семьи.

— А Мирна Силк?

— Я разберусь с ней. Она больше не твоя забота.

— Ты меня недооцениваешь, — сказал Кренкель, когда вагончик остановился. — Если эти люди обвели мой отдел вокруг пальца, я воспринимаю это на свой счет. Я хочу увидеть справедливость.

Дрейфус улыбнулся, впечатленный его решимостью. — Хорошо, Кренкель. Но дальше может быть сложнее. Будь к этому готов.

Кренкель изо всех сил подавил дрожь в голосе. — Я готов.

— Хорошо.

Под звуки эвакуационного объявления они прошли по длинному коридору к приемной Мидас, мимо хвастливой графики и соблазнительных рекламных слоганов.

Мирна Силк уже ждала его у стойки в своем желтом платье, скрестив руки и уперев каблуки в пол.

— Прежде чем спрашивать, моему персоналу приказано игнорировать это последнее предупреждение. Я вижу его насквозь: неуклюжая попытка подорвать законную деятельность Мидас Аналитикс. — Она бросила Кренкелю взгляд, полный осуждения. — Дрейфус тебя запугал, заместитель начальника? Я знала, что ты маленький винтик, но все же думала, что у тебя хватит стержня, чтобы противостоять вмешательству Паноплии.

— Угроза Каркастауну вполне реальна, — ответил Дрейфус.

— Те корабли пришли и ушли. Ты, кажется, справился с ними, так зачем снова сеять панику? Тебе бы следовало быть в другом месте Блистающего Пояса, заниматься настоящей полицейской работой.

— Ах, классическое «разве у тебя нет дел поважнее», — улыбнулся Дрейфус. — Знаешь, Мирна, нет в истории полицейского, который бы этого не слышал.

— Что не значит, что это плохой совет.

— Позволь рассказать тебе настоящую цель тех кораблей, — спокойно ответил Дрейфус. — Они были направлены на Абакус, чтобы уничтожить его до того, как он нанесет непоправимый урон. Те, кто их послал, не заботились о побочных жертвах, о тысячах — включая тебя — которые погибли бы вместе с ним. Ты была несущественна. — Он оставил хлыст-ищейку в кобуре, но положил на нее руку. — Я здесь с той же целью, но разница в том, что мне не все равно, кто пострадает. Эту машину нужно остановить. Остается лишь вопрос: ты достаточно умна, чтобы помочь мне, или совершишь ошибку, встав у меня на пути. Какой выбор, Мирна?

— Ты заблуждаешься, Дрейфус. Если бы наши конкуренты были настолько наглы, чтобы атаковать нас, зачем мне делать их работу?

— Это были не твои конкуренты.

Ее взгляд переключился на другого мужчину. — Что ты знаешь об этом, Кренкель? Тебе нужно занять позицию. По контракту ты обязан защищать нас от необоснованного вмешательства.

— Я всего лишь винтик, — ответил Кренкель, разведя ладонями.

Она резко повернулась к Дрейфусу. — Что тебя так напугало? То, что наши методы превосходят твои?

— Тебя использовали как прикрытие, — сказал Дрейфус. — Ты идеальна для этой роли, потому что веришь, что участвуешь в честном и законном деле. Боюсь, ты глубоко ошибаешься.

Она пропитала ответ презрением.

— Я не имею ни малейшего понятия, о чем ты.

Дрейфус пожал плечами. — Приведи мне Салазара.

— Ты не можешь мне приказывать, пока не объяснишь, какое отношение это имеет к Паноплии. — Ее поза стала увереннее, подбородок поднялся вызывающе. — Ты не полицейский, просто раздутый счетчик голосов в форме и с фетишем на хлысты.

Дрейфус холодно ответил: — Тебе пора начать воспринимать меня всерьез, мисс Силк. Тебя использовали, и Салазар — один из тех, кто это делает. Он замешан в чем-то, о чем ты не знаешь, что ставит тебя под реальную и немедленную угрозу смерти. — Дрейфус изучил ее лицо, ища слабое место, трещину в броне. — Ты была восходящей звездой, Мирна. Не сомневаюсь, что твои заслуги безупречны. Но даже ты, должно быть, думала, что тебе невероятно повезло возглавить этот проект как раз на пороге создания чуда, меняющего мир, вроде Абакуса. Есть причина, по которой о Мидас Аналитикс никто не слышал, пока тебя не переманили: его не существовало. Все это — дым и зеркала. Ты часть камуфляжа, призванного сделать операцию правдоподобной. — Он не отводил взгляда, пристально глядя на нее. — Это обман, и в глубине души ты это знаешь. Тебе пришлось пробиваться наверх, все, что у тебя есть, заработано тяжким трудом, талантом и упорством. Кроме этого. Это тебе досталось на блюдечке, а раньше никто ничего не давал просто так. — Он кивнул, подчеркивая свою мысль. — Ты чувствуешь, что что-то не так.

Часть упрямства ушла из нее — достаточно, чтобы Дрейфус понял: он давит в нужном направлении. — Ты думаешь, что знаешь обо мне?

— Это моя работа. Я изучил твою биографию, понял, через какие трудности тебе пришлось пройти. Смерть родителей, учреждения, которые не знали, что с тобой делать. Блеск, который ты нашла в себе: способность понимать рынки так, как большинство понимает дыхание. Ты хороша, Мирна — очень хороша. Но ты также достаточно реалистична, чтобы чувствовать, когда тобой манипулируют.

— Мне говорили… — Она замешкалась. — Спонсоры Мидас подчеркивали необходимость секретности, что меня привлекают на очень высокий уровень. Мне не было выгодно задавать вопросы о работе, проводимой на много уровней ниже. Я просто… предполагала. — Она замолчала, трещина расширилась. Она словно сжалась, затем с усилием вернула подобие прежнего самообладания. — Ладно. Ты назвал меня оппортунисткой. Для меня это лишь значит, что я достаточно умна, чтобы чувствовать перемену ветра. В какую беду я влипла?

— Удивительно небольшую, если полностью сотрудничаешь. Ты совершала очень мало ошибок, Мирна. Не начинай добавлять новые.

— Послушай его, — подбодрил Кренкель. — Мы хорошо работали вместе, Мирна. Я верю, Дрейфус говорит разумно, и тебе стоит прислушаться.

Силк провела короткую мысленную оценку, затем повернулась к секретарю. — Плоссель, попроси доктора Салазара подойти в приемную.

— Спасибо, — сказал Дрейфус.

Пока они ждали, Силк спросила: — Чего я не знаю? Я сама проверила Мидас Аналитикс перед принятием должности. Ничего подозрительного. Наши методы инновационны, и мы знаем, что конкуренты нервничают из-за наших успехов в прогнозировании. Это не повод пытаться убить нас всех!

— Дело не в прогнозировании рынков, — проинформировал ее Дрейфус.

— Тогда в чем?

— Абакус — тюрьма, созданная для сдерживания искусственного интеллекта. Двух, если все пойдет по плану, что маловероятно. Вместо этого один из них — сейчас уравновешенный другим — вырвется на свободу, начнет бродить по нашим сетям, делая что захочет.

Силк села на край стола, скрестив ноги под платьем, явно потрясенная. — Кто рискнул бы на такое?

— Те, кто достаточно умен, чтобы ослепнуть от собственной гениальности, но недостаточно, чтобы представить провал.

— Я поговорю со спонсорами, — сказала Силк, оживляясь при мысли о выходе. — Мы проведем полный аудит, выявим виновных, примем меры против злоупотребления Абакусом. Законная работа продолжится.

— Боюсь, нет, — сказал Дрейфус, когда появился доктор Салазар. — Слишком поздно. Те корабли послала Аврора, один из интеллектов, в последней попытке остановить Абакус, прежде чем он поглотит ее.

— Я не понимаю ни слова, — сказал Салазар.

Дрейфус повернулся к седовласому мужчине, демонстрируя готовность найти общий язык. — Тебя обманули, Аристарх. Я знаю, что ты скрываешь что-то от мисс Силк. Полагаю, тебя просили заставить Абакус вести себя не совсем в рамках бизнес-модели Мидас Аналитикс.

— Я не знаю… — начал он.

Дрейфус понизил голос. — Ты подчиняешься подчиненному, возможно, не одному. Вот кто внедрился, кто вел тебя к гибели. Верно?

Салазар выглядел разрываемым. Он работал челюстью, посмотрел на Силк, Дрейфуса, затем снова на Силк. Дрейфус видел напряжение в нем, ясно выраженное пульсирующими венами на виске. — Я… не вправе обсуждать это с мисс Силк.

— О чем ты? — потребовала Силк. — Ты подчиняешься мне!

— Он думает, что имеет дело с еще одной засекреченной ячейкой в этом параноидальном лабиринте, который вы называете компанией, — сказал Дрейфус. — Его запугали, полагаю — дали понять, насколько плохи будут последствия, если он раскроет правду.

— Говори свободно, доктор Салазар, — настояла Силк.

Дрейфус постучал по хлыст-ищейке. — Говори.

Салазар огляделся, за его глазами метались отчаянные расчеты, взвешивались варианты, пока — как представлял себе Дрейфус — он не увидел один и тот же мрачный исход.

— Они пришли ко мне перед последним набором. Сказали, что мы запускаем новую инициативу, что-то очень инновационное и потому секретное. — Он с трудом сглотнул, кадык двигался, как камень в реке. — Сказали, что я буду высоко ценимым посредником. Что щедро вознаградят, когда работа окупится. Золотые нашивки на этом мундире. Бонусы, дивиденды, позолоченная пенсия. И что мне нельзя обсуждать инициативу с начальством из-за опасений промышленного шпионажа наверху. — Он замешкался. — Прости, Мирна. Они не называли тебя напрямую, но намекали.

— Аристарх… — начала она.

— Его использовали, — вмешался Дрейфус. — Как и тебя, Мирна. Разница лишь в том, что ты ничего не знала, а Аристарх — чуть-чуть. И теперь Абакус нужно немедленно остановить.

— То, что Дрейфус говорит… об искусственных интеллектах в Абакусе? Это правда?

— Меня уверяли, что преимущества перевешивают…

Этого Силк было достаточно. — Тогда уничтожь его! Возьми топор к Абакусу, если нужно. Разбей эту чертову штуку! Если он так умен, как мне говорили, мы всегда построим другой.

Салазар выдохнул: — Уничтожить?

— Это единственный способ, — сказал Дрейфус. — Можно ли сделать это в одиночку, доктор?

Салазар провел пальцем по лбу, рассчитывая. — Да, — сказал он сначала робко, затем с растущей уверенностью. — Да, можно, если получить доступ к нужной рабочей станции. Некоторые настроены на запуск симуляций, другие — на управление исполнительными функциями. Их можно переназначить, но это требует времени.

Дрейфус энергично кивнул. — Тогда пошли, Аристарх. Посмотрим, на что ты способен.

— Я тоже пойду, — сказала Силк. Затем с виноватым обаянием, будто сожалея о прежней грубости: — Заместитель начальника, а ты что будешь делать?

— Кренкель уйдет и позаботится о себе и семье, — твердо сказал Дрейфус. Он повернулся к мужчине, отрывисто кивнул. — Паноплия благодарит за сотрудничество, заместитель начальника. Ты помог.
Глава

Двадцать семь

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

Корабль детектива-маршала был больше катера Талии, белый там, где ее судно было черным, с агрессивными линиями машины, чувствующей себя уверенно в любой среде. Обычно Талия могла хотя бы рассчитывать на техническое превосходство в рамках своих обязанностей, не говоря уже о моральной уверенности, что дает отстаивание власти Паноплии. Сейчас ни то, ни другое не работало. Она была в воздушном пространстве Йеллоустоуна, ее авторитет равнялся нулю, и она оказалась на милость более быстрого, мощного и, несомненно, лучше вооруженного противника.

Хорошо, что с Эстией Дель Мар у них были дружеские отношения.

— Жаль, что Дрейфус не смог прийти, детектив-маршал. Уверяю вас, я одна из его ближайших коллег, и вы можете быть спокойны, передавая мне пакет с доказательствами.

— Все в порядке, Нг, — донесся ответ с приближающегося корабля. — Джейн Омонье уже объяснила, почему Дрейфуса нет. Мы наблюдали за развитием событий. Это было очень рискованно с теми перевозчиками. Вам повезло, что их не было больше.

Талия попыталась ознакомиться с обстановкой по дороге из Вальско-Венева на Йеллоустоун.

— Мы бы соответствующим образом масштабировали наш ответ, мэм, — ответила она, чувствуя необходимость защитить честь своей организации. Затем, с дипломатическим чутьем, которое подвело ее с лемурами: — Как и вы, мэм, столкнувшись с аналогичной динамичной угрозой.

— Не нужно мне льстить, Нг. Я передам вам пакет, нравится вам это или нет. Готовьтесь к стыковке. Я люблю делать это резко и быстро, так что постарайтесь не стрелять в меня в процессе.

— Оружие поставлено на предохранитель, мэм. Подходите, как вам удобно.

— Удобно? — Ее презрение прожигало корпус, как гамма-луч. — Дрейфус вас ничему не научил? Я не делаю ничего для удобства, Нг.

Корабль детектива-маршала пристыковался с внезапностью, которая у любого другого была бы расценена как враждебные намерения. Стыковочные поверхности с грохотом сошлись, как тараны. Катер жалобно взвыл от такого неуважительного обращения.

Талия двинулась к шлюзу, в груди стучали военные барабаны тревоги. Не из-за Эстии Дель Мар, а из-за того, что та, как она знала, везла. Как и советовала Джейн Омонье, Талия соединила точки.

Она знала, чего ожидать, но не знала, как это воспримет.

Шлюз открылся. Детектив-маршал ждала по ту сторону в белом мундире без украшений, если не считать черной окантовки на манжетах и воротнике, и без оружия или знаков власти. Это была крепкая, широкоплечая женщина с большим лицом, чью суровость лишь слегка смягчали кудри и россыпь веснушек. Она смотрела на Талию без особого впечатления.

В невесомости трудно казаться выше, но Талия все же попыталась.

— Префект Нг, — заявила гостья.

— Спасибо за это, детектив-маршал Дель Мар. Не хотите ли зайти на мой катер? Там не много места, но…

— Все в порядке, префект Нг. Если бы я хотела проверить свою устойчивость к клаустрофобии, я бы сделала это в свое время. У меня есть предмет.

Талия старалась не смотреть на объект, который держала Дель Мар, но вот он: белая кубическая коробка с трафаретными инструкциями и предупреждениями, почти знакомыми, но не совсем.

Талия взяла коробку для хранения доказательств. Несмотря на невесомость, она почувствовала торжественную тяжесть того, что было внутри.

— Передайте Дрейфусу, что я сдержала слово. Что бы ни было на этой записи, это между ней и ним. Или вами, раз уж вам доверили ее. — Дель Мар кивнула в сторону, за спину Талии, в красноватый полумрак катера. — Полагаю, у вас есть средства для доступа к содержимому?

— Есть, детектив-маршал, но я не буду ими пользоваться. Это будет дело префекта Дрейфуса, когда я передам ему коробку.

— Значит, он вам доверяет.

— Надеюсь.

На мгновение ей показалось, что Дель Мар развернется, закроет шлюз и отстыкуется без лишних слов. Но Талия ошиблась.

— Я знаю о смерти вашего коллеги, Нг. Я знаю, что в этой коробке. Мне… жаль. Хотя это и не утешение, я надеюсь, что информация на этой записи хоть как-то объяснит его смерть.

— Я не знаю, что она нам расскажет, детектив-маршал. Только то, что Спарвер считал это стоящим смерти. — Талия отплыла назад, убрала коробку в хранилище, затем вернулась к порогу шлюза.

— Этот Спарвер был известен и вам, и Дрейфусу? Уважаемый и ценный коллега?

— Да.

— Тогда я уверена, он знал, что делал. — Детектив-маршал Дель Мар протянула руку и сжала предплечье Талии. — Этого не было, — добавила она.

На мгновение они обе пришли в себя.

— Когда все это закончится, — сказала Талия, с трудом сдерживая эмоции, — я уверена, вам расскажут всю картину.

— Несомненно. И если это будет зависеть от Дрейфуса, мне, возможно, придется ждать всего пять или шесть лет. — Затем резкий, командный кивок. — В путь, префект Нг. Я не хочу задерживать ни вас, ни себя в исполнении наших обязанностей.

Они расстыковались. Талия наблюдала, как гладкий белый корабль нырнул обратно в атмосферу Йеллоустоуна, оставив за собой шрам от входа, пока клубящиеся охристые облака не поглотили его целиком.

Она достала коробку из хранилища, вскрыла ее — нарушив пломбы Палаты городской безопасности — и осмотрела темную реликвию размером с кулак внутри. Все, что осталось от массы быстрой материи, костей и плоти размером с скафандр; все, что осталось от Спарвера Банкала.

Невесомость приклеила слезу к ее глазу.

*

Когда Кренкель ушел, следуя указанию позаботиться о себе и семье, Дрейфус, Салазар и Силк прошли в галерею, опоясывавшую операционный зал Midas Analytics. Дрейфус смотрел вниз на кипящую деятельность: от пятнистого золотого шара Абакуса, возвышающегося на чудовищном пьедестале, до концентрических рядов рабочих станций и спокойной, но сосредоточенной работы аналитиков в желтом, склонившихся над показаниями.

Здесь было не менее оживленно, чем во время его последнего визита. Если кто-то из персонала и пытался уйти, то либо его заменили, либо он вернулся к обязанностям, как только непосредственная опасность миновала. Молодой человек, которого он видел ранее, был среди работников, но теперь сидел дальше, за другой станцией. Он хорошо справлялся с ролью, будто не замечая происходящего на галерее.

На стенах рыночные графики продолжали нервно мерцать.

Дрейфус тихо спросил Салазара:

— Твоя станция внизу все еще свободна?

— Да.

— Можешь сделать все необходимое оттуда?

— Могу. У моей станции есть права администратора.

Дрейфус положил руки на перила. Наклонившись, он крикнул:

— Внимание! Вы под надзором Паноплии. Каждый из вас должен отойти от рабочей станции. Никто не должен ничего трогать или отдавать команды любым способом.

Никто не шелохнулся, пока Силк не наклонилась рядом с Дрейфусом.

— Сделайте, как он говорит! Мы полностью сотрудничаем с Паноплией. Никаких жестовых, субвокальных или нейрокоманд. Аудит покажет, если вы ослушаетесь, так что не будьте настолько глупы, чтобы пытаться.

— Разумно, — пробормотал Дрейфус, когда работники отодвинулись от станций и встали рядом с ними. Затем, к Салазару: — Твой ход. Я за тобой.

Дрейфус достал хлыст-ищейку, но оставил его в свернутом состоянии, сжимая, как дубинку. Он последовал за Салазаром вниз по гремящим ступеням винтовой лестницы, соединявшей галерею с залом. Работники смотрели на него с выражениями от легкого беспокойства до откровенного возмущения и всеми оттенками между ними. Помимо подозрений насчет молодого человека, нельзя было сказать, кто здесь невинная жертва, а кто — infiltrator.

Салазар пробирался между станциями. Добравшись до своего места, он сел. Его руки легли на консоль, которая перешла в спящий режим, когда его вызвали в приемную. По команде Салазара она ожила, заполнившись дисплеями и сетками управления, одинаково непонятными Дрейфусу.

Пальцы Салазара порхали по иконкам, каждый жест вызывал новую, столь же загадочную конфигурацию символов, диаграмм и массивов ввода.

Дрейфус заглянул ему через плечо:

— Ты внутри?

Салазар обернулся:

— Пытаюсь, префект. Кажется, действует какая-то блокировка функций. Но этого не может быть. Никто не мог обновить эту консоль с моего последнего визита.

Салазар продолжил попытки.

Дрейфус взглянул на светящийся шар перед ними. Он пульсировал, то ярче, то тусклее, следуя какому-то непостижимому ритму.

— Есть прогресс?

Салазар откинулся от консоли, уставившись на кончики пальцев, будто они были покрыты металлом.

— Нет. Пока нет. Пытаюсь переопределить рабочую станцию… Я же говорил, это займет время. Это должно было сработать, но… ну, не сработало.

— Он не добьется успеха, Дрейфус, сколько бы времени вы ему ни дали.

Он повернулся на голос, не слишком удивившись, что он принадлежал молодому человеку. Лишь чуть больше удивился, увидев, что тот достал небольшое, но вполне смертоносное оружие, теперь направленное в сторону Дрейфуса и Салазара.

Дрейфус разглядывал молодого человека. Ранее он пытался вспомнить его имя и ухватился лишь за назойливое ощущение, что должен был его знать. Теперь он вспомнил то, что было у него перед глазами все это время.

— Что ты надеешься достичь, Хайглер?

Молодой человек моргнул, но сохранил самообладание и прицел.

— Его зовут Толли, не Хайглер, — сказала Силк, глядя сверху. Она резко посмотрела на Салазара. — Не так ли?

— Я знаю его только как Толли, — защищенно ответил Салазар, отодвигаясь от консоли с пониманием, что все его усилия тщетны. — Он один из моих лучших специалистов по теории данных!

— Это Хайглер, — сказал Дрейфус с усталой окончательностью. — Во всяком случае, под этим именем я его знал. Он был кандидатом, рекрутом Паноплии. Но так и не стал префектом. Вылетел на ранних этапах оценки. Я запомнил его лицо с занятий, потому что он был одним из самых перспективных.

— Я не Хайглер.

Дрейфусу не хватило терпения на оживленный спор.

— Если ты хотел сохранить маску Толли, то достать оружие — не лучший ход. Кто твой кукловод?

— У меня нет кукловода. Сколько еще вас будет? — Он угрожающе поводил короткоствольным энергетическим оружием. — Я знаю, что второй корабль Паноплии уже в пути, вероятно, корвет. Что это будет? Средний уровень принуждения, двойные хлысты-ищейки?

— Похоже, у тебя есть все ответы, Хайглер.

— Не собираешься притворяться, что сил больше?

— Не нужно. Среднего уровня более чем достаточно для условий твоей капитуляции. — Дрейфус нахмурился для эффекта. — Ведь ты не настолько глуп, чтобы думать, что можешь противостоять всей Паноплии, верно?

— Я не один. — Хайглер быстро оглядел комнату и сделал жест вверх. В унисон еще полдюжины аналитиков поднялись со своих мест, каждый с таким же оружием. — Мы контролируем Абакус, Дрейфус. И нет, мы не собираемся сражаться с Паноплией. Паноплия будет слушать нас и принимать наши условия.

— Клянусь, я не участвовал в этом, — сказал доктор Салазар, поднимая руки. — Ты обманул меня, Толли!

— Он даже не отрицает, что его зовут Хайглер, — заметил Дрейфус. Затем оглядел комнату, взглянув на аналитиков, все еще сидящих за станциями. Он читал их лица: шок, гнев, растерянность, страх. — Все, кто здесь. Паноплия готова предоставить амнистию, если мы убедимся, что вы не были осведомлены о заговоре или его целях. Вы можете усилить свои шансы, сделав все возможное, чтобы отключить Абакус.

Никто не шелохнулся.

— Премии, — объявила Силк. — Для тех, кто сумеет отключить Абакус!

— Их не купишь, — сказал Хайглер.

— Тогда я сделаю предложение слаще, — сказал Дрейфус. — Если к приходу моих коллег ситуация не разрешится, я перейду к тяжелому уровню принуждения. Хлысты-ищейки будут работать в автономном смертельном режиме. Единственные, кого они не посчитают угрозой, — это те, кто в форме Паноплии. — Он с презрением кивнул на Хайглера. — А недоучки не в счет.

Эффект был ожидаемым. Одна из оперативниц, до сих пор опускавшая глаза, резко бросилась к своей консоли. Ее пальцы скользили по вводу, дисплеи переключались с одного набора опций на другой.

— Я вошла, — выдохнула она. — Получаю доступ к привилегиям блокировки. Административные функции… Я могу это сделать, мисс Силк!

Хайглер прицелился и выстрелил. Вспышка уничтожила консоль, женщину отбросило на сиденье, ее руки и предплечья были сильно обожжены. На мгновение воцарилась тишина, прежде чем шок ударил по ней, и она закричала.

— Слушайте, это утомительно, — сказал Хайглер, едва повышая голос над криками женщины. — Уже поздно. Абакус теперь работает без нашего вмешательства. Как только процесс поглощения достиг определенной точки, наши возможности контроля были отключены.

Дрейфус с трудом верил услышанному:

— Ты сошел с ума?

— Мы предсказывали, что вышедшие из-под контроля ИИ попытаются применить методы принуждения. Дезинформацию, шантаж, психологические операции. Угрозы, подобные той, что мы видели сегодня с теми кораблями. Но мы не могли позволить этому остановить нас. — Все еще держа оружие, он прижал другую руку к желтой ткани на груди, почти умоляюще. — Нам нужно было проявить решимость. Сохранить хладнокровие. Отсюда и эта блокировка управления. И это к лучшему. Все работает, Дрейфус. Мы наконец делаем то, что должны были сделать четыре года назад: положить конец тирании этих интеллектов.

— Хочешь медаль?

— Нет, просто твое признание, что сегодня здесь совершается благое и необходимое дело. Я не монстр, Дрейфус. Никто из нас. — Хайглер свободной рукой указал на пострадавшую. — Я не хотел этого, Карла. Ты мне нравилась. До сих пор нравишься. — Затем нетерпеливо махнул оружием. — Она может уйти. Пусть ей окажут помощь.

Женщина не могла сама выбраться. Хайглер разрешил другому оперативнику помочь ей выйти из зала через дверь на том же уровне.

— Видите? — сказал Хайглер. — Не монстр.

— Растущая груда тел говорит об обратном, — ответил Дрейфус.

— Мы не отличаемся, Дрейфус. Скажи, разве Паноплия никогда не взвешивала одни жизни против других? Разве не это произошло, когда те ракеты уничтожили Объект 227? Твой коллега был внутри!

— Это несравнимо.

— Разве? Я бы сказал, что очень даже сравнимо. Жертва ради общего блага.

Дрейфус зашевелился, но промолчал. Он позволил Хайглеру продолжать.

— Никто не хотел убивать Тенч. Она была верным оперативником, выполнявшим свой долг. Но общее благо было важнее. Мы были слишком близки к успеху, чтобы позволить себе провал.

— Жаль, что я пришел испортить вечеринку.

Хайглер покачал головой:

— Все кончено. Наши метрики задержки показывают, что один из интеллектов уже почти в нашей власти. Второй поддается почти так же быстро.

— «Почти» не считается, идиот. Как только один из этих интеллектов перестанет чувствовать угрозу от другого, всем конец.

— Наши симуляции говорят обратное. Ты думаешь, мы дураки, Дрейфус?

Дрейфус потер подбородок, глядя на лица других заговорщиков в комнате. Теперь, когда он опознал Хайглера, ему казалось, что он узнает и других бывших кандидатов среди них. Не всех, но достаточно, чтобы это не могло быть совпадением.

— Чжан, — сказал он, встретившись взглядом с одним из специалистов по данным, маленьким, ученого вида мужчиной с аккуратной тонзурой. — Теру. А тебя звали Вулмер, верно?

— Вулкот, — сердито поправил кандидат, будто ошибка в имени была хуже, чем его опознание.

— Никто из вас не прошел отбор. Полагаю, если бы я хотел завербовать светлые головы для операции против воли Паноплии, группа недовольных бывших кандидатов была бы неплохим началом. — Дрейфус наблюдал, как Хайглер задорно поднял подбородок. — Но дело не только в этом, да? Никто из вас не был худшим в своих группах.

— Рад, что мы хорошо выглядим в ваших глазах, — сказал Хайглер. — Может, это хоть немного убедит вас, что мы действуем не безответственно.

— Теперь я понимаю, — сказал Дрейфус. — Вас не завербовали, потому что вы провалились. Вас выбрали для этой операции и заставили провалиться. — Он вздохнул, дойдя в своих рассуждениях до точки, где мог либо свернуть, либо идти дальше, как бы ему ни не нравилось направление. — Для этого потребовалась координация изнутри Паноплии, верно? Кто-то, кто все еще внутри, фильтрует кандидатов и отсеивает тех, кто подходит для этого. — Он медленно кивнул, смирившись с процессом. — Кто-то, у кого были средства действовать против Мизлер Кранах и Ингвар Тенч. — Его голос заострился. — Кто это, Хайглер? Кто твой кукловод?

Раздалась серия звуков с консолей. Хайглер поднял палец, все еще держа оружие, и кивнул Чжану:

— Доклад.

Чжан нервно посмотрел на Дрейфуса и доктора Салазара:

— При них?

— Чем больше они знают, тем лучше поймут бессмысленность сопротивления.

Чжан заговорил тонким голосом:

— Абакус подтверждает полную изоляцию первой сущности, той, что, скорее всего, Аврора. Она в ловушке, не может сбежать или взаимодействовать с чем-либо вне отведенного ей пространства. Поглощение и изоляция второй сущности — вероятно, Часовщика — идут в соответствии с прогнозами.

Дрейфус посмотрел на пятнистый золотой шар. Если Чжан прав, то Аврора была в комнате, внутри этой сферы, горячая, яростная сущность, запертая в вычислительном объеме, в миллионы раз меньшем, чем ее прежние владения.

У него зашевелились волосы на затылке.

— Она выполняется?

Хайглеру вопрос показался странным:

— Она поймана, Дрейфус, так какая разница, что она делает?

— Если вы сделали ее меньше, то вы сделали ее быстрее. Она уже на миллиард шагов впереди вас.

— Она может быть сколь угодно быстрой и мощной, — ответил Хайглер. — Она не может преодолеть логический барьер. — Затем, к Чжану: — Метрики задержки показывают что-то необычное в поведении Часовщика?

— Нет, ничего за пределами наших симуляций. Мы затягиваем его.

— Почему он не вырывается, если ему больше не нужно защищаться от Авроры? — спросил Дрейфус.

— Потому что мы были умны, — ответил Хайглер с проблеском гордости. — Мы не могли избежать задержки между первым и вторым процессами изоляции. Чтобы предотвратить «вырывание», как ты выразился, мы использовали те же метрики задержки, чтобы создать временный фантомный образ первой сущности, существующий ровно столько, чтобы убедить вторую, что она все еще должна защищаться. — Он самодовольно улыбнулся. — Я разработал многое из этого. Конечно, у меня была основа — оригинальная Катопсис, но все же… здесь много оригинального, Дрейфус. Много оригинального и, честно говоря, инновационного. Паноплия меня потеряла. Я был бы прекрасным специалистом по сетям.

— Сомневаюсь, что ты чья-то потеря, — сухо усмехнулся Дрейфус. Он поднял браслет, собираясь обновить данные у Омонье.

— Не тратьте время, — сказал Хайглер. — Ваша связь не работает. Мы приостановили абстракцию по всему Каркастауну. Сейчас Абакусу нужны все сетевые ресурсы.

Дрейфус попытался перенаправить вызов в Паноплию через катер, но даже это ему не удалось.

— Это Ловро Брено, — сказал он, опуская браслет. — Он тот, кто решал, кто останется в обучении кандидатов. Он был в идеальной позиции, чтобы отбирать людей для этого. Я прав?

— Образ сигнализирует о желании общаться, — прервал Чжан, когда по консолям пробежала серия звуков.

— Образ? — переспросил Дрейфус.

— Захваченный интеллект, — ответил Хайглер. — Хотя Аврора надежно изолирована в Абакусе, у нее остается ограниченный канал для самовыражения. Ее желание интересно, не находишь? Оно говорит о понимании своего положения. Возможно, о желании торговаться или даже умолять.

— Аврора запрашивает Дрейфуса, — сказал Чжан.

Хайглер пожал плечами:

— Лучше соединить их.
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Талия была на полпути к Паноплии, когда верховный префект связался с её катером.

— Нг. У меня подтверждение от Палаты городской безопасности: вы завершили встречу с детективом-маршалом Дель Мар. Полагаю, пакет с уликами теперь у вас?

— Так точно, мэм. Не могли бы вы сообщить префекту Дрейфусу, что я ожидаю стыковки примерно через тридцать пять минут, в зависимости от трафика?

— Именно поэтому я звоню, Нг. События развиваются быстрее, чем мы ожидали. После того, как Дрейфус помог устранить непосредственную угрозу Каркастауну, мы решили, что он должен без промедления закрыть их незаконную программу.

Талия мысленно вернулась к фактам, которые услышала в тактической комнате.

— Компьютер, мэм?

— Да. «Абакус», который управляется через прикрытие под названием «Мидас Аналитика». Я отправлю вам полный брифинг на компэд: изучите его по дороге в Каркастаун.

— В Каркастаун, мэм?

— Да. Мы потеряли связь с Дрейфусом.

Талия машинально возразила: — Не может быть, мэм.

— Боюсь, это так. Мы также зафиксировали внезапное и незапланированное отключение всех абстрактных сервисов в Каркастауне. Я пока воздержусь от выводов, но пока у меня нет полной картины, мне нужны дополнительные глаза и уши на месте. Найдите Дрейфуса и окажите ему помощь. Ваши очки проведут вас к «Мидас Аналитика».

— Я ускорюсь, мэм.

— Вы поведёте группу, а не пойдёте одна. У меня есть корвет, который движется под командованием Пасинлера. Встретьтесь до стыковки, заберите пакет с уликами и возьмите на себя командование операцией среднего уровня.

— Нам стоит действовать жёстче, мэм?

— Дрейфус пытался избежать эскалации, и я склонна следовать его примеру. Будьте готовы усилить меры, если ситуация окажется столь же нестабильной, как я опасаюсь.

*

В стороне от основного зала «Мидас Аналитика» находилась маленькая аскетичная комната с вертикальным стеклянным листом в металлической раме на колёсах — невинным, как кусок стройматериала.

Хейглер стоял за спиной Дрейфуса, оба смотрели на стекло.

— Включай её, Чжан.

В раме вспыхнул дымчатый свет. Свет сгустился в человеческую фигуру, сплющенную геометрией рамы. Это была Аврора, как Дрейфус узнал по их многочисленным встречам. Её фигура извивалась, двигаясь с медленной мукой замученной души. Её губы шевелились, но звука не было. Глаза смотрели сквозь стекло, полные страха, но тёмные и непонимающие.

Она знала, что с ней пытаются сделать, подумал Дрейфус. Но в ужасном процессе поимки не стёрли ли и это знание?

— Я здесь, — сказал он.

Из стекла донёсся голос: далёкий, мутный, словно она говорила с ним из-под воды. Говорила, тону, или уже утонув.

— Дрей… фус.

Её глаза всё ещё не видели его. — Ты меня видишь?

— Нет… только слышу. Ты очень далеко. Мне это не нравится, Дрейфус. Мне не нравится, что они со мной сделали.

— Что ты помнишь?

— Страх, — ответила она. — Страх и ощущение, что время уходит. Что-то происходило, чего я не хотела. — Её сплющенные, искажённые миражом черты выразили обвинение. — Что-то, что ты должен был остановить.

— Я сделал всё возможное. — Он помолчал. — Ты заперта в «Абакусе». Это компьютер, созданный, чтобы удерживать тебя в плену.

Её глаза вспыхнули вызовом. — Он меня не удержит.

— Как бы то ни было, у тебя есть вторая проблема. На самом деле, у нас обоих.

— Кто этот человек за тобой?

— Хейглер. Один из архитекторов твоего падения. Но не главный. Главный — Ловро Брено, наш же.

Её расфокусированный взгляд теперь, казалось, вообще не замечал Дрейфуса.

— Я придумаю для них обоих что-то ужасное.

— Уверен, тебе не придётся долго думать. Но твоя непосредственная проблема — Часовщик. — Он смотрел на неё, не видя ожидаемой злобной реакции. — Твой противник. Помнишь?

— Да, был ещё кто-то.

— Вы годами пытались уничтожить друг друга. Можно назвать это милосердным патом. Теперь равновесие нарушено. Они поймали тебя, но Часовщика у них ещё нет.

— Я… начинаю вспоминать. — В её голосе прозвучала дикая тревога. — И мне это не нравится! Он не должен победить! А победит, если я не смогу его сдержать! — Ярость огрубила её голос. — Ты должен отпустить меня, Хейглер! Я знаю своего врага. Я видела невыразимые вещи, которые он творит.

— Это было предсказуемо, — тихо заметил Хейглер. — Ничего не меняет. Нам не нужна её экспертиза, чтобы завершить работу. Мы перехитрили её, как перехитрим и Часовщика. — Он повысил голос. — У вас достаточно, чтобы доложить Джейн Омонье?

— Почти. Последний вопрос к Авроре. — Дрейфус выдержал паузу. — Почему только три?

Хейглер спросил: — Три чего?

— Она знает, о чём я, — сказал Дрейфус. Но фигура в стекле выражала лишь пустое непонимание, словно он задал вопрос на незнакомом языке.

— Мы закончили, Чжан, — сказал Хейглер.

Фигура Авроры застыла, а затем рассыпалась в бледный туман. Туман рассеялся, оставив стекло таким же чистым, каким оно было при их входе.

Хейглер вернулся с Дрейфусом в общий зал. Без слов Дрейфус собрал своё оборудование и закрепил его на униформе. Он потянулся к хлысту-ищейке, но Хейглер беззвучно сказал «нет» и положил руку на устройство.

Мирна Шёлк окликнула их с галереи: — Что там произошло, префект?

Дрейфус поднял взгляд. — Они поймали своего дракона.

*

Талия подвела катер к корвету, когда до Каркастауна оставалось сто километров. Она достала пакет с уликами из отсека и перешла на борт другого судна. Это было похоже на переход из приличного шкафа в просторную, хоть и странной формы гостиную. Корвет был в восемь раз больше катера, с отдельными отсеками и достаточным пространством для группы префектов и их снаряжения.

Первым она увидела Пасинлера, закреплённого в лежачем положении пилота у короткого, утыканного сенсорами носа корвета. Пасинлер был сверхштатным, частью резерва пилотов Паноплии, имеющих высший рейтинг для всех классов оперативных машин. Префекты, налетавшие достаточное количество часов на катерах, допускались к управлению корветами, но чаще назначался специализированный пилот, особенно когда не хватало префектов для полевых операций.

— Ты был на обычном дежурстве, Пасинлер? — спросила она, наклоняясь к частоколу экранов и органов управления вокруг него.

— Отрицательно, Нг. Нас подняли прямо из Паноплии, как только началось это дело с перевозчиками. Но мы не участвовали в действиях: Пелл и другие разобрались с беспорядком до нашего прибытия. Ты же знаешь, как Пелл любит всё взрывать.

Она взглянула через переборку на группу префектов, спешно облачающихся в тактическую броню. — Кто ещё с нами?

— Брено, Коди, Лаза, Морияма, Меппел. Брено был назначен ведущим для возможных действий при нашем отбытии, но затем Омонье сообщила, что Дрейфус вышел из связи и что ты возглавишь вход.

Талия оценила имена, вспоминая лица и биографии. Конечно, она знала Ловро Брено, но остальные были ей знакомы лишь поверхностно. Она перебрала в памяти полевые отчёты, тактические разборы, уведомления о повышениях и образцовой службе за последние несколько лет.

— Коди и Лаза участвовали в блокировке Бастии-Ломпока, верно?

— Да, и ты знаешь, как это прошло.

— Было бы куда хуже, если бы не наши оперативники на месте. А Морияма и Меппел? Разве они не были в моей группе новобранцев?

— Лет пять назад, Нг. Не такие зелёные, как ты думаешь, но наименее опытные из пятерки, это точно.

— Продолжай сближение, Пасинлер. Я возьму Брено, Коди и Лазу. Верховный префект хочет провести это как операцию среднего уровня, так что все пятеро будут излишни.

— Твоё решение, Нг.

— Моё, Пасинлер, — ответила она чётко, словно это обсуждалось.

— А что с твоим катером?

— Отстыкуй его дистанционно и оставь в режиме ожидания на случай необходимости. У него полный боекомплект и достаточно топлива, чтобы быть полезным. Координируй с Тиссеном, если понадобится.

Не дожидаясь ответа, Талия протиснулась через переборку в соседний отсек, где её группа — та, что вот-вот станет её группой — готовилась к операции.

Первым она заметила Ловро Брено. Трудно было не заметить этого рыжего великана. Уже в очках, с тактической бронёй, превращавшей его грудь в чёрную стену, он закреплял второй из своих хлыстов-ищеек, регулируя кобуру для мгновенного выхватывания под нужным углом.

— Префект Брено, я принимаю командование этой операцией среднего уровня.

— Как и было уведомлено, префект Нг, — спокойно ответил Брено. — Приказ поступил от верховного префекта прямо перед вашей стыковкой. — Он оглянулся на остальных, мышцы на его шее напряглись, как склоны холмов. — Кого берёшь?

— Я возьму Коди и Лазу, исходя из полевого опыта, если ты не против?

— Я бы сделал то же самое.

— Морияма, Меппел, — позвала она. — Пока не нужно экипироваться. — Она прочла на их лицах досаду, понимая, что они чувствуют, оказавшись не у дел. Префекты никогда не рвались в неприятности, но грамотно проведённая сложная операция могла ускорить продвижение по службе. — Вы останетесь с Пасинлером. Если в Каркастауне всё пойдёт наперекосяк, мы можем столкнуться с гражданскими беспорядками и антипаноплийскими настроениями. Будьте готовы защитить корабль и предпринять все необходимые меры в соответствии с Общими статьями. — Почувствовав, что дополнительное давление поможет им осознать свою роль, она добавила: — Пока я внутри, ответственность на вас, так что не облажайтесь.

Ловро Брено наклонился к ней с шёпотом. — Хороший стиль, Нг. Возьму на заметку для следующего вдохновляющего монолога перед своей группой.

— Ты старше меня по сроку службы, Ловро, — ответила она. — Так что я ценю, что не оспариваешь моё назначение в этой группе.

— Я понимаю, что это для тебя личное, Нг, — сказал он. — Последнее, чего я хочу, — становиться на пути, зная твоё уважение к Дрейфусу. — Он кивнул, его лицо в очках было маской стоической уверенности. — Мы найдём его, это я гарантирую.

Талия занялась своей тактической бронёй и хлыстами-ищейками. Надев очки, она подошла к одному из передних иллюминаторов. Теперь они были гораздо ближе, колесо прямо по курсу. Очки наложили полупрозрачную схему конструкции, составленную из самой актуальной модели внутреннего устройства Каркастауна, с тонкой, паутиной маршрута, ведущего от шарообразного хаба к точке на ободе, где располагалась «Мидас Аналитика».

Пасинлер позвал её вперёд и сообщил, что её катер отстыковался и ожидает дальнейших указаний.

— А корабль Дрейфуса? Мы его уже видим?

— Нет, и не увидим, пока не окажемся внутри сферы. Все корабельные сооружения находятся на внутренней поверхности.

— Мне это не нравится, Пасинлер. Слишком похоже на вход в комнату без выхода. Ты уверен, что нам негде пристыковаться? Например, на самом ободе, чтобы не идти от хаба?

— Ничего, рассчитанного на корвет, Нг. Есть несколько лёгких сервисных шлюзов, но из-за вращения обода мы рискуем разорвать станцию. Не волнуйся за хаб; мы всегда можем пробиться огнём.

— Ладно, — сказала она, принимая его оценку. — Веди нас внутрь, в режиме максимальной угрозы. Это операция среднего уровня, но это не значит, что я легкая добыча.

— Исполняю. — Пасинлер работал с маневровыми двигателями, выравнивая курс к отверстию в хабе. — Я расставляю ретрансляторы, но на всякий случай предупредил Паноплию, что можем потерять устойчивую связь внутри сферы.

— На это я и рассчитываю, — сказала Талия.

Её группа двинулась к переднему шлюзу, теснясь, пока корвет входил в сферу со скоростью пешехода. Внутри сферы бушевал свет, а в невесомом ядре плавали огромные, полуразрушенные корпуса кораблей. Взгляд Талии скользил вокруг, очки на мгновение сделав корвет прозрачным. Она удивилась, как мало там происходило. Для экономики, построенной на разборке и переплавке кораблей, активность была подозрительно низкой.

— Думаю, все разумные либо уже ушли, либо пытаются, — сказала она.

Они облетали, пробираясь между обломками и корпусами, скелетами кораблей, готовящихся к перерождению, пока Пасинлер не указал на крошечную форму катера Паноплии, вонзившегося во внутреннюю поверхность сферы, как заноза.

— Вот он.

— Подведи нас как можно ближе.

Пасинлер показал на свободный шлюз примерно в двухстах метрах дальше по внутренней кривой сферы. — Этот подойдёт.

— Хорошо. Боковой шлюз, чтобы быстро отчалить.

Пасинлер покачал головой. — Между этими стыковочными лепестками недостаточно места, если мы подойдём боком. Только носовой шлюз, или ничего, если только ты не хочешь выходить в скафандры и прыгать через вакуум.

— Пусть будет носовой. Беру что дают.

Они завершили стыковку без происшествий, захваты защелкнулись быстрой механической дробью. Корвет мгновенно ощутился прикреплённым к чему-то гораздо большему и неподвижному. — Готово к высадке, Нг. Удачи там.

— Присматривай за кораблём с Мориямой и Меппелом. И молись, чтобы я вернулась с Дрейфусом.

— Будет сделано, Нг.

— Ещё одно, Пасинлер. Если операция затянется больше чем на час, значит, что-то пошло не так. Если я не отправлю обратных указаний, ты должен отстыковаться и сохранить корвет и пакет с уликами, который я привезла. Он должен попасть в Паноплию, и если его не сможет увидеть Дрейфус, я рассчитываю, что ты передашь его только верховному префекту лично. Только ей. Понятно?

— Как стекло.

— Спасибо, Пасинлер.

Она в последний раз окинула взглядом Брено, Коди и Лазу, убедившись, что все в броне, очках и с двумя хлыстами-ищейками, настроенными на необходимый уровень воздействия.

— Хлыст-ищейка Дрейфуса отслеживал его перемещения во время первого осмотра Каркастауна, — сказала она. — Это даёт нам надёжный маршрут от хаба до «Мидас Аналитика». Местная связь не работает, но наши браслеты будут функционировать независимо, если мы не слишком разойдёмся. Надеюсь, мы сможем связаться с Дрейфусом тем же способом, когда приблизимся к ободу.

Талия открыла шлюз, получив чистый путь внутрь Каркастауна. М-шлюз показывал нормальное давление и отсутствие явных угроз.

— Вперёд, — сказала она и прошла сквозь мембрану.
Глава двадцать девять

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

Хейглер вывел Дрейфуса из камеры, где появилась Аврора. Он указал на стул, и когда Дрейфус медленно опускался в него, Хейглер ударил его тупой частью энергетического оружия по затылку.

Сквозь пелену боли Дрейфус, поникший и окровавленный, уставился на золотистый шар Абакуса. — Ты слишком медлишь, Хейглер, — сказал он. — Ты же видишь это? Думаешь, сможешь дурачить Часовщика, но ты имеешь дело с интеллектом, превосходящим всё, с чем ты когда-либо сталкивался или мог представить.

— У нас есть Аврора, — Хейглер встал перед ним, довольный тем, что остальных заговорщиков достаточно, чтобы удержать Дрейфуса на месте. — Это факт. Теперь мы делаем то же самое с её противником. Это работает. Чжан сказал бы, если бы было иначе. Так ведь, Чжан?

— Все параметры… в норме, — запинаясь, проговорил Чжан, наклоняясь к ближайшей консоли.

— Взгляни на факты, Дрейфус, — продолжил Хейглер. — Здесь мы уязвимы. Аврора уже доказала это, пытаясь уничтожить Каркастаун. Не вышло, но в другой день могло бы. Спасибо за вмешательство, кстати.

— Рады были помочь.

— Ничто не мешает Часовщику попробовать то же самое, но в ещё большем масштабе. Но этого не происходит, верно?

Дрейфус пожал плечами. — Отсюда я вряд ли замечу.

Хейглер провёл рукой под носом. — Мы бы заметили, но ничего нет. Никаких атак на Каркастаун, ни больших, ни малых. Это доказывает, что Часовщик не осознаёт угрозы своей свободе. Он не видит, что мы уже загнали крюк… — Он резко взглянул на Чжана, когда консоли начали издавать тревожный сигнал, громче всего, что Дрейфус слышал до сих пор. — Что?

— Не уверен, — нервно ответил Чжан. — Абстракция всё ещё заблокирована, как и планировалось. Но теперь отключается всё остальное. Зашифрованные и открытые гражданские каналы, управление космическим движением, позиционные системы… Все сигналы и сенсорные каналы гаснут. Это больше, чем мы предполагали.

Голос Хейглера оставался ровным, но напряжение прорывалось сквозь него.

— Убедись, что у Абакуса есть доступ к привилегированным каналам.

— Абакус… Абакус ищет обходные пути.

— Ищет?

Чжан выглядел так, будто его било током. Его челюсть дёргалась под кожей, острая и угловатая, словно лезвие, пытающееся прорваться наружу. — Я… не могу подтвердить. Не могу подтвердить, что у Абакуса ещё есть… рабочие пути. Рабочие каналы.

Дрейфус наблюдал.

— Вы летите вслепую, — спокойно заметил он.

Хейглер наклонился так близко, что его дыхание коснулось Дрейфуса.

— Если можешь передать сигнал Омонье, скажи этой королеве сук, чтобы прекратила эти фокусы.

— Для этого мне нужна связь, Хейглер. Может, восстановите её для меня? Хотя это вам мало поможет. Что бы здесь ни происходило, это не Паноплия.

— Тогда что?

— Часовщик. Это та самая реакция, отсутствием которой ты так гордился. Он обнаружил, что вы захватили Аврору, и действует соответственно.

На лице Хейглера отразилась яростная борьба. Он хотел опровергнуть Дрейфуса, но свидетельства были слишком очевидны. Что-то происходило.

Что-то, чего не было в планах.

— Почему бы просто не уничтожить её? И нас заодно. Но почему нет?

— Ты мыслишь как человек, — ответил Дрейфус, — а не как идеальная машина ненависти.

Хейглер оскалился: — О чём ты?

— О том, что тебе не понять логику Часовщика. Мы живём под угрозой этих разумов всего несколько лет. Для них это длилось гораздо дольше. Даже рассеянные, даже ограниченные, они вели холодную войну целые вечности. Планировали. Интриговали. Ненавидели. Воображали миллиарды жестокостей, которые хотели бы причинить врагу. Уничтожения недостаточно — враг должен страдать. Он должен осознать своё поражение. — Дрейфус улыбнулся сквозь боль, радуясь возможности вонзить нож глубже. — Вот что происходит сейчас.

— Ты не можешь этого знать.

— Не могу, — согласился он. — Но я спрашиваю себя: если ты не теряешь контроль, почему выглядишь так испуганно?

Свет погас. Комната погрузилась в темноту, но не в полную тьму. Консоли всё ещё светились, и латунный отблеск исходил от Абакуса. Воцарилась тишина, не нарушаемая даже отдалёнными звуками, которые Дрейфус до сих пор игнорировал. Казалось, все процессы в Каркастауне — не только в части, отведённой «Мидас Аналитикс» — остановились.

Люди у консолей, невинные и заговорщики, стали тёмными силуэтами в сумрачном свете.

— Что теперь? — потребовал Хейглер.

Чжан замешкался с ответом, скованный страхом и непониманием. — Мы на резервном питании. Все внешние системы отключены. Нет энергии, нет внутренней связи, нет воды и охлаждения, даже вентиляции.

— Кренкел перевёл станцию на двойной оранжевый уровень, — сказал Дрейфус. — Это вписывается в картину?

— Никак, — ответил Чжан. — Последнее, что нужно при эвакуации, — отключать питание!

Дрейфус услышал сигнал с браслета.

— Скажи Омонье прекратить это, — рявкнул Хейглер.

— Это не она, — настаивал Дрейфус, поднимая браслет. — Талия? — спросил он, увидев её имя на экране. — Ты передала доказательства?

Её голос был прерывистым, то пропадая, то возвращаясь. — Да, сэр, пакет в безопасности. Я в Каркастауне, двигаюсь к вам. Связь только локальная; что-то глушило сигнал до отключения питания.

— Рад слышать тебя, Талия, но тебе здесь не место.

— Я не одна. Со мной корвет и группа поддержки. Вы знаете, что случилось с питанием и системами жизнеобеспечения, сэр?

— Только то, что это не наша работа и, похоже, не часть плана этих болванов.

— Вы в порядке, сэр?

— Я в ловушке, Тал. Я пытался убедить Хейглера и его компанию остановить Абакус, пока не поздно, но, боюсь, момент упущен. Теперь никакой уровень принуждения не сработает. Возвращайся на корвет и начинай эвакуацию. Надо вывести гражданских, а затем стереть Каркастаун с лица вселенной, пока есть хоть малейший шанс уничтожить и Аврору, и Часовщика.

— А вы, сэр?

— Мне не помочь. Но ты можешь помочь Паноплии. Передай Верховному префекту, что Ловро Брено — наш крот...

Его снова ударили по голове, на этот раз с такой силой, что он потерял сознание на пару секунд.

Он очнулся от давящей боли в черепе. Он подумал о Григоре Бахусе и задался вопросом, чувствовал ли тот нечто подобное в последние мгновения сознания.

За пределами комнаты что-то заработало. Скорее ощущение, чем звук — далёкий промышленный процесс, ритмичный и низкий. Дрейфус не припомнил, чтобы это было частью обычного фона Каркастауна до перебоя.

Это было что-то новое.

Что-то плохое.

*

Талия услышала достаточно. Один из её хлыстов-ищеек формировал половину переднего кордона. Она сделала движение, перенося руку ко второму, всё ещё на поясе.

— Префект Брено, мне жаль, но...

Но Брено среагировал быстрее, уже доставая свой хлыст-ищейку. Похвально, подумала она. Быстрая ориентация и тактическое развёртывание. Такая внимательность к деталям, как угол кобуры, окупилась. У него было преимущество, конечно. Новость от Дрейфуса застала её врасплох, но Брено, должно быть, был готов к разоблачению.

Эта доля секунды решила всё.

Он выбросил нить на шестьдесят сантиметров, как рекомендовано для ближнего боя в режиме меча. Короче — недостаточная дистанция для удара. Длиннее — оружие становится неуклюжим. Нить была жёсткой, её режущая кромка мерцала, как колибри, микроскопическими механизмами. Брено провёл заранее выверенной дугой, захватывая Талию и Коди, префекта позади неё. Талия среагировала, её хлыст-ищейка даже не был извлечён, но ей удалось развернуться так, чтобы подставить грудь под лезвие вместо предплечья. Лезвие ударило в тактическую броню, соскользнув, когда режущие элементы быстрой материи встретили слои пассивной и активной защиты. Движение спасло её от потери конечности, но отклонившееся лезвие всё же глубоко рассекло её плечо, прежде чем достичь Коди.

У Коди было на долю секунды больше для реакции, чем у Талии. Они успели достать хлыст-ищейку, но не достаточно быстро, чтобы парировать Брено. Дуга Брено шла по восходящей: там, где она поранила Талию в плечо, она рассекла голову Коди по диагонали, разрезав её чисто. Коди уже падал, когда Газа отпрянул и полностью развернул оружие. Талия, всё ещё следуя первоначальному движению, увидела это. Газа парировал дугу Брено textbook defensive sweep, режущие кромки сверкнули при контакте, затупив импульс Брено. Новичок мог потерять хлыст-ищейку от такого трения.

Но Брено не был новичком. Рукоять провернулась в его руке, но не выскользнула.

Всё это заняло, возможно, восемь десятых секунды с момента, как Талия начала движение.

Импульс Талии выбросил её из схватки. Она рухнула на пол, и по ней тут же прошлись двое эвакуирующихся, спешивших мимо кровавой стычки. В общей суматохе несколько дерущихся префектов почти не привлекали внимания.

Бег продолжался, новые ноги втаптывали её в пол.

Полторы, может, две секунды. Коди лежал мёртвый, его хлыст-ищейка выкатился из расслабленной руки. У Брено было время отключить оружие и броситься на Газу. Они двигались в бою, отдаляясь от Талии. Газа защищался. Четыре хлыста-ищейки кордона всё ещё очерчивали линию вокруг отряда, хотя он сильно поредел. Задний кордон приближался к Талии, пока она пыталась подняться.

Хлысты-ищейки не должны были причинить ей вреда, но проверять она не хотела.

Она попыталась встать. Пол под ней был скользким. Рука не держала вес. Она хотела перекатиться, подняться другой рукой, но даже это теперь казалось непосильным. Я истекаю кровью, подумала она. Хлыст-ищейка должен прижигать рану при ударе, но эту функцию можно отключить.

Брено знал бы как.

Кордон промелькнул мимо. Она разглядывала мерцающую стену, пока та двигалась, всё ещё преследуя Брено и Газу. Газа упал, скрывшись из виду. Она не могла сказать, сделал ли он манёвр или получил удар.

Талия не могла встать, поэтому поползла. Справа от неё, отходя от главного прохода, был тёмный альков, частично заставленный ящиками. Её единственный шанс — добраться туда. Брено вернётся, как только разберётся с Газой. Он захочет убедиться, что она мертва.

Эвакуирующиеся наступали на неё, пока она ползла, воспринимая Талию как бесполезное препятствие, вроде мокрого ковра. Силы покидали её, каждое движение давалось тяжелее предыдущего. Она ещё не достигла укрытия. Затем кто-то пнул её, и толчок помог ей закатиться в альков. Она подтянула ноги, убедившись, что полностью скрыта. Ящики нависали над ней, альков был тупиком без выхода.

Талия перевела дух. Она чувствовала изнеможение, но голова не стала легче. Лёжа, она дотронулась до основной раны. Кровь вокруг неё была липкой, но не хлестала. Это работали её униформа и браслет, спасая жизнь. Униформа герметизировала рану, оказывая давление, а браслет наполнял её систему коагулянтами, прессорами, дезинфектантами и седативами.

Если бы она осталась лежать, всё было бы в порядке. Может, не на сто процентов, но лучше, чем смерть. Стабильно, пока не придёт помощь.

Но это не было хорошо, потому что Ловро Брено тоже это знал.
Глава тридцать

ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ

Аврора выплыла из тумана небытия, чтобы предстать перед Дрейфусом в вертикальной панели.

— О боже, Дрейфус. Ты истекаешь кровью. Эти громилы тебя избили? — Ее взгляд пронзил его насквозь, дикий от упрека. — Он мой, знаешь ли. Я очень лично воспринимаю, когда друзей обижают.

Двое вооруженных заговорщиков, державших Дрейфуса, сжали хватку. Хейглер стоял в стороне, оружие в руках — непринужденно, но наготове.

— Если тебе есть что сказать ему — говори.

— Я хотела спросить его, что происходит за пределами этой комнаты, Хейглер. Мое обычное всеведение, кажется, подводит меня. — Она снова сосредоточилась на Дрейфусе. — Ну что, Дрейфус? Что-то столь же ужасное, как я себе представляю?

— Они не смогли удержать Часовщика, — ответил Дрейфус. — Он их перехитрил. Судя по звукам, он взял под контроль промышленные мощности в Каркастауне, чтобы создать себе новое тело.

Она ахнула, прижав тонкую, как бумага, руку к плоской маске своего лица.

— О боже. Это действительно носит все признаки моего заклятого врага. — Она подняла глаза к потолку, размышляя. — Напоминает мне его действия в SIAM, Сильвестовском институте искусственной ментальности, когда он впервые вырвался на свободу.

— Мне не нужно напоминание.

— И все же мы знаем, чем это закончилось, не так ли, Дрейфус? — Она изобразила ужас при воспоминании. — Какое зверство! И что тебе пришлось сделать с твоей дорогой женой, лишь бы спасти хотя бы часть ее. — Ее лицо исказила фальшивая симпатия. — Какая ирония, что теперь ты снова оказываешься в подобных обстоятельствах. Трагедия, а затем фарс! Или это тот самый момент, когда твоя избитая совесть наконец обретает покой?

— Скажи, как нам остановить Часовщика. Это в твоих интересах не меньше, чем в наших.

— О, но ты не сможешь. Лучшее, что ты можешь сделать, — это изучить способы немедленного самоубийства. Настоятельно рекомендую. Часовщик жаждет исследовать пределы страдания. Он сделает с вами ужасные вещи, просто чтобы развлечься по пути ко мне.

Хейглер пошевелился, сжав кулак на оружии.

— Если он хочет тебя, мы не будем ему мешать.

— Ты не понимаешь его природу, — сладко ответила Аврора. — Вы попытались причинить ему зло, и это не будет прощено. Я бы поспешила с самоубийством. Когда Часовщик доберется до вас, вы пожалеете, что не послушались меня.

— Ты смогла бы победить его, если бы я ослабил твои ограничения? — спросил Хейглер. И тут же добавил: — Я не говорю о том, чтобы отпустить тебя. Просто дать тебе достаточно свободы, чтобы защитить себя. Спасешь себя — спасешь нас. Это возможно?

Аврора смотрела на своего тюремщика с хмурым восхищением.

— Он действительно выбил вас из колеи, да? После стольких лет попыток поймать меня вы уже перешли к торгам!

— Почему три? — спросил Дрейфус.

Раздражение исказило ее лоб.

— Ты уже задавал этот глупый вопрос.

— И я заметил, что ты не ответила.

— Почему три чего? — спросил Хейглер.

Дрейфус откинул голову назад, чтобы ответить.

— Она захватила три грузовых корабля и запустила их в Каркастаун. Я спрашиваю ее, почему она остановилась на трех.

— Объясни, — прохрипел Хейглер.

— Трех было достаточно, чтобы серьезно проверить нашу реакцию, — ответил Дрейфус. — Мы остановили эти корабли, но едва-едва. Если бы она запустила еще несколько, все могло бы быть иначе.

— Тогда ей не повезло, что она этого не сделала.

— Нет, нам не повезло. — Дрейфус замолчал, наблюдая за реакцией Авроры. — Она отправила три корабля совершенно намеренно. Она никогда не хотела уничтожить Абакус, Midas Analytics или Каркастаун. Это был всего лишь спектакль.

— Говори яснее, — сказал Хейглер.

— Я прав, не так ли? — допрашивал Дрейфус мираж, колышущийся в стекле. — Именно поэтому ты заранее предупредила меня, что можешь попытаться захватить эти корабли. Ты хотела убедиться, что мы готовы тебя остановить. Ты хотела, чтобы мы преуспели, и чтобы это выглядело так, будто ты потерпела неудачу. Но ты не проиграла.

— О, Дрейфус, — сказала она, медленно аплодируя. — Ты всегда доходишь до сути, я отдаю тебе должное. Даже если движешься со скоростью дрейфа континентов.

— Что это? — спросил Хейглер, и в его голосе нарастало отчаяние.

— Уловка, полагаю, — сказал Дрейфус. — Гамбит. Она позволила себя захватить. Более того, я почти уверен, что это результат ее долгого планирования. — Он печально покачал головой. — Ты был марионеткой, Хейглер.

— Нет.

— Скажи ему, — предложил Дрейфус, кивнув на призрачную фигуру. — Избавь его от мук.

— Ладно, — сказала она с дразнящей полуулыбкой. — Признаю, все не совсем так, как кажется. И уже давно, как ты верно подметил.

Аврора засмеялась. Смех пробил брешь в плотине ее рассудка, разорвав ее на части.

*

Стоная от усилия, Талия расстегнула хлыст-ищейку и позволила ей выскользнуть из руки. Она хотела выглядеть так, будто пыталась защищаться, пока не потеряла сознание.

Но этого было мало. Слишком мало, чтобы обмануть Брено.

Она могла притворяться мертвой сколько угодно. В сознании или без, ее костюм и браслет выдадут ее состояние, даже если дыхание и сердцебиение сами по себе не будут достаточными уликами.

Лишь настоящая смерть могла убедить Брено, что его работа завершена.

— Но я не хочу умирать по-настоящему, — пробормотала Талия себе под нос.

— Тогда не умирай, — сказал Спарвер, стоя над ней, уперев руки в бока и глядя сверху вниз скорее с легким весельем, чем с беспокойством, будто она просто споткнулась.

— Спарв?

— Ягоды, Тэл. Помнишь, что я говорил? Если ягоды — твое единственное оружие… Единственное оружие.

Она беззвучно повторила его слова:

— Если ягоды — твое единственное оружие.

Он кивнул, довольный, что она поняла.

— Используй то, что есть.

Флакон все еще был у нее, заправленный в поясной карман. Поскольку она пришла прямо от лемуров, у нее не было времени избавиться от подарка. Она и не думала, что настанет ситуация, когда съесть ягоды будет разумной идеей.

А может, и сейчас это неразумно. Но если ягоды довели ее до грани сознания, когда она была здорова, оказывая странное и мощное воздействие, что они сделают с ней сейчас, в ослабленном состоянии, когда браслет уже работает на пределе? Они вполне могут добить ее. Это возможно. Даже весьма вероятно. Но если у Брено будут основания заподозрить, что она жива, он точно прикончит ее. Если так посмотреть, все просто. Какими бы ничтожными ни казались ягоды, это ее единственный шанс.

— Ты прав, Спарв, — пробормотала она, желая поблагодарить его.

Но Спарвера уже не было.

Талия нащупала флакон у себя на поясе, открыла его и высыпала немного ягод на ладонь. Поднесла ко рту и съела. Она не хотела глотать их целиком, лежа на спине. Вкус мгновенно перенес ее назад, в общество лемуров. Почти так же быстро химические вещества достигли мозга.

Еще ягод. Все или ничего. Она не могла позволить себе оставить их во флаконе. Талия жевала и глотала. Она начала чувствовать себя очень странно, гораздо сильнее, чем в первый раз. Ощущение было не неприятным: будто она газ, вытекающий из существа по имени Талия. Существо по имени Талия лежало под ней, его рука все еще сжимала пустой флакон. На лице существа по имени Талия застыло выражение полного оцепеневшего изумления. Глаза существа по имени Талия были широко раскрыты и неподвижны, как нарисованные кукольные. Существо по имени Талия выглядело глупо. Это злило ее, когда она смотрела на него сверху. Ей нужно было заставить существо по имени Талия совершить еще одно действие — спрятать флакон обратно в карман. Она не могла позволить, чтобы флакон остался в руке, когда вернется Брено. Ягоды или нет, он догадается, что флакон как-то связан с состоянием существа по имени Талия.

Она наблюдала, как существо двигает рукой, пряча флакон. Все происходило очень медленно, очень мучительно, словно тень, ползущая по солнечным часам.

Время то текло, то скакало, то застывало, то снова текло.

В конце концов, когда поток эвакуированных превратился в ручеек, а затем иссяк совсем, раздались тяжелые шаги.

Тяжелый человек дышал.

Нога пнула ее. Она безжизненно перекатилась, отрешенная от своего тела.

— Ты была почти проблемой, Нг, — пробормотал голос. — Почти, но не совсем.

Скрип доспехов, когда человек наклонился и поднял ее хлыст-ищейку.

Шаги удалились.

*

— Заставь ее замолчать! — повторял Хейглер, пока безумный смех лился из панели.

— Не думаю, что смогу, — сказал Дрейфус, морщась, когда Хейглер ткнул энергетическим оружием в жир на его шее, нависающий над воротником униформы. — Она сделала себя приманкой. Весь этот проект — не то, что ты думаешь. Она управляла им все это время.

Смех разбился, превратившись в приступы хихиканья, а затем в хрупкую трезвость.

— Возможно… подталкивала его?

— Часовщик теперь знает, что ты здесь. На это ты и рассчитывала. И теперь, когда он здесь, не в силах устоять перед приманкой, он раскрыл себя. Ты можешь уничтожить его раз и навсегда, уничтожив Каркастаун.

Хейглер ухватился за ниточку понимания.

— Тогда и она умрет!

Дрейфус покачал головой.

— Сомневаюсь. Это сработало бы, только если бы ты действительно поймал Аврору.

Хейглер указал на панель, палец дрожал.

— Тогда что это, черт возьми?

— Маленькая жертвенная часть ее, полагаю. Мираж, достаточно правдоподобный, чтобы обмануть тебя и стать приманкой. Настоящая Аврора все еще где-то там, столь же рассредоточена, как и всегда. — Он посмотрел на изображение, ища подтверждения. — Это близко к истине, не так ли? Ты отделила часть себя, позволила Хейглеру думать, что он преуспел, и расставила ловушку для Часовщика.

— Нет, — твердо заявил Хейглер.

— Это больно, — сказал Дрейфус, не без доли сочувствия. — Я знаю, потому что меня использовали так же основательно. Она хотела, чтобы я был здесь с самого начала. Этот график задач буквально привел меня в Midas Analytics.

— Ты пришел, чтобы остановить нас! — сказал Хейглер.

— Я так думал. Но она не позволила бы мне зайти далеко. Ты должен был казаться успешным, Хейглер, иначе Часовщик не клюнул бы на ее ловушку. Все остальное — наши попытки остановить Абакус, мое присутствие здесь — было нужно, чтобы все выглядело правдоподобно.

— Я всего лишь эхо, осколок, лепесток на воде, — сказала Аврора, поднося томную руку к груди. — Настоящая я может наблюдать мой триумф издалека, но эта бледная тень никогда не сможет порадовать ее рассказом. Вот почему ты здесь, дорогой Дрейфус. Ты понял мои намерения, пусть и с опозданием. Ты останешься в живых, чтобы рассказать об этом дне. Ты будешь единственным.

Разум Хейглера разваливался на глазах.

— Что она имеет в виду?

— Она, возможно, давно перестала быть человеком, — сказал Дрейфус, — но все еще остается эгоисткой.

Хейглер навел оружие на Дрейфуса. Дрейфус рванулся, пытаясь вырваться из рук охранников, когда палец Хейглера сжал курок, но затем ствол резко развернулся на панель.

Аврора рассыпалась в белой вспышке.

— Это поможет, — хрипло сказал Дрейфус, прежде чем Хейглер вырубил его окончательно.

*

Талия парила вне своего тела, глядя на него сверху, с высоты птичьего полета. Она видела себя лежащей на спине, раскинувшейся на металлическом полу Каркастауна, в липкой луже собственной крови, растекавшейся вокруг, как крылья кровавого ангела. Она была совершенно неподвижна, ни малейшего дыхания, ни движения губ. Глаза открыты, но смотрят вверх без моргания, не выдавая ни жизни, ни осознания. Она была бледна, лицо — неподвижная восковая маска. По самым грубым медицинским критериям, она была мертва.

Но она также и не была мертва.

Смерть — проницаемая мембрана, вопрос определения. Переговорная граница. Она еще не переступила ее.

Пока нет.

Одна часть ее все же что-то делала. Она видела это со своей бесплотной позиции. Талия знала, что на самом деле она не вне тела — она все еще где-то в голове женщины на полу, цепляясь за кроху сознания в этом измученном, обескровленном мозгу. Ей не хватало функциональности, чтобы поддерживать стабильный образ тела, и поэтому она начала отделяться, отвязываться от самой себя.

Ее браслет, обнажившийся из-под закатавшегося рукава, испускал слабые повторяющиеся импульсы розового света — сигнал, связанный с редко используемой биомедицинской функцией. Он забирал кровь Талии, то, что от нее осталось, анализировал, фильтровал, синтезировал. Возвращая кровь обратно, он менял ее, насыщая коктейлем химикатов и медичин. Браслет понимал, что Талия тяжело больна. Он делал все возможное, чтобы вытащить ее с края смерти. Он также пытался связаться с Паноплией, запрашивая тяжелую медицинскую помощь, и отправлял общий медицинский сигнал бедствия всем, кто мог бы его принять и откликнуться.

Пока никто не ответил.
Глава тридцать одна

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ

Дрейфус пришёл в себя с помутнённым зрением и раскалывающейся головой. Он сидел у одной из консолей, его рот был приоткрыт, а воротник впивался в кожу челюсти. Его швырнули на стул, как мешок с зерном, а грудь и руки сдавливала тугая лента.

Он опустил взгляд. Его привязали к стулу липкой лентой, опутав грудь и предплечья. Ноги и кисти рук могли двигаться, но не более того.

Язык скользнул по смеси крови, слюны и осколков зубов. Дрейфус взглянул на тёмное пятно под подбородком — следы слюны и крови.

Наконец он поднял глаза на человека напротив.

— Ловро, — пробормотал он, едва выговаривая слова.

Ловро Брено стоял, уперев руки в боки, широко расставив ноги — поза победителя, осматривающего трофеи. На нём была тактическая броня, но если других префектов она делала неуклюжими, Брено носил её с лёгкостью, будто она была скроена специально под него.

— Том. — Брено кивнул в сторону избитого собеседника. — Вот мы и оказались в интересном положении. Должен тебя поздравить.

Дрейфус выплюнул осколок зуба. — С чего бы?

— Понадобилась смелость, чтобы войти сюда одному, зная масштабы заговора, в который ты, скорее всего, попал. Ты всегда был лучшим из нас. До самого конца.

— Судя по этим путам, ты не та помощь, на которую я надеялся. Как ты здесь оказался?

— Я вызвался, когда стало ясно, что мы отправим оперативников в Каркастаун. Не вини себя за Нг. Мне всё равно пришлось бы разобраться с остальным отрядом до того, как мы достигли Мидас Аналитикс. Ты просто ускорил процесс своим полезным звонком.

— Что ты сделал с Талией?

— Убил её. И ещё двоих — Коди и… Газу, кажется? Трудно уследить. Все эти молодые лица сливаются в одно. Сам знаешь, как это бывает.

Дрейфус отложил факт смерти Талии в дальний угол сознания, используя гнев, но не позволяя горя захлестнуть себя. На это будет время, если оно у него ещё есть. Сейчас нужно сосредоточиться на моменте и на том, что ещё можно спасти.

— Ты совершаешь серьёзную ошибку, Ловро. — Дрейфус оглядел галерею над собой. — Где Мирна Сильк и доктор Салазар? Ты и их убил?

— Они не мешали, как и положено полезным идиотам. У меня к ним нет претензий, особенно когда мы так близки к успеху.

— Ты так далёк от успеха, что даже не вращаешься вокруг той же звезды. Хейглер уже объяснил тебе? — Дрейфус дёрнулся в кресле, лента сдавила грудь ещё сильнее. Это точно снаряжение Паноплии, решил он. Даже если бы у стула был острый край, о который можно было бы её перетереть, лента зажила бы быстрее, чем он успел бы порезать её. — Хейглер, иди скажи Ловро, как идут дела. Или ты не хочешь сообщать папочке плохие новости? А Чжан? Он здесь? Он знает, как всё обстоит. Это видно по страху в его глазах.

— Мы её поймали, — заявил Брено. — Мы близки к тому, чтобы схватить его.

— Ты не поймал никого. У тебя есть только приманка Авроры. Остальная её часть всё ещё на свободе, такая же сильная, если не сильнее. А те промышленные процессы, которые ты не можешь остановить? Если это твоё представление о сдерживании Часовщика, то я не хочу видеть, как выглядит провал.

Брено наклонился с рычанием. — Какие процессы?

Появился Хейглер, пот стекал с него, рука дрожала на энергетическом пистолете. — Мы их отслеживаем, сэр. Возможно, вы пропустили худшее, в зависимости от маршрута, которым сюда добирались.

— Отслеживаем что?

— Производственные системы. Фабрики, сборочные линии, кузницы быстрой материи. Некоторые другие предприятия на окраине. Они запустились, несмотря на нашу блокировку.

— Объясни мне, Ловро, — дружелюбно сказал Дрейфус. — Почему ты участвуешь в этом, несмотря на всё, что я знал о твоих отношениях с Григором Бахусом.

Брено наклонился, его крупное лицо увеличилось. — Что ты знаешь о нас с Григором?

— Что ты им восхищался, а потом почувствовал себя раздавленным и преданным, когда его роль в Катопсисе раскрылась. Что наставник, которым ты восхищался, оказался слабым и коварным, работавшим против своей организации изнутри.

— Григор нас не подвёл! — зарычал Брено, брызгая слюной на Дрейфуса. — Это гниль на вершине Паноплии! Джейн Омонье, другие старшие. Ты! Все вы с вашими пораженческими идеями, что мы должны как-то жить с этими монстрами над нами, что лучше скулить и пресмыкаться, чем что-то сделать! — Его голос стал настойчивым. — Григор не подвёл нас, Том. Он был тем, кто оправдал наши идеалы! Тем, кто хотя бы попытался, даже если его работу разрушили те, кто слабее и тупее! — Брено покачал головой. — Раздавленным и преданным им? Нет, ты не мог ошибиться сильнее.

Дрейфус выплюнул комок крови. — Я четыре года слушал, как ты жалуешься, что его наказание недостаточно сурово.

— Мне нужно было так вести себя, разве нет? Если я хотел следовать нашим идеалам, как он, мне нужно было дистанцироваться от того, во что вы и другие превратили его. В развалину, униженную своими же коллегами.

— В человека, которому повезло сохранить должность в организации, которую он поставил под угрозу. Скажи, насколько он был вовлечён в эту вторую версию Катопсиса?

— Он показал путь, Том. Нам оставалось только следовать за светом.

— То есть он не участвовал. Он вообще знал об этом?

— Он знал, что я хочу продолжить его работу, но предпочёл действовать независимо. Это было мудро, как теперь видно. Это устранило слабое звено. Ты мог бы подвергнуть его допросу, и он всё равно не смог бы сказать, откуда мы действуем. — Брено задумчиво кивнул. — Но ты молодец, что нашёл нас так быстро. Я впечатлён твоей изобретательностью.

— Хотел бы я приписать это себе, но это всё Аврора. Она хотела, чтобы я был здесь, Ловро. Одного этого должно хватить, чтобы понять, насколько ты заблуждаешься. Но скажи мне. Кто был тем предателем, что саботировал наши корабли?

— Подор, — легко ответил Брено, словно признание ничего ему не стоило. — Ты подозревал, да?

— Мой друг точно подозревал.

— Я управлял им, а не Григор. Эта история с Мизлером Кранахом была досадной, поверь. Мы не хотели этого. У меня всегда было глубочайшее уважение к нашим коллегам-гиперсвиньям. И если бы был способ отвлечь Ингвар Тенч от её расследования без убийства, я бы с радостью им воспользовался. Но она была такой упрямой, Том. — Он покачал головой с каким-то подобием восхищения. — Её было не остановить!

— Ты убил Подора?

— Да, но это было быстро. Я подложил ему хлыст-ищейку с замедленным действием. Он даже не понял, что произошло. Он был полезен нам. Я не хотел причинять ему лишних страданий.

— А Григор? Он пошёл добровольно?

— Это был акт любви, Том. Моей любви к нему и к тому, за что он стоял. Его любви к Паноплии, организации, которая относилась к нему с таким презрением, но от которой он так и не отвернулся. — Брено выглядел отстранённым, его глаза затуманились нежностью. — Он понял, Том, даже в последние мгновения. Это было завершением его доброго дела, последним воплощением его видения.

— Когда ему раздавили голову в тисках.

— Важны не те несколько жизней, что были потеряны по пути, а миллионы, которые теперь освободятся от страха перед машинным гнётом. Я буду оплакивать Григора, Подора, Ингвар и других. Они были хорошими слугами Паноплии.

— Дам тебе совет, Ловро. Ты, скорее всего, его проигнорируешь, но он есть. Аврора скоро уничтожит Каркастаун. Это конец игры; так она наконец победит Часовщика. Тебе стоит уйти сейчас.

— С тобой?

— Если хочешь, но в основном, чтобы спасти себя, Хейглера, Чжана и как можно больше этих блестящих умов. Уходи и договорись о помиловании с Паноплией в обмен на твои технические знания об Абакусе и программе Катопсис. Джейн Омонье — воплощение прагматизма. Она поймёт ценность сохранения ваших жизней, когда Аврору уже ничего не сдерживает. То, что ты знаешь, для неё важнее, чем наказание.

— Думаю, мы уже миновали момент помилования, Том. Но даже если бы нет, я не верю, что мы потерпели неудачу.

— Думаю, скоро ты получишь подтверждение, — сказал Дрейфус.

*

Талия лежала неподвижно, чувствуя, как части её сознания постепенно возвращаются, снова соединяются и сигнализируют о своей функциональности. Она словно была станцией, парящей в вакууме, собирающейся из разрозненных компонентов.

Она подождала ещё немного и осмотрелась. Она всё ещё была в кладовой, окружённая упаковочными ящиками. Кровь всё ещё покрывала пол под ней и её след, ведущий от коридора. Хлыст-ищейки, которую она последний раз видела вне досягаемости, не было.

Рука Талии всё ещё была слишком повреждена, чтобы выдерживать её вес. Её костюм и браслет могли многое, но ремонт мышц и костей был за пределами их возможностей. Она не могла быть полезной, пока не вылечится как следует.

Она могла двигаться, или, по крайней мере, попытаться. Она перевернулась на бок и поползла назад, пока спина не упёрлась в один из ящиков. Она оперлась на него и, используя как рычаг, с трудом села. Усилие истощило её. Она перевела дыхание, затем начала подниматься, всё ещё опираясь на ящики. Голова пульсировала, сознание затуманивалось последствиями ягод и лекарств, которые ей ввели для борьбы с отравлением и травмой. Когда она встала, волна тошноты накрыла её, и желчь подступила к горлу. Она сглотнула и провела рукой по лицу, отодвигая занавес пота и спутанных, слипшихся от крови волос. Она чувствовала себя ужасно. Но это было куда лучше, чем быть мёртвой.

Она подняла браслет к лицу, глядя на биомедицинские показатели полуприкрытыми глазами. Пульс теперь был назойливо жёлтым: не так срочно, как раньше, но всё же указывал на необходимость дальнейшей помощи.

Не совсем сюрприз.

— Нг вызывает… — Но она замолчала, не успев произнести больше шёпота. Независимо от того, работала ли связь с Паноплией, Брено мог легко перехватить её вызов. Она не прошла через всё это, заставив его думать, что она мертва, чтобы сейчас всё испортить.

Она опустила браслет и оценила своё состояние. Никакого оружия, только одна более-менее рабочая рука, и она ослаблена шоком, который пережило её тело. Она не могла рисковать координацией с другими агентами Паноплии в Каркастауне или рядом. Кто знает, можно ли им доверять?

Она снова коснулась раны. Она была совершенно сухой, и остатки крови даже начали впитываться в униформу. Раненый префект уязвим для толпы, поэтому униформа скрывала следы нападения.

Она попробовала пошевелить повреждённой рукой. Она могла сгибать её в локте и двигать пальцами, возможно, даже поднимать что-то лёгкое, но силы в ней почти не осталось.

Она была сломана. Сломана, но не закончена и не готова сдаваться.

Поскольку она не могла рисковать браслетом, она беззвучно прошептала: — Префект Талия Нг, возобновляю операцию. Попытаюсь соединиться с префектом Дрейфусом.

Как будто это было напутствие самой себе, приказ действовать.

*

Хейглер сломался первым. Дрейфус на это рассчитывал и, как и в случае с Мирной Сильк, разглядел в нём то, на что можно было надавить.

— Я уже всё объяснил Ловро, — говорил он с показной рассудительностью. — Я не виню его за то, что он верит в успех. Но ты-то был там, Хейглер. Ты был в той комнате, когда Аврора изменила свою мелодию. Ты слышал её безумный смех. Поэтому ты уничтожил её образ. Она говорила то, что ты не хотел слышать. — Он перевёл взгляд на Чжана. — Расскажи Ловро, как ты всё ещё полностью контролируешь Каркастаун, Чжан. Ты же можешь, да?

— Замолчи, — приказал Брено, не дав Чжану заговорить.

— Я действительно был с ним, сэр, — начал Хейглер заискивающе.

— Что бы она там ни сказала, это не важно, — перебил его Брено. — Она была в ловушке. Повержена. Конечно, она попыталась сыграть с нами в последний момент. Я бы насторожился, если бы она этого не сделала.

— Тебе это показалось отчаянным блефом, Хейглер? — спросил Дрейфус. — Особенно когда я спросил её про три носителя? Задай себе тот же вопрос, Ловро, и посмотри, куда он тебя приведёт. У неё была возможность уничтожить Каркастаун полностью, пока она, как ты веришь, была заперта в Абакусе, и по какой-то странной причине она этого не сделала. Это похоже на рациональное поведение машинного интеллекта, который считает себя в реальной опасности?

— Сэр, — сказал Хейглер, бросая взгляд на Чжана в поисках поддержки. — Допустим, мы действительно поймали её, и Абакус работает с Часовщиком. Нам всё равно нет смысла оставаться в Каркастауне, верно? Мы можем уйти сейчас, вместе с общей эвакуацией. Паноплия не сможет отследить и обработать каждого беженца с колеса, так? Мы можем исчезнуть в Блистающем Поясе, зная, что наша работа сделана.

Брено выглядел потрясённым. — И оставить Абакус без присмотра, с риском, что эти двое существ вырвутся?

— Когда мы уйдём, можно запланировать уничтожение Каркастауна, — пожал плечами Хейглер. — Паноплия, скорее всего, сделает это за нас. Нам нечего здесь больше делать, и если даже малейшая вероятность того, что Дрейфус прав… — В нём что-то надломилось, будто само произнесение этой мысли сделало её истиной. — Сэр, нам нужно уходить, пока можем!

— Остаёмся, как планировали, — ответил Брено.

Чжан покачал головой. — Я не могу объяснить эти результаты, сэр. Не могу объяснить, как работают эти фабрики. Это пугает меня. Я…

Брено повернулся к нему, возвышаясь над робким теоретиком данных. — Ты что, Чжан?

— Я ухожу, сэр. У нас есть запасные личности. Я не собираюсь оставаться здесь и умирать ради доказательства.

Брено резко жестом подозвал Хейглера. — Дай мне оружие.

Хейглер посмотрел на энергопистолет, будто взвешивая тысячу возможностей в мгновение ока. Он выглядел почти восторженно, осознавая, что впервые в жизни оказался в эпицентре решающих событий.

— Нет, сэр. Думаю, лучше эвакуироваться. Извините, но я не стану мешать Чжану уйти. И вам не стоит мешать мне. — Он быстро оглядел комнату, оценивая поддержку других заговорщиков. — Это не провал! — заявил он. — Это не бунт!

— Почувствуй разницу, — сказал Брено, медленно, но целенаправленно потянувшись к кобуре с хлыст-ищейкой.

Дрейфус ожидал, что начнётся ад. Это не означало, что он ждал этого с нетерпением или что у него была гарантия безопасности от предстоящего насилия. Всё, на что он мог надеяться, — это на ту крупицу удачи, которую он, возможно, скопил за годы службы префектом. Он закрыл глаза и ждал, когда крики и драки утихнут.

Это заняло больше времени, чем он ожидал.
Глава тридцать две

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ

Талия позволила очкам провести её к «Мидас Аналитикс».

Каркастаун погрузился в какой-то масштабный режим отключения. За исключением редких зон, где ещё работало аварийное освещение, главный коридор обода и его ответвления погрузились во тьму. Воздух перестал циркулировать, огромные вентиляторы на потолке затихли. Люди метались в разной степени растерянности, раздражения и паники. Все стремились к спицам и лифтам, ведущим к ступице, где были пришвартованы корабли, но поток эвакуирующихся то ослабевал, то нарастал, то разворачивался, когда люди бросали одну спицу и устремлялись к другой. Талия то пробиралась сквозь толпу, то оказывалась почти в одиночестве. Никто не обращал на неё особого внимания в этой давке, не замечая, что она префект. Безоружная и израненная, она была рада раствориться среди местных.

Впереди, метрах в пятидесяти, в коридор из бокового туннеля лился красноватый свет. Оттуда доносился звук — настойчивый, повторяющийся процесс. Напоминал примитивную музыку. Или работу машин.

Все инстинкты кричали Талии не приближаться, найти другой путь к цели, даже если это означало пробиваться через толпы беженцев и делать крюк по ободу.

Вместо этого она двинулась вперёд, крадучись приближаясь к источнику света. Мимо проскальзывали отставшие беженцы, не замечая её тенистую фигуру.

Талия заглянула в боковой туннель, любопытствуя, что там происходит — настолько важное, что это нельзя отложить, когда весь хабитат работает на ограниченном энергоснабжении.

Туннель был коротким, почти сразу расширяясь в огромное промышленное пространство, заполненное машинами разного размера и назначения. Она замедлила шаг, впитывая картину, понимая, что эта деятельность как-то связана с текущим кризисом, хотя связь была неочевидной, и Дрейфусу нужно было об этом знать.

Это была фабрика. Или свалка. Или гибрид того и другого. Огромные ящики с решётчатыми стенками заполнялись кашей из механических деталей, которые сбрасывали в них с конвейеров. Это были части сервиторов, разобранные, судя по всему, в другом месте: конечности, головы, торсы, специализированные манипуляторы и тяговые блоки, все вместе сваливались в ящики. Механические руки опускались в блестящие кучи, рылись в них, выхватывая наиболее ценные детали, которые затем отправляли на другие конвейеры — либо в плавильные котлы, либо в более сложные машины, где их резали, ковали и сплавляли в более крупные и сложные узлы. С помощью ковшей, захватов и конвейеров сырые детали сшивались обратно в функциональные формы.

Функциональные, вертикальные формы. Гуманоиды, но гораздо крупнее человека, с ногами, как лезвия ножниц, руками, заканчивающимися серповидными пальцами, грудными клетками, заключёнными в решётку острых, как бритва, рёбер. Каждый раздутый серебристый торс венчался безглазым черепом, безразличным и жестоким, как молот.

Каждая машина была симулякром роботизированной формы Часовщика, силуэта, знакомого Талии и каждому префекту по документам и материалам расследования, последовавшего за изначальным кризисом, по тем немногим записям и свидетельствам очевидцев, которым удалось пережить близкое столкновение с Часовщиком до его предполагаемого уничтожения.

Роботы стояли в строю, ожидая, когда к их блестящим рядам присоединятся новые. Сейчас их было двенадцать, тринадцатый — в процессе сборки. Скоро будет четырнадцать. Пятнадцать.

Ужас увиденного потребовал нескольких мгновений, чтобы полностью овладеть ею.

Оно было здесь. Оно возвращалось. Не как ангел возмездия, а как жужжащий серебряный полк. Симфония зла.

Талия понимала, что она видит, и понимала, что это означало. И знала также, что в её нынешнем состоянии — израненной и беспомощной — она не способна этому помешать. Она знала о чудовищных деяниях, совершённых изначальным Часовщиком, об изощрённых и долгих мучениях, которые он придумывал.

Талия застыла, будто увидела карту ада и место, зарезервированное там специально для неё — на всю вечность.

Затем — медленно, через боль, вопреки каждому инстинкту, велящему замереть в ужасе — она заставила себя двигаться дальше.

*

Приглушённый голос произнёс:

— Префект Дрейфус!

Он открыл глаза и тут же пожалел об этом. Воздух жёг. Он царапал горло, пробираясь в лёгкие. Чья-то рука поднесла к его лицу дыхательную маску, и он жадно вдохнул чистый воздух.

— Помощник супервайзора, — пробормотал он сквозь маску. — Я же сказал тебе уходить, Кренкель. Что было непонятно?

— Ты должен поблагодарить его за возвращение, Дрейфус, — ответила Мирна Сильк. — Он привёл трёх вооружённых чиновников из Департамента аренды и общественных услуг.

Когда зрение немного прояснилось, Дрейфус разглядел Кренкеля, Сильк, доктора Салазара и троих городских чиновников, экипированных плащами, доспехами и оружием ближнего боя. На всех были дыхательные маски — лёгкие устройства, похожие на снаряжение Паноплии.

— Мы прибыли к концу перестрелки, — сказал Кренкель, сжимая один из стволов. — К тому времени они либо перестреляли друг друга, либо разбежались. Мои люди попытались перехватить их, пока они не растворились в толпе, но боюсь, большинству удалось ускользнуть. — Его маска повернулась, озирая окутанное дымом побоище, некогда бывшее операционным залом «Мидас Аналитикс». — Ради Вой, что здесь произошло?

— Разногласия — к счастью, я в них не участвовал. — Привязанный к креслу, Дрейфус мог видеть лишь ограниченный сектор. Он заметил Хайглера и Чжана, оба определённо мёртвые, и ещё полдюжины павших — убитых или выведенных из строя. Ловро Брено нигде не было видно.

— Если бы я знала, что это происходит у меня под носом… — начала Мирна Сильк, но не закончила.

— Ты можешь немедленно загладить вину, — сказал Дрейфус. — Уйдя и обезопасив себя. — Он поднял взгляд на помощника супервайзора. — Кренкель, твоя семья выбралась?

Маска Кренкеля энергично закивала. — Последнее, что я слышал, они были на эвакуационном такси.

— Хорошо, я рад. Спасай себя сейчас, как знаешь. И эти чиновники — они свою работу сделали.

— А те, кто сбежал?

— Они не наша главная проблема сейчас. — Дрейфус поднял взгляд на громадную сферу Абакуса, нависающую над ним, как разрушительный шар, готовый в любой момент скатиться с пьедестала. — Он повреждён, вероятно, в перекрёстном огне.

Один из энергетических импульсов оставил шрам на поверхности Абакуса, проделав светящуюся рану глубиной в тридцать-сорок сантиметров в его яркой, постепенно уплотняющейся внутренности. Дрейфус не знал, насколько серьёзно такое повреждение. С пьедесталом дело обстояло иначе. Ещё один случайный выстрел пробил его, перерезав одну или несколько трубок, которые поддерживали Абакус и не давали ему перегреться. Дымка в воздухе, щипавшая глаза и жёгшая лёгкие, была утечкой газообразного хладагента из повреждённого пьедестала.

Консоли гудели тревогой.

— Надо попытаться отключить его, — сказала Сильк, направляясь к одной из консолей. — Доктор Салазар, поможете?

— Не тратьте время, Мирна, — ответил Дрейфус. — Хайглер и Чжан не смогли его контролировать, а они знали его лучше всех. Вам лучше уйти, пока есть возможность. План Авроры всегда заключался в уничтожении Каркастауна; это лишь ускорит процесс.

Сильк отошла от консоли. — Тогда уходим, но сначала освободим вас. — Она повернулась к чиновникам. — Нож, что угодно. У кого-то же должно быть что-то острое.

— Обычные лезвия не возьмут этот материал, — сказал Дрейфус.

— Вот это! — воскликнул Кренкель, заметив хлыст-ищейку среди трупов. — Это ваше, префект?

— Не знаю. Возможно, оно принадлежит Ловро Брено. — Он покачал головой. — Рисковать нельзя. Если это его хлыст-ищейка, есть все шансы, что он оставил его здесь специально, запрограммировав на реакцию при несанкционированном контакте.

Кренкель отпрянул от подозрительного предмета. — Тогда что?

— Снимите с меня этот браслет. Нажмите на эти две панели. Он снимется без проблем.

Сильк взяла браслет, её рука дрожала от напряжения. — Что теперь? Он может что-то сделать с наручниками?

— Нет, но он выведет вас из Каркастауна. Наденьте его на запястье.

Она выполнила команду, браслет защёлкнулся. — «Сыворотка», «Отпор», «Клевер», — произнёс Дрейфус, и браслет мигнул розовым в ответ на его голос. — Мой каттер должен быть ещё пришвартован в ступице. Док Восемнадцать Север, если я правильно помню. Возьмите Кренкеля и доктора Салазара. Сможете избежать основных маршрутов?

— У меня есть доступ к служебным туннелям, — сказал Кренкель, побрякивая ключами. — Они тесные, но там никого не будет. Добравшись до ближайшей спицы, сможем спуститься к ступице на грузовом лифте — они обычно заблокированы. О боже! Должен ли я вообще думать о том, чтобы опережать граждан?

— Здесь вопрос не в твоей совести, Кренкель, а в моей, если ты не доставишь Салазара в безопасное место. Он, возможно, последний, кто понимает методы, использованные для поимки ложной Авроры. Мы проигрываем эту битву, но чтобы выиграть войну, крайне важно, чтобы он добрался до Паноплии.

— Я… понимаю. А что насчёт корабля, когда доберёмся?

— Браслет откроет замок, но у вас будет всего несколько секунд, чтобы втроём зайти внутрь. Будет тесно, но поместитесь.

— И что потом?

— Прикажите каттеру лететь в Паноплию. Больше ничего не нужно.

Сильк взглянула на зловеще пульсирующую сферу.

— А если будет уже слишком поздно?

— Так и будет, если вы не пойдёте, Мирна. Я знаю, ты хочешь помочь мне, но больше пользы ты принесёшь, помогая Паноплии. — Он резко кивнул. — Идите. Вы меня не бросаете. Я верю в свою организацию. Кто-нибудь ещё придёт.

*

По данным очков, до «Мидас Аналитикс» Талии оставалось не больше шестидесяти метров, но теперь путь ей преградила толпа, более возбуждённая, чем любая из виденных ранее. Сорок или пятьдесят человек пытались протиснуться через узкие двери под огромной бронзовой мозаикой, изображавшей многолучевую вспышку. Очки показывали, что здесь находился вход к лифту спицы — не тому, которым пользовался Дрейфус во время первого визита, согласно данным его хлыста-ищейки. Этот лифт сократил бы путь, но её отряд полагался бы только на устаревшую модель внутреннего устройства Каркастауна из архивов Паноплии.

Она попыталась пробиться сквозь толпу. Все инстинкты кричали, что лучше воспользоваться этим лифтом, вернуться на корабль и бежать со станции. Где-то позади неё фабрика штамповала копии Часовщика, серебряных демонов, которые, возможно, уже вытекают в коридоры, быстрые и смертоносные, как ртуть.

Но она не сдавалась. Она поставила перед собой цель — возможно, глупую, но соответствующую принципам Паноплии и форме, которая всё ещё держалась на ней. Джейсон Нг понял бы. Ему бы не понравилось, что его дочь рискует жизнью ради идеи, но он бы точно понял. И одобрил — тихо, без лишних слов. Его похвала всегда была скупой, но оттого ещё более ценной.

Она услышала его голос:

— Это не лёгкий путь, Талия. Но он правильный.

В толпе ей бросился в глаза взъерошенный мужчина. Он разглядывал её, пытаясь понять, что этот избитый, окровавленный подросток — на самом деле префект, хоть и лишённый всех обычных атрибутов власти.

— Призрак Вой. Да что с тобой случилось?

— Работа, — ответила она. — Вы уверены, что этот лифт работает, гражданин? Если нет, советую двигаться к следующему. Что бы вы ни делали, не пытайтесь пройти к спице позади меня.

— Чтобы ты могла занять этот, пока мы идём к следующему?

— Я просто хочу, чтобы у вас был лучший шанс выбраться отсюда.

И тогда она увидела его — в нескольких лицах дальше, слившегося с толпой. Он накинул гражданскую одежду, плохо сидевшую на его фигуре, и был достаточно близко к двери, чтобы войти, если лифт действительно работал.

— Префект Брено, — произнесла она, не успев остановиться.

Лицо Брено было скрыто капюшоном, но она разглядела его достаточно, чтобы убедиться. Он повернулся на её голос, увидел её, и на его лице мелькнуло удивление, прежде чем он снова принял безразличное выражение. Затем он медленно развернулся, подставляя ей спину, пытаясь раствориться в толпе.

— Граждане! — её голос дрогнул от страха и неуверенности. — Здесь самозванец. Этот высокий мужчина — не гражданский. Он префект и убийца. Не пускайте его в лифт. Согласно Общим статьям, я прошу вас исполнить ваши взаимные обязательства перед Паноплией и осуществить гражданский арест…

— Хватит, — прорычал большеголовый мужчина, череп которого напоминал тектоническую карту с выпуклостями и шрамами. Он вырвался из толпы, с радостью уступая своё место, и подхватил Талию на руки. Он пронёс её и пнул каблуком решётку в полу.

Талия успела мельком увидеть пустоту под ней — грязное, похожее на канализацию пространство, усеянное трубами и кабелями, — а затем её швырнули вниз.

Она ударилась обо что-то твёрдое, и дыхание перехватило. Мужчина захлопнул решётку: она с грохотом встала на место, а Талия лежала оглушённая и неподвижная, засунутая в дыру, как грязная сломанная кукла.

Она ничего не сказала, ничего не сделала. Даже думать было трудно. Действовать — вне всяких возможностей.

Могла бы просто отпустить это, — сказала она себе. Пусть остальные в Паноплии беспокоятся о задержании Ловро Брено.

Но если бы отпускать давалось ей легко, она не была бы Талией Нг.

Она всё ещё лежала там, когда услышала приближение юнитов Часовщика — шокирующе быстрых, прыгающих. Затем панику. Затем крики. Вспышки этого доносились до неё сквозь решётку. Никто ничего не мог сделать. Она услышала быстрое, машинное щёлканье, металлический скрежет, низкое жужжание, увидела блики хрома и красного. Она лежала неподвижно, пока крики не перешли в вопли, затем в стоны, а затем смягчились до последних, отчаянных мольб о пощаде. Всё произошло за несколько секунд, но эти секунды вместили в себя вечность мучений и страданий. Машины ничего не говорили. Они просто делали.

Пока не наступила тишина.

Она лежала неподвижно, сократив дыхание до минимума, необходимого для поддержания сознания. Что-то дёрнулось в её ноге, и она непроизвольно пошевелилась, ударив коленом об одну из труб. Звук отозвался эхом, затихая, как жалкий смешок.

Она услышала жужжание и шарканье. Скребущий звук лезвия о лезвие: что-то чистило себя.

Она перестала дышать.

Сколько она пролежала, Талия не могла сказать. Она ждала, пока не наступили тишина и покой, и ждала ещё дольше, опасаясь ловушки. Тишина не была абсолютной: ужасные вещи происходили в других частях Каркастауна.

Она нашла в себе силы сдвинуть решётку. От неё липли пальцы. Раздался жуткий скрип, но в ответ никто не пришёл. Она выползла, лёгкие судорожно хватали воздух, она задыхалась, как рыба, выброшенная на берег.

Через несколько секунд неподвижности она встала и огляделась, ожидая внезапного мелькания хрома и крови. Крови было предостаточно, часть её уже капала сквозь решётку, но вокруг отверстия валялось лишь несколько тел, и ни одно из них не подавало признаков жизни. Волна машин сделала свою работу и прошла дальше, направляясь к новым злодеяниям.

Она посмотрела на узкую дверь. Теперь ничто не преграждало путь, не было толпящихся граждан. Несколько тел лежали по обе стороны, явно давно лишённые надежды на медицинское воскрешение. Одна из них была женщина, распластанная в форме креста, с разорванной грудью, рёбра растянуты в стороны, образуя квадратный проём, в который вставили корпус часов, их грубо сделанные стрелки всё ещё тикали на забрызганном кровью циферблате. Остальные, те, кому не удалось сбежать или кого не унесли машины, висели на мозаике с солнцем. Их пригвоздили к ней, пронзили или вбили машинными шипами, их тела образовали грубый циферблат, каждый с тёмной каплей крови и внутренностей.

Некоторые были мертвы.

Но не все.

Один из тех, кто ещё шёл к смерти, был Ловро Брено, пригвождённый к вершине часового круга, ещё сохраняющий достаточно сознания, чтобы смотреть на неё, но — судя по кровавым клочьям на месте рта и челюсти — неспособный ни подтвердить, ни опровергнуть её присутствие, кроме как крошечным подъёмом холодных серых глаз, каким-то диким изумлением, что судьба свела их таким образом, для этой последней, краткой встречи умов.

Талия подумала о том, что могло проноситься в его голове сейчас, кроме боли, отчаяния и уверенности в скорой смерти.

— Ягоды, — чётко и громко сказала она, чтобы не было никаких сомнений.

Она двинулась дальше к «Мидас Аналитикс», надеясь, что волна смерти пока обошла её стороной.
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ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ

Дрейфус остался один, в компании лишь хора тревожных сигналов, доносившихся с рабочих станций Абакуса. Он был рад, что уговорил Мирну Силк увезти доктора Салазара в безопасное место, рад, что с ними был и Кренкель, хотя понимал, что вряд ли когда-нибудь узнает, удалось ли им спастись. Он сделал всё, что мог, остальное уже было вне его контроля. Этого пока хватало. Хватало, чтобы вытеснить из головы сиюминутные тревоги об Авроре, Часовщике и Каркастауне и подумать о Валери и о том огромном, бурном океане несказанных слов, что всё ещё разделял их.

Их жизнь не была самой худшей. Они были счастливы, пока Часовщик не вбил молот в их благополучие. Даже после этого, в долгие тяжёлые годы её реабилитации, среди ложных надежд и сокрушительных неудач, принесённых временем в Хоспис Айдлуайлд, находились островки покоя, разбросанные атоллы радости и общего восхищения. Даже в самые тёмные годы не всё было так уж плохо.

Но ещё так много предстояло сделать. Столько всего могло бы случиться, будь на то воля судьбы. Он никогда по-настоящему не терял надежды. Всегда верил, что полное исцеление было в её руках, если только они оба не свернут с пути.

Тревожные сигналы постепенно становились всё настойчивее, громче и быстрее. Часть охлаждающих газов начала просачиваться сквозь дыхательный аппарат, попадая в его лёгкие. Он закашлялся, рёбра болезненно упираясь в удерживающие ремни.

Глаза его были прищурены, зрение затуманено, поэтому, когда появилась Талия, он лишь смутно различил тёмную, измождённую фигуру, сползающую с галереи. Шаги зазвучали на спускающейся лестнице. Ему показалось, что он узнаёт их ритм, но это, несомненно, была игра его отказывающего разума, страдающего от нехватки кислорода по мере того, как дыхательный аппарат выходил из строя.

Он не смел цепляться за это сходство.

— Сэр. Это я, Талия.

Он тряхнул тяжёлой, опухшей головой. Та казалась валуном, нелепо покачивающимся на тонкой шее. — Нет, Тал. Это не ты, — пробормотал он, не заботясь о том, насколько глухим был его голос, ведь он говорил лишь с самим собой. — Брено сказал мне. Он убил тебя.

Внезапно дыхательный аппарат сорвали с его лица, и новый наложили на нос и рот.

В его сознание хлынула ясность, туман рассеялся.

— Я здесь, сэр. Я встретила людей, направлявшихся к другому спицу.

Он напряг зрение, не доверяя впечатлениям. — Тал? — спросил он, подозревая, что часть его мозга всё ещё не заслуживает доверия.

— Мирна Силк сказала, что оставила вас с гражданским дыхательным аппаратом, но у него ограниченный срок работы. Это аппарат Паноплии. Вам уже должно стать немного легче.

Он прищурился, пока её образ не стал чуть чётче. — А… ты?

— Они дали мне один из своих, — ответила она, голос звучал из-под маски. — Его хватит, чтобы вытащить вас отсюда.

— Нет, Тал. Ты ненастоящая, и даже если бы была… — Он замолчал, мысль оказалась слишком сложной, чтобы удержать её в голове.

— Брено не убил меня, — сказала она. — Он просто думал, что убил.

Он вспомнил, как настаивал перед Мирной Силк. Если, просто ради аргумента, этот фантом реален, то он обязан отнестись к нему с тем же вниманием.

— Тебе нужно уходить, Тал. Абакус выходит из строя.

— Я вижу, — холодно ответила она. — И я уйду, как только освобожу вас от этих ремней. — Она оглядела пол. — Это ваш хлыст-ищейка, сэр?

— Нет… — еле выдавил он. — Нет? Не уверен. Может, Брено. Не трогай его.

Талия взглянула на повреждённую сферу Абакуса, на зияющую трещину в его оболочке, за которой скрывались невообразимые вычислительные глубины давления и температуры.

— Как я вижу, сэр, мне не выбраться отсюда без хлыста-ищейки. Кроме того, я пришла за вами.

Она наклонилась и подобрала хлыст-ищейку. Взяла рукоять, затем выбросила нить на минимальную длину — десятисантиметровый стилет из мерцающей быстрой материи.

— Это было рискованно, Тал.

— И необходимо, — ответила она. — Теперь сидите спокойно, пока я режу. Вы уже ранены, не так ли?

— И ты, — сказал он, заметив её ранение в плечо. — Вместе мы, пожалуй, составим одного более-менее годного префекта.

Талия кончиком нити хлыста-ищейки перерезала ремни, а Дрейфус изо всех сил старался не моргнуть, чувствуя, как вибрирующее лезвие щекочет его кожу.

— Только голова, сэр? — спросила Талия, оценивая его состояние.

— Просто ушиб. Брено достал тебя своим хлыстом-ищейкой, я вижу. Насколько глубоко?

— Достаточно, чтобы было больно, но ничего серьёзного. Он думал, что добил меня, но мне удалось притвориться мёртвой так убедительно, что он поверил. Боюсь, Коуди и Газа оказались не так удачливы, сэр. Я видела, как они падали, их ранения были смертельными.

— Прости, если поставил тебя в неловкое положение с тем сообщением о Брено.

— Он просто ждал своего момента, сэр. По крайней мере, у меня было небольшое предупреждение. Достаточное, чтобы изменить ситуацию. Теперь всё, что нам нужно, — это найти выход отсюда, не попав под толпу или не столкнувшись снова с Часовщиком.

— Ты видела его?

Она смиренно кивнула. — Видела. Много таких. Мне повезло, что я могу говорить с вами.

— А мне повезло, что ты нашла меня. Аврора хотела, чтобы я остался жив, чтобы стать свидетелем её гениальности, но, похоже, забыла придумать план, как освободить меня от этих ремней.

— Аврора, сэр?

— Это сложно. Корвет ещё на стыковке?

Талия проверила браслет. — Да, если Пасинлер всё ещё следует моим приказам. Я велела ему ждать час, затем отчаливать. У него есть пакет, и у нас осталось около пятнадцати минут, если я не смогу предупредить его заранее. Будет трудно, не так ли? Даже если лифты не забиты эвакуирующимися, мы можем нарваться на Часовщика в любой точке между здесь и ступицей. Мирна Силк взяла ваш браслет, сэр: она сказала, что пытается доставить тех двоих мужчин к вашему катеру.

— Хорошо; именно этого я и хотел. Кто ещё был на корвете, кроме тех, кого убил Брено?

— Пасинлер, Морияма и Меппел. Как думаете, они могли быть верны Брено, сэр?

— Его метод заключался в том, чтобы выявлять перспективных адептов и отправлять их на черновую работу или вовсе исключать из Паноплии. Они не подходят под этот шаблон.

— Тогда нам нужно попытаться добраться до корвета, — решительно заявила Талия. — Ваш корабль, возможно, уже отстыковался, и он уже заполнен, а я не могу вернуть свой без связи.

Дрейфус поднялся с кресла. Мгновенно почувствовал головокружение и неустойчивость, ему пришлось опереться на ближайшую рабочую станцию.

— Это будет непросто. Кренкель должен был провести Силк и Салазара к катеру через чёрные ходы, известные только ему. Вероятно, он был ещё на пути к ним, когда вы встретились.

— Должен быть выход.

— Он есть.

Ответ прозвучал не от Дрейфуса, а от рабочих станций, один и тот же голос раздался из всех, заглушая сигнал тревоги. Лицо Авроры мелькнуло на экранах, размножилось по стенам, раздувшись до гигантских размеров на месте прежних рыночных графиков.

— И ты ошибаешься, Дрейфус, — продолжила она, когда он повернулся, с трудом осознавая её присутствие. — План по твоему спасению всегда был. Нг появилась в подходящий момент, и я воспользовалась этим. Двери этого объекта открылись перед тобой без труда, не так ли?

Талия пожала плечами. — А если бы я не пришла?

— Пришёл бы кто-то другой. Или я бы задействовала робота с ближайшего завода. Или заполнила комнату быстро действующим растворителем, предназначенным для ослабления ремней Паноплии. Ладно, последнее потребовало бы немного времени. Но я всегда была уверена, что спасу тебя. И вытащу.

В стене лиц открылась дверь, узкая и низкая, за которой виднелось тёмное пространство. Дрейфус не видел её раньше. Он задался вопросом, знал ли кто-то из связанных с Мидас Аналитикс о её существовании.

— Куда она ведёт? — спросил Дрейфус.

— Пройди и узнай. Возьми с собой и свою маленькую помощницу, но учти, что ты, Нг, строго говоря, багаж.

— Меня называли и хуже, — сказала Талия.

— Торопитесь. Многое в Каркастауне мне подвластно. Но неконтролируемый сбой Абакуса — нет. — Она сделала отмахивающий жест. — Здесь становится ужасно душно.

Дрейфус кивнул своей коллеге, и они, согнувшись, прошли через низкую дверь в такой же узкий, низко потолочный сервисный тоннель. Дрейфус шёл первым, Талия следовала за ним. Они прошли всего несколько десятков шагов, когда дверь громко захлопнулась за ними.

— Даже если это выведет нас прямо к спицу, — сказала Талия, запыхавшись от усилий, — я не понимаю, как мы успеем к Пасинлеру.

— Аврора что-нибудь придумала, — ответил Дрейфус.

Он понял, что именно, как только они выбрались из тоннеля, преодолев не больше пары сотен метров неудобного пути.

Они вышли через грязный люк, беззвучно распахнувшийся, в забытом, загромождённом углу одной из мастерских, которую Дрейфус уже видел при первом осмотре Каркастауна. Воздух здесь казался чище, чем в Мидас Аналитикс, поэтому он рискнул и сорвал дыхательный аппарат.

Талия огляделась, медленно изучая различные машины и потребительские товары, слабо освещённые аварийными лампами.

— Что это за место, сэр?

— Дамаскин Конверсионз, — ответил Дрейфус.

Талия внимательно рассмотрела предметы, возвышавшиеся вокруг, и постепенно поняла. Капоты двигателей, кабины пилотов, управляющие поверхности и кастомные модификации.

— Удобно.

— Очень.

Талия поднялась на приподнятую дорожку, проводя рукой по гладкому борту небольшого гражданского катера, уже закреплённого на пусковой рельсе, ведущем из мастерской через шлюз размером с корабль. При её прикосновении ожидающее транспортное средство отозвалось гулом активации и фейерверком яркой графики на корпусе. Обозначилась дверь, затем она раскрылась, как крыло чайки, обнажая роскошный, мягкий салон, залитый насыщенным зелёным светом, словно приглашая расслабиться.

— После вас, сэр, — сказала Талия, приглашая его подняться на борт.

— Нет, Тал, — мягко, но настойчиво возразил Дрейфус. — Скорее уж после тебя.

*

Катер выбросило из Каркастауна, вытолкнув через круглое отверстие в ободе. Талия медленно развернула его, миниатюрный космический корабль с лёгкостью откликался на её команды.

Она постучала ногтем по ряду старомодных датчиков, встроенных в консоль под дерево. — Если верить показаниям топлива, сэр, мы без проблем доберёмся до Паноплии.

— Видишь корвет где-нибудь рядом?

Талия уверенно управляла двигателями катера, но гражданские навигационные и коммуникационные протоколы были ей менее знакомы, поэтому она полагалась на визуальное обнаружение опасностей вокруг, различаемых через массивные рамки окон перед ней. — Не вижу, сэр, не вижу и ваш катер. Если корвет отстыковался раньше, он уже может быть в тысячах километров отсюда.

— Пасинлер не отказался бы от тебя. Они всё ещё на стыковке, внутри ступицы.

Талия скривилась, повернув запястье, чтобы взглянуть на браслет. — У него осталось около восьми минут, если он отчалит ровно через час. Мы не можем рисковать, не так ли? — Она отпустила штурвал и подняла браслет. — Нг — Паноплии. Нг — Пасинлеру. Кто-нибудь ответьте. Если слышите, немедленно начинайте манёвр отхода от Каркастауна.

— Они могут нас слышать, но мы не можем быть уверены. Прости, что прошу об этом, Тал, после всего, что ты пережила, но нам нужно добраться до того корвета и обезопасить доказательства.

— Вам не нужно меня убеждать, сэр.

— Не нужно, но я должен быть уверен, что ты полностью осознаёшь опасность Абакуса. Этот компьютер — шесть тысяч тонн материи, заставленной делать то, что материя делать не хочет. Когда он взорвётся, будет большой бабах.

— Одно утешение, сэр: это, вероятно, будет быстро и безболезненно?

— Ты всегда находишь светлую сторону, Тал. — Дрейфус показал пальцем. — Веди нас туда. Килевой замок катера должен без проблем состыковаться с нашим корветом.

Талия развернула их к входному отверстию в центральной сфере. Меньшие корабли, в основном такси, буксиры ближнего действия и спасательные капсулы, всё ещё вылетали из него. Талия обходила этот беспорядочный исход, стараясь не столкнуться ни с кем из эвакуирующихся. Ей не ускользнуло, что их корабль был единственным, летящим в противоположном направлении.

— Я не могу позволить тебе рисковать, — раздался голос Авроры, заполнив кабину катера. — Развернись сейчас, и мы больше не будем об этом говорить.

— Ты хочешь, чтобы я остался жив ради твоего хвастовства, — ответил Дрейфус. — К сожалению для тебя, я не путешествую один. У Нг есть хлыст-ищейка. Если ты каким-либо образом вмешаешься в работу этого корабля, хотя бы словом, я переведу его в режим гранаты.

— Ты убьёшь дорогую маленькую Нг и себя самого, лишь бы заткнуть меня?

— Это более чем приемлемая плата, так что не испытывай меня.

Аврора промолчала.

— Багаж? — спросила Талия, когда они вошли в сферу.

— Лучший вид. — Дрейфус наклонился вперёд, вглядываясь в полуразобранные корпуса и частичные реконструкции. — Вон там. Это твой корвет, да?

Талия кивнула. — Да. Пасинлеру пришлось стыковаться носом вперёд, потому что места для бокового подхода не было. Я пристыкую нас к нижнему шлюзу и надеюсь, что Пасинлер отключил системы ближней защиты.

— Быть сбитым собственным оружием Паноплии было бы очень, очень плохим концом дня.

По расчётам Талии, у Пасинлера оставалось три минуты до отлёта, когда катер состыковался с корветом. Они справились без проблем, но корвет отказался открывать физический шлюз, что было понятно, учитывая панику в Каркастауне.

Наконец в браслете Талии раздался треск связи.

— Пасинлер? Впустите нас. Это Нг и Дрейфус.

Ответила Морияма, звучавшая гораздо дальше, чем если бы она была по ту сторону нескольких слоёв брони. — Где остальные? Где префект Брено?

— Брено не вернётся. Как и Коуди с Газой. Объясню, когда мы будем на борту, и главное — когда удалимся от Каркастауна. Дрейфус говорит, что компьютер в Мидас Аналитикс может взорваться в любой момент, и это унесёт с собой изрядную часть станции.

— Поняла, префект Нг. Открываю шлюз. Но есть проблема.

— Какая?

— Мы застряли. Не можем отстыковаться от Каркастауна.
Глава тридцать четыре

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЁРТАЯ

Талия и Дрейфус поднялись на борт, сразу отметив толпу гражданских беженцев, втиснувшихся почти в каждый доступный угол корвета. Дрейфус окинул взглядом усталые, встревоженные лица, но не увидел среди них Кренкеля, Силка или Салазара. Он мог только надеяться, что те добрались до его катера и уже где-то за пределами станции.

Талия подошла к месту пилота Пасинлера, понизив голос, чтобы не сеять лишнюю панику среди беженцев. — Что мешает нам уйти?

— Захваты не реагируют, Нг. — Он резко повернулся, бросив взгляд и на Дрейфуса. — Вы ранены, оба. Идите в хирургический отсек и залатайтесь, прежде чем истечь кровью по всему моему кораблю.

— Вырвитесь из захватов, — сказала Талия.

— Да—гениальное предложение, Нг. Если мы это сделаем, то утащим с собой половину шлюза, включая всех, кто с другой стороны.

— Вы кого-то не пустили? — спросил Дрейфус.

— Нет, но это не значит, что за время подготовки к отлёту не подошли новые. За тем шлюзом может быть сотня человек.

Он кивнул. — Боюсь, для них уже ничего не сделать. Выводите нас как сможете. Боевые единицы Часовщика могут настигнуть нас в любой момент.

— Вы видели их, сэр? — спросила Морияма.

Дрейфус покачал головой в ответ другому префекту. — Талия видела. Их армия бежит через Каркастаун, и их число растёт.

— Я видела, что они делают с людьми, — добавила Талия, на случай, если Пасинлеру нужно больше убеждения. — Мы не хотим оказаться на их пути. И, с уважением к тем, кто за шлюзом… декомпрессия — куда лучший конец, чем встреча с этими машинами.

— Чтобы вырваться из захватов, потребуется усилие, — сказал Пасинлер. — Боюсь, мне придётся отстыковать тот катер, на котором вы прилетели, если мы хотим максимально использовать маневровые двигатели.

— Делайте, — сказал Дрейфус.

— Вы уверены, что не хотите вернуться на борт, отстыковаться и улететь с префектом Нг обратно в Паноплию? Вы оба выглядите сильно потрёпанными.

Дрейфус взглянул на Талию, ожидая молчаливой реакции, на которую надеялся, но не смел рассчитывать.

Она коротко бросила ему «нет».

— Мы доведём это дело до конца, — сказал Дрейфус. — И хоть я и хотел бы кого-то спасти, я не стану разделять беженцев ради спасения двух шкур на том катере. Всё или ничего, Пасинлер. Отделяем балласт.

Морияма и Меппел подошли ближе, уловив конец разговора. — Мы поставим заслон перед шлюзом, если сможем, — сказала Морияма. — Это даст вам время вырваться и обезопасить беженцев.

— Вы не можете выйти туда! — воскликнула Талия.

Морияма подняла руку в перчатке. — Это не жажда смерти, а последний рубеж. Как только вы отойдёте, мы сможем пройти через вакуум до вашего полного отлёта. Держитесь как можно ближе, но не рискуйте из-за Часовщика.

— Мы самоликвидируемся, лишь бы не вынести его за пределы Каркастауна, — пообещал Дрейфус. — Удачи вам там, обоим.

— Пусть это будет не зря, — сказала Морияма.

Мепелл открыл шлюз в носовой части. Одно облегчение: с другой стороны не было толпы, только пустой коридор, уходящий в темноту. Морияма и Мепелл вышли, шлюз закрылся, и рядом появились два видеопотока с их очков. Дрейфус и Талия следили за ними, пока двое других префектов пробирались обратно по шахте, повторяя путь, который Талия прошла всего час назад.

— Катер отстыкован, — доложил Пасинлер, положив руки на сдвоенные джойстики точного маневрирования. — Готовы к форсированному отходу.

— Исполняйте, — сказал Дрейфус.

Двигатели дёрнулись. Корвет резко отпрянул назад, затем внезапно замер. Пасинлер снова включил двигатели. Новый рывок, сильнее предыдущего. Раздался сигнал тревоги, но Пасинлер мгновенно заглушил его.

Дрейфус обратился к беженцам, перекрывая их крики и требования. — Успокойтесь. Мы пытаемся вырваться из Каркастауна. Если не получится, синяки будут наименьшей из ваших проблем.

Голос Мориямы звучал так же рвано, как и видеопоток. — Устанавливаем заслон на тридцати метрах, две хлыста-ищейки.

Префекты бросили по одной хлысте-ищейке в глубину шахты. Оружие развернулось в сплошную преграду,

нити слились в мерцающую поверхность. Барьер напоминал дымчатый барабан, сквозь который проглядывали очертания шахты.

Пасинлер попробовал снова. Что-то поддалось, корабль отплыл на метр-другой, прежде чем его снова зацепило.

— Ещё! — крикнул Дрейфус. — Повредите корвет, если надо, но вытащите нас отсюда.

Пока заслон стоял, Морияма и Мепелл приблизились к корвету метров на пятнадцать. У каждого оставалось по одной хлысте-ищейке, держали их, как дубинки, с убранной нитью. Морияма закрепилась с одной стороны шахты, Мепелл — с другой, используя адгезивные накладки на коленях и локтях. Они ждали декомпрессии.

Пасинлер предпринял ещё одну попытку. Снова мгновение невесомости, почти убедившее Дрейфуса, что они свободны, — затем корвет дёрнулся.

— Чёрт возьми! — выругался Пасинлер. — Отключаю все ограничители. Либо сломаемся, либо вырвемся.

— Вижу Часовщика, — тревожно доложил Мепелл. — Три… четыре машины, движутся быстро. Чёрт, они быстрые!

Дрейфус тоже их увидел. Компоненты Часовщика вырвались из темноты шахты, мелькая конечностями, приближаясь. Они двигались, как гиббоны, с лёгким скользящим импульсом. Дрейфус напрягся, когда первая из машин с наковальнеобразными головами столкнулась с мерцающим заслоном. Тело мгновенно разлетелось на десятки сверкающих, вращающихся частей. Заслон устоял. Ещё два Часовщика врезались в эту размытую мембрану и тоже разорвались на хромированную кашу из искореженных деталей, разлетающихся, как астероиды после древнего столкновения.

— Заслон держится, — доложила Морияма. — Эффективность восемьдесят процентов.

Две хлысты-ищейки получили повреждения, но не катастрофические.

Четвёртый Часовщик бросился на режущую границу. Он прошёл сквозь, больше его частей осталось целыми, но он был перекошен и без конечностей. Он дрейфовал, оставляя за собой шлейф из мелких обломков.

Пасинлер дёрнул корвет назад. Что-то напряглось… и поддалось. Они оказались в невесомости, но всё ещё двигались, потихоньку удаляясь от Каркастауна. Снова завыли аварийные сигналы, предупреждая о повреждениях и риске большего ущерба. Корвет вырвался, но медленно разворачивался, и через одно из иллюминаторов стал виден стыковочный порт по правому борту. Из него фонтаном вырывался воздух, грязно-серый конус, усеянный обломками.

— Отходите на двадцать метров и держите дистанцию, — приказал Дрейфус. — Морияма, Мепелл, видите свободный путь через шлюз? Мы готовы принять вас.

— Негатив, сэр, — прозвучал слабый ответ. — Их ещё больше. Эффективность заслона шестьдесят процентов и падает. Устанавливаем хлысты-ищейки на минимальную задержку.

Она имела в виду два оставшихся у них устройства: взводила пятисекундный взрыватель.

— Бросайте их и убирайтесь отсюда! — закричала Талия, голос её сорвался от напряжения и усталости.

— Негатив. Продержимся, пока заслон не прорвут. Это единственный способ.

Дрейфуса охватила холодная ясность. Он понял, что задумали Морияма и Мепелл и почему это необходимо. Если они активируют хлысты-ищейки слишком рано, те взорвутся до подхода следующей волны машин, не достигнув ничего. Это была в лучшем случае задержка, но префекты знали, что только так можно попытаться защитить корвет. Хотя он и оторвался от Каркастауна, быстрые безжалостные машины, одинаково эффективные и в вакууме, и в воздухе, ещё могли его настигнуть.

— Шесть… семь новых единиц, — хрипло доложил Мепелл, голос её то пропадал, то возвращался из-за помех. — Ещё больше сзади. Десятки. О, Вой. Их слишком много!

На экранах машины искрились, сталкиваясь с заслоном, жертвуя частями себя, но их количество начинало перевешивать разрушения. Одна прорвалась, на этот раз потеряв только две конечности. Она двигалась медленно, но всё равно приближалась.

— Заслон на двадцать… — Морияма замолчала. — Уходите без нас, корвет.

Пасинлер взглянул на Дрейфуса.

Тот кивнул в ответ. Теперь уже ничего не поделаешь. Морияма и Мепелл уже выбрали свою судьбу — самоотверженно и без колебаний. Даже если они идеально рассчитают взрывы, пяти секунд всё равно недостаточно, чтобы успеть спастись. Они, возможно, уничтожат горстку машин, задержав поток, но себя не спасут.

Они это знали.

Пасинлер выровнял корвет и осторожно пополз между дрейфующими корпусами полуразобранных кораблей. Из разрушенного шлюза бесшумно вспыхнул белый свет: взорвалась одна или обе хлысты-ищейки. Мощность была небольшой, но это была плата: если бы они настроили устройства на больший взрыв, пришлось бы увеличить задержку.

— Нацельте оружие на этот участок, — приказал Дрейфус. — Уничтожайте всё, что не человек.

Он был прав, отдав этот приказ. Через зияющий пролом повреждённого шлюза, всё ещё извергающего воздух, появились остальные единицы Часовщика. Некоторые были повреждены, некоторые серьёзно, но слишком многие остались целы. Они прорвались полностью, а взрывы либо запоздали, либо были недостаточными.

Корвет вышел на чистую воду, проскочив через круглое отверстие в хабе. Пасинлер развернул его кормой и включил основные двигатели, легко оставив машины позади. Кормовые орудия развернулись. Пушки рычали, замолкали, рычали снова, снова и снова, методично и неспешно выбирая и уничтожая каждую дрейфующую цель.

Ничто, напоминающее людей, а уж тем более двоих префектов в тактической броне, не тревожило алгоритмы распознавания угроз корвета.

*

Когда корвет оказался в двадцати километрах от Каркастауна, Абакус наконец сработал. Белая вспышка — и тут же погасла, уничтожив мгновенно около четырёх пятых станции. Остался лишь небольшой сегмент противоположной части обода, дрейфующий в пустоте, испуская спирали газа и обломков. Гибель компьютера, несомненно, стала спусковым крючком для этого разрушения, но Дрейфус допускал, что другие коммерческие объекты на ободе тоже внесли свой вклад в эффект, вызвав цепную реакцию, слишком быструю для обнаружения. Возможно, так и было задумано.

После того как он переговорил с Джейн Омонье и убедился, что приняты необходимые меры по локализации — катера, корветы и крейсеры уже движутся, чтобы прочесать расширяющееся пространство вокруг бывшей станции (идентифицировать и спасти выживших, но в основном — нейтрализовать уцелевшие элементы Часовщика), Дрейфус вернулся к открытому кокону хирургического отсека, куда отправил Талию на лечение. Он взглянул на неё с беспокойством и облегчением. Беспокойством — потому что она пострадала, пытаясь защитить его, и её травма могла бы быть куда серьёзнее, если бы не случайность в считанные миллисекунды. Облегчением — потому что она жива, несмотря на раны. Он задумался, насколько его чувства совпали бы с чувствами Джейсона Нга, окажись её отец здесь, встречая дочь с той же гордостью и заботой.

— Это была уловка, — тихо объяснил он. — Хитрый трюк Авроры, за наш счёт, но направленный против Часовщика. Она заманила своего противника в Каркастаун и уничтожила его, но сама осталась там, невредимая. — Дрейфус нашёл в себе силы для фаталистической улыбки. — В конце концов, она победила. Получила всё, что хотела, и без потерь для себя.

Талия застонала, когда манипуляторы хирургического отсека копошились вокруг её раны. — И на этот раз у нас нет другого взбунтовавшегося искусственного интеллекта, которого можно было бы бросить против неё.

— Можно сказать, это сработало. Ненадолго.

— Как думаешь, что теперь будет? Она может делать с нами всё, что захочет.

— Она безгранична, — признал Дрейфус. — И ужаснулась. Много лет назад она увидела нечто тёмное, лежащее в будущем. Катастрофу, которая поглотит её, если она не получит полный контроль над своей судьбой вокруг Йеллоустоуна.

— А люди входят в эти планы?

— Пока мы ей полезны. Она полагается на человеческие руки и умы, чтобы Блистающий Пояс продолжал функционировать: поддерживает инфраструктуру машин и сетей, необходимых для её существования. Но она ищет способ заменить нас. Мы ей нужны, но она не хочет нас. И не потерпит никаких действий, угрожающих её положению.

— Разве в ней не осталось хоть капли привязанности к нам?

— Ты когда-то была бластоцистой, — напомнил он ей. — Чувствуешь ли ты родство с бластоцистами?

— Должно же быть что-то. Смотри, мы всё ещё здесь, правда? И Блистающий Пояс тоже. Пасинлер отслеживает обычные переговоры с момента нашего отлёта. Конечно, люди напуганы… но все обычные развлечения продолжаются.

— Ты думаешь, что ей может быть достаточно просто существования? Что она, быть может, довольствуется тем, что наблюдает за нашей вознёй с высоты своего величия?

— На это есть надежда, — сказала Талия, но уже без прежней убеждённости.

— Я знаю, что она такое, — ответил Дрейфус. — Я видел её жестокость. Это единственная человеческая черта, от которой ей следовало бы избавиться.

Он оставил хирургический отсек, чтобы продолжить уход за Талией, затем пробился сквозь толпу беженцев к месту пилота Пасинлера.

— Есть новости о моём катере?

— Тиссен только что засёк его на автоматическом подходе, сэр, трое на борту, в норме. До сих пор не могли отследить: должно быть, он оказался достаточно близко к взрыву, чтобы повредился транспондер.

— Хорошо, хорошо. — Он позволил себе мгновение личного удовлетворения. — Скажите Тиссену, чтобы позаботился о пассажирах до моего прибытия.

— Мы скоро будем там, сэр.

— Нет, не будем.

Пасинлер взглянул на него, едва сдерживая раздражение. — Не будем?

— Мне нужен небольшой крюк. У вас есть визуал на один из наших сетевых маршрутизаторов или маяков управления движением?

Пасинлер провёл рукой по дисплею, усеянному движущимися объектами разного размера, каждый со своей аннотацией. — Выбирайте.

— Найдите мне что-нибудь незанятое, не слишком далеко от курса, с хорошими шансами на наличие базовых систем жизнеобеспечения. Я знаю, что эти модули автоматизированы, но в некоторых есть герметичные убежища. Мне нужно лишь достаточно воздуха и тепла, чтобы пара людей продержалась около получаса.

Пасинлер ткнул пальцем в один из мелких объектов. — Маршрутизатор CTC GX7-3, подойдёт.

— Беру. Руководствуйтесь визуальными правилами полёта и сохраняйте полностью ручное управление. Хочу, чтобы вы игнорировали любые противоречивые данные, которые появятся до нашего прибытия, какими бы убедительными они ни казались.

— Чего вы ожидаете?

— Просто перестраховываюсь, — ответил Дрейфус.

Он вернулся к Талии. Та спала, усыплённая хирургическим отсеком. Её нужно будет разбудить, но после всего, через что она прошла, немного отдыха она заслужила.
Глава тридцать пять

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ

Маршрутизатор CTC GX7-3 представлял собой сморщенный каменный шар размером с кончик его большого пальца. Усеянный антеннами, он напоминал сильно увеличенное изображение вируса, покрытого адаптированными шиповидными белками.

— Я мог бы доставить вас туда гораздо быстрее, — заметил Пасинлер. — Правда, у меня есть ощущение, что наши пассажиры не оценят слишком энергичный маневр торможения.

— Подведи нас плавно, — ответил Дрейфус, выскребая последние крохи сочувствия. — Я уже не слишком расположил их к себе, объявив о незапланированной задержке прибытия в Паноплию.

— А причина этой остановки?

Дрейфус был обязан сказать Пасинлеру правду — или хотя бы ее часть. — Мне нужно абсолютно безопасное место, где Нг и я сможем изучить конфиденциальные материалы.

— Кому вы не доверяете? Мне или пассажирам?

Дрейфус надеялся, что вопрос был задан в шутку. — Пока я не буду уверен, что Брено действовал в одиночку, я не могу полагаться на надежность мер безопасности внутри Паноплии. Или на этом корабле, если уж на то пошло. Мертвая комната — следующий лучший вариант.

— Маршрутизатор не мертв, — указал Пасинлер. — По определению.

Дрейфус кивнул. — Но скоро будет. Как только окажешься в зоне поражения, уничтожь коммуникационные устройства на поверхности камня. Я хочу отрезать его от сети, лишить возможности передавать информацию любым способом.

— Я могу это сделать, но не гарантирую, что оставлю вам свет или питание.

— Если останется герметичное помещение, мы справимся.

Пасинлер точечными выстрелами из легкого вооружения корвета обстрелял маршрутизатор, подняв пыль и обломки с поверхности, облетел его по кругу, чтобы убедиться в тщательности работы, и проверил результат, отправив стандартные диагностические пакеты Паноплии к поврежденному объекту.

Когда маршрутизатор остался нем, Пасинлер сказал Дрейфусу: — Это лучшее, что я могу гарантировать, не разрушая его полностью. Будьте осторожны с обломками на пути внутрь.

Дрейфус осмотрел дымящиеся руины, дожидаясь, пока облако обломков рассеется достаточно, чтобы он увидел шлюз, ведущий в герметичные отсеки, выдолбленные в камне.

— Сойдет.

Дрейфус вернулся в медицинский отсек, испытывая вину за то, что будит Талию, но уверенный, что она возненавидела бы любой другой вариант.

Он дождался, пока аппарат выведет ее из бессознательного состояния, предвкушая ее замешательство.

— Мы стыкуемся с Паноплией, сэр?

— Еще нет. — Он кивнул в ее сторону. — Как думаешь, справишься с жестким скафандром, учитывая свежее ранение?

Талия стряхнула оцепенение, будто снимая с себя слои паутины. — Надену что угодно, сэр.

Дрейфус облачился в скафандр, оставив только шлем, затем помог Талии надеть ее экипировку.

Он попросил ее показать пакет с уликами, едва удивившись почерневшему, похожему на шлак предмету, который она извлекла из отсека корвета. Он несколько секунд молча смотрел на него, пока что-то внутри него наконец не признало правду, которую он так отчаянно хотел отрицать. Это было похоже на щелчок задвигающегося болта, фиксирующегося с мрачной окончательностью — нечто, что уже нельзя отменить.

— Ты когда-нибудь имела дело с чем-то подобным? — спросил он.

— Нет, и я не уверена, что знаю протокол, не посоветовавшись с кем-то из старших.

— Это несложно. — Дрейфус отстегнул хлыст-ищейку со стойки вооружения корвета. Он активировал его поворотом регулятора и попросил подтвердить, что имеет полный контроль над его функциями.

Хлыст-ищейка мигнул в знак согласия. Он прикрепил его к скафандру.

— Мне взять один? — спросила Талия, укладывая останки Спарвера и его скафандра в эластичный мешок под выпуклостью нагрудной брони.

— Не ожидаю проблем. — Дрейфус надел шлем, зафиксировал его и подождал, пока Талия сделает то же самое. Они убедились, что их скафандры установили кратковременное рукопожатие связи, независимое от сигнальной среды корвета.

Они подошли к скафандровой переборке, ожидая на герметичной стороне, пока Пасинлер не подведет корвет на расстояние прыжка до соответствующего шлюза на поверхности камня. Шлюз пережил обстрел без видимых повреждений, что свидетельствовало о мастерстве Пасинлера в обращении с оружием.

— Отойди на безопасное расстояние и держи позицию, — сказал Дрейфус Пасинлеру. — Если мы не вернемся через тридцать минут, сразу же направляйся в Паноплию с эвакуированными. Они в приоритете. Ты всегда можешь потом прислать за нами катер.

Дрейфус и Талия прошли сквозь влажную мембрану переборки, ее край скользнул по их скафандрам, оказывая лишь слабое сопротивление, пока они не выплыли в вакуум. Талия прикрыла руками выпуклость с мешком на животе, убедившись, что черная оболочка все еще на месте.

Они медленно дрейфовали через разделяющее их пространство. Хотя основное облако уже рассеялось, камень все еще извергал газ и частицы породы из мест попаданий, выбрасывая песчаные струи газа и коры. Датчики приближения на их скафандрах непрерывно срабатывали, и двигатели изо всех сил старались уклониться от самых крупных обломков. Дрейфус все равно чувствовал удары и толчки, когда его скафандр поглощал неизбежные столкновения.

Дрейфус выбрал вид сзади на своем визоре и наблюдал, как корвет вспыхивал точными двигателями, удаляясь от камня. Обратный путь будет дольше, но Пасинлер всегда сможет отследить и найти их, если они собьются с курса.

Что-то сильно ударило его, закрутив в пространстве. Скафандр стабилизировался, но теперь в поле его зрения пульсировал предупреждающий значок. Частичное нарушение работы двигательных ассистентов. Инициированы процессы ремонта быстрой материей. Оптимальная функциональность восстановится через двадцать минут.

Он поворочал руками и ногами в скафандре. Движения стали вялыми, но он все еще мог делать все необходимое.

— С вами все в порядке, сэр?

— Ничего, что могло бы меня замедлить, Тал. — Его слова повисли в неожиданной тишине. — Тал?

— Я здесь, — ответила она, голос хриплый от помех. — Попадание в шлем. Связь прервалась, восстанавливается. Я в порядке, но у меня неполная картинка на визоре. Я все еще двигаюсь в правильном направлении?

— Да, ты на цели. Через пять секунд должна оказаться вниз ногами.

— Адгезивные захваты готовы. Поехали… — Она крякнула, жестко приземлившись и подогнув колени. Тросы выбросились из ее бедер и запястий, закрепив Талию на камне, прежде чем она отскочила обратно в пространство.

Дрейфус приземлился в метре от нее. Он закрепился, затем освободил все тросы, кроме бедренных. Он провел рукой по непроницаемой поверхности ее шлема.

— Ты меня видишь?

— Подожди. Переключаю на прозрачность. — Часть передней панели ее шлема стала полупрозрачной, ее лицо виднелось за слоем матового стекла. Талия моргнула от яркости. Эпсилон Эридана находился за Йеллоустоуном, но рассеянный свет Блистающего Пояса все равно был ослепительным. — Затенение не срабатывает, сэр. В бою я была бы бесполезна.

— Внутри будет лучше, — сказал Дрейфус.

Он провел ее в док, их тросы втягивались по мере продвижения. Они оба поместились, но с трудом. Талия потрогала мешок на животе, убедившись, что драгоценный груз все еще в безопасности.

— Это было хуже, чем я ожидала, сэр. Если бы мы были в м-скафандрах, нас бы разорвало на куски. Правильное решение — не использовать их. Это и было причиной, да?

Дрейфус промолчал.

Шлюз был старым, грубым и послушным. Они сгрудились внутри, пока внешняя дверь закрывалась и воздух хлынул из резервуаров. Дрейфус взглянул на датчики окружающей среды на своем визоре, радуясь, что давление воздуха приближается к норме, а состав газов приемлемый.

Он уставился на внутреннюю дверь, пока она не открылась, слабый свет и дисплеи систем загорелись в комнате, лишь немногим больше самого шлюза. Они вошли внутрь, сориентировались, пока не оказались лицом к лицу, присев в невесомости на том, что было бы полом, если бы камень обладал заметной гравитацией.

Дрейфус снял шлем, положив его рядом. Талия сделала то же самое, скрыв гримасу, когда двигала руками. Она вдохнула воздух и ахнула от холода. Дрейфус кивнул, разделяя ее реакцию. Его легкие будто заполнил мешок со льдом.

— Боюсь, роскошь не входила в планы при проектировании этих мест. Надеюсь, мы не задержимся здесь достаточно долго, чтобы замерзнуть. — Дрейфус потянулся мимо Талии к выдвижной консоли, пролистывая подменю, пока не нашел список привилегий администратора. Хотя маршрутизатор не принадлежал Паноплии, он определенно находился в сфере ее ответственности. Как и в любом подобном учреждении, здесь были предусмотрены лазейки, позволяющие Паноплии временно или навсегда захватить часть или все функции.

— Крапивы… — начал он, осторожно печатая.

— Волна Под, — закончила за него Талия.

— Спасибо. Просто проверяю твою готовность.

— Конечно, сэр.

Коды доступа администратора Паноплии обновлялись каждые три месяца, но в последние годы он стал лениться запоминать их сразу. Этот недостаток мучил его в предрассветные часы, но в бодрствующем состоянии он ничего с этим не делал.

Дрейфус отстегнул хлыст-ищейку, включил его фонарик и передал Талии.

— Я собираюсь отключить все питание, включая системы жизнеобеспечения. Будь готова снова надеть шлем, если давление упадет.

Дрейфус завершил последовательность команд, напряженно ожидая, пока системы продолжали работать еще несколько секунд, пока с резким механическим стуком все не отключилось и не стихло, кроме их дыхания и тихого гудения их собственных скафандров.

— Теперь отключаем все функции скафандров, — сказал Дрейфус. — Полностью, без исключений.

Они ввели команды на панелях на рукавах, отключив все механические и кибернетические компоненты в их экипировке, включая все процессы ремонта быстрой материи. Скафандры подчинились, мгновенно замолчав и став тяжелее. Теперь каждое их движение, каким бы незначительным оно ни было, стало более медленным и затратным.

Индикаторы состояния, световые маркеры и системы отображения скафандров погасли. Единственным источником света в комнате был хлыст-ищейка, освещающий Дрейфуса и Талию желтым конусом. Границы помещения отступили, будто они теперь плыли в гораздо большей пустоте, наполненной воздухом, становившимся все более затхлым с каждым болезненным вдохом.

— Ты, наверное, задаешься вопросом, зачем такие меры предосторожности, — сказал Дрейфус.

— Полагаю, у вас есть причины. — Призраки дыхания витали в пространстве перед ее губами. — Не хочется это говорить, но, должно быть, есть люди, которым вы не доверяете, высокопоставленные.

— Большинству я доверяю. Омонье — безусловно. Другим старшим — нет причин сомневаться. — Он сделал паузу. — Но я не могу доверять самой Паноплии. Она скомпрометирована, на высоком уровне проникнута Авророй.

Талия мрачно кивнула. — Я… встревожена, но не шокирована, после всего, что произошло сегодня. Как только она освободилась от Часовщика, она могла направить свою энергию куда угодно, включая прорыв наших логических защит.

— Она не прорвала их, — мягко возразил Дрейфус. — Я сам ее впустил. Годами назад, полностью осознавая свои действия.

На ее лбу нахмурились брови. — Сэр? Я не понимаю.

— Это я дал ей доступ. В первую очередь к Поисковым Турбинам, но оттуда, не сомневаюсь, она смогла расширить свое шпионство на многие другие области Паноплии.

Талия беззвучно спросила: «Почему?»

— Мы заключили сделку. Она предоставила критическую зацепку по чрезвычайной ситуации «Лесного пожара», помогла нам предотвратить кризис, в обмен на мое разрешение доступа к нашим записям о Часовщике.

— Вы бы так не поступили, сэр, — утверждала Талия, будто он ошибался, неправильно помнил свое прошлое.

Дрейфус приготовил ответ. — Я так поступил. Люди умирали, и я не видел другого выхода. Я не собирался ослаблять нас или подвергать опасности безопасность Блистающего Пояса. Я рассчитывал, что доступ к нашим системам не сильно увеличит ее силу. Мы знали о Часовщике меньше, чем она думала. Я верил, что сделка стоит того, что спасение жизней здесь и сейчас важнее абстрактных страхов перед тем, что одна машинная интеллекция одержит верх над другой в будущем. — Он пожал плечами внутри железного гроба скафандра. — Я даже позволил себе думать, что Часовщик переиграл нас обоих, перехитрил Аврору, пока она считала, что имеет преимущество. Все вернулось к прежнему патовому положению, мое преступление нейтрализовано. Годы прошли, и Аврора с Часовщиком снова казались равноценными. Пока «Катопсис» все не перевернул.

— «Катопсис» провалился.

— Я его провалил. — Он кивнул, подчеркивая свою вину. — Это был я, Тал. Аврора предупредила меня об угрозе против себя — угрозе этому пату. Я не мог раскрыть «Катопсис» напрямую, не вызвав слишком много вопросов о моей связи с Авророй. Но я мог подкидывать Ингвар достаточно подсказок, чтобы она взялась за расследование.

Снова нахмуренные брови. — Но это было первоначальное расследование — то, что четыре года назад, а не то, из-за которого погибла Тенч.

— Но я его инициировал. Я поставил ее в положение, когда работать внутри Паноплии стало невозможно, отсюда ее переход на полевую работу — где ты была ее наставником.

Талия сглотнула. — А потом? Вы подтолкнули ее к повторному расследованию?

— Нет, — ответил Дрейфус. Но он искал в ее глазах признаки того, что она верит ему, безоговорочно и без вопросов, и не нашел уверенности, которую искал.

Что было понятно.

— Но вы все равно виноваты, в каком-то смысле.

— Я. Она лишь делала то, что было для нее естественным: не могла отпустить что-то. Я должен был знать, что она не успокоится, и это может подвергнуть ее опасности.

— Я знаю, что вы никогда не поступили бы против Паноплии, если бы не было выбора.

— Выбор есть всегда. Мы не всегда видим его ясно в момент, но выбор есть всегда.

Талия молчала, слегка дрожа в скафандре. — Почему вы говорите мне это, сэр?

— Потому что кто-то еще должен знать. Я не знаю, что с нами теперь будет, но знаю, что слишком долго носил это в одиночку. Я не могу больше быть единственным, кто знает. Она использовала меня, Тал.

— Использовала? Вы имеете в виду шантаж?

— У Авроры есть когти и в Валери, заставляя ее страдать, если я не делаю то, что она хочет.

Талия выглядела так, будто собиралась открыть ящик с ужасами.

— И что же она хотела?

— Есть то, как это было мне представлено, и то, как все обернулось. После смерти Ингвар Аврора дала мне понять, что узнала о сути ее расследования. Она хотела, чтобы я продолжил его: нашел место возрожденного «Катопсиса» и уничтожил его, чтобы спасти свою шкуру и сохранить равновесие между ней и Часовщиком. — Дрейфус шмыгнул носом, на кончике которого образовалась ледяная сосулька. — Но это был обман. Она уже точно знала, где происходит операция, потому что сама ее организовала.

Талия кивнула с пониманием. — Чтобы поймать Часовщика.

— Я был там лишь для того, чтобы разделить ее триумф: стать свидетелем ее звездного часа. Все мое расследование было фарсом. Мне не нужно было повторять шаги Ингвар. Аврора могла привести меня прямо в Каркастаун.

— Но это было бы слишком просто. Вы бы догадались, что что-то не так.

— Да. Я должен был чувствовать, что расследую, переворачиваю камень за камнем — пока все это время она наблюдала за мной, подталкивая, пока наконец не привела меня в Каркастаун.

Талия наклонилась. — Она убила Ингвар?

— Не напрямую. Тщательность Ингвар привела к тому, что она слишком близко подошла к разоблачению Каркастауна, и оперативники там решили избавиться от нее. Они попытались один раз, по ошибке убили Мизлера, а затем вернулись за Ингвар. Это не оправдывает их поступок, но они искренне верили, что поймают оба интеллекта. Они не знали, что за всем стоит Аврора.

— Тогда она ответственна за смерть Ингвар, — настаивала Талия. — И Спарвера…

— Не Спарвера, — тихо сказал Дрейфус, будто все еще была крошечная вероятность, что их подслушают. — Вот что не сходится.

— Я не понимаю.

— Аврора не организовала его смерть. Это не было связано и с элементами «Катопсиса». — Дрейфус смотрел на коллегу. — Это было что-то другое, Тал. То, что она не делала, не понимает и не может объяснить.

— Она вам это сказала?

Он понимал ее скептицизм. — Она могла бы солгать мне в лицо, и я бы не узнал. Но вот в чем дело: она не может скрыть свое эго. Оно чудовищно и не терпит отрицания, но и не позволит ей приписать себе поступок, который не ее и не вписывается в ее планы. Она не убивала Спарвера. Это сделало что-то другое, и поэтому мы здесь. — Он сделал паузу и указал на темную массу записи, слабо освещенную светом хлыста-ищейки. — Там внутри то, за что Спарвер счел нужным умереть. Он понимал параметры нашего расследования и его связь с Авророй, даже если не знал, что она стояла за «Катопсисом» с самого начала. Я доверяю его суждению. Он что-то узнал и хотел, чтобы мы тоже это узнали. Что-то, чего, я думаю, не знает Аврора.

— Хорошо, — сказала Талия, губы ее дрогнули, пока она наполовину следила за мыслью. — Но Актив 227… он был частью расследования Ингвар, да? Значит, даже если это не место «Катопсиса», она считала его правдоподобным кандидатом?

— Так я думал.

— И?

— Я начинаю думать, что ошибался. Это что-то другое, что интересовало Ингвар — что Спарвер отчаянно хотел, чтобы мы узнали. Что-то, что мы можем узнать здесь и продолжать скрывать от Авроры. — Дрейфус обратился к хлысту-ищейке. — Подтверди обнаружение пакета улик в твоей зоне охвата.

Хлыст-ищейка мигнул подтверждением.

— Можно ли получить доступ к кэшу и прочитать его?

Хлыст-ищейка снова мигнул.

— Подготовь аудиовизуальное воспроизведение всех совместимых следов с соседнего устройства, в хронологическом порядке, начиная с пяти минут до последней записи. Воспроизведи, но не сохраняй эту информацию. Подтверди, что ты понимаешь инструкцию.

Хлыст-ищейка мигнул.

— Начинай, — сказал Дрейфус.

Конус света хлыста-ищейки сузился до дрожащего луча, проецируя движущиеся узоры цветного света на потолок. Скрипучая, прерывистая звуковая дорожка сопровождала визуальное воспроизведение. Это был Спарвер, разговаривающий сам с собой.

— Если появится еще один, попробуй предупредить меня чуть раньше.

Дрейфус напрягся при голосе друга. Талия встретилась с ним взглядом, безмолвный комок горя, потери и гнева прошел между ними.

По визуальной записи, повторяющей вид Спарвера из его скафандра, было ясно, что только что произошла стычка с охранным роботом. Машина лежала в сломанных и рассеченных частях, стволы оружия еще дымились, стены, пол и потолок вокруг были пробиты.

Спарвер перекатывал хлыст-ищейку в перчатке, проверяя его функциональность.

— Где это было? — прошептала Талия.

— В нижних уровнях сооружения, которое он нашел в Актив 227: что-то вроде большого частного особняка. Он знал, что приближаются ракеты, и пытался найти выход через шахту в подвале.

Изображение закачалось, внимание Спарвера привлекло одно из пробитых отверстий в конструкции. Он заметил пустое пространство за ним, в отличие от обнаженной каменистой породы в других местах повреждений.

Он заглянул глубже, свет его скафандра выхватывал ряды странных манекенов: вертикальные, полностью одетые тела, выстроившиеся в два ряда вдоль скрытой камеры.

Спарвер использовал скафандр, чтобы расширить отверстие. Хотя он применил усиление, стена крошилась легко, будто это была лишь хлипкая перегородка. Он создал проем, достаточный для прохода скафандра, и шагнул через рваный проход, подойдя к ближайшему манекену. Каждый был укрыт прозрачным цилиндрическим корпусом с куполообразной крышкой, с серым постаментом в основании.

— Как куклы в упаковке, — заметил Дрейфус.

В запись ворвался новый голос: сам Дрейфус, связывающийся со Спарвером. Быстрый обмен репликами, пока они выясняли, что у Спарвера не больше трех минут, чтобы воспользоваться уже найденной шахтой для побега.

Дрейфус напрягся при звуке собственного голоса. Он мысленно переигрывал этот разговор много раз, полагаясь на память. Теперь, услышав запись, он звучал резче, раздраженно нетерпеливым со Спарвером.

Видеозапись Спарвера скользила вдоль рядов манекенов. Внутри каждого стеклянного контейнера была разная человеческая форма, охватывающая спектр полов и возрастов.

Пока Дрейфус уговаривал Спарвера уходить — запас времени сократился до двух минут — Спарвер вслух развивал идею, обращаясь к Дрейфусу как к аудитории.

Его идея, основанная на том, что он уже видел в особняке: Тенч намеренно скрывала личности всех, кто мог быть связан с особняком. Она уничтожала статуи и картины, стирала лица роботов-манекенов, с которыми сталкивалась на верхних уровнях: в главных комнатах, гостиных и коридорах особняка, а не в спартанских нижних уровнях, где теперь оказался Спарвер.

Не потому что она была в плену маниакального разрушения ради разрушения, а потому что здесь была правда, которую Тенч хотела скрыть.

Или защитить от чужих глаз.

Но она пропустила эту комнату, за скрытой перегородкой. И теперь Спарвер был намерен использовать оставшееся время, чтобы запечатлеть ее содержимое, потому что он верил в Ингвар Тенч, ее инстинкты и суждения. То, что она увидела в этом особняке, было жизненно важно. Это должно было быть зафиксировано, сохранено для правильных свидетелей.

Теперь Дрейфус смотрел на парад лиц за стеклом, в то время как его собственный голос доносился из прошлого, в последний раз пытаясь убедить Спарвера спасти свою жизнь, теперь он понимал, почему Спарвер отказался.

Запись подошла к концу. Проекция хлыста-ищейки дернулась и превратилась в белизну.

Белизну и тишину.
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Холод пробирал до костей, воздух был спёртым от выдыхаемых газов, и каждый новый вдох медленно отравлял их разум.

Тут же уйти они не могли.

— Вы узнали те лица, сэр, — сказала Талия, глядя на Дрейфуса с какой-то странной отстранённостью, словно она прорвалась сквозь вихрь дрожи в некое обманчивое затишье.

— Да. Видел их и в публичных архивах, и в наших собственных. Любой, кто хоть немного интересовался историей «Восьмидесяти», провёл бы ту же связь.

— Мои дела никогда не касались «Восьмидесяти», сэр, — напомнила она.

— Семья Нерваль-Лермонтовых¹, — произнёс Дрейфус. — Их лица были на тех манекенах. По крайней мере, большинства. Остальные, полагаю, — близкие к семье люди. Прислуга, родственники, деловые партнёры. Друзья детства.

— Семья Авроры. Те, кто решил отсканировать и загрузить её сознание в рамках эксперимента «Восьмидесяти». — Талия нахмурилась: то ли от головной боли из-за спёртого воздуха, то ли от собственного непонимания. — Почему манекены с их лицами находятся в особняке внутри камня, о котором мы ничего не знали?

— Вопрос исключительно правильный.

— Есть версия?

— У Ингвар была, — ответил Дрейфус. — Она считала, что понимает, что это значит, и почему это нужно скрывать. Не могла просто взорвать, поэтому приходилось возвращаться, каждый раз маскируя связь всё тщательнее. Не от нас — от Авроры. Поэтому это место было в нашем списке: не из-за Катопсиса², а потому что её интересовало что-то другое.

— Что привело Ингвар туда?

— Её упорство. Интерес к Катопсису, должно быть, заставил её глубже изучить происхождение Авроры… и в итоге поместье Нерваль-Лермонтовых. Она наверняка изучила их активы, цепочки подставных компаний и зеркальных схем, пока её обычная дотошность не привела туда. Тенч есть Тенч — она заглянула внутрь.

— И нашла манекены. — Талия покачала головой, неудовлетворённая. — Зачем ей вообще ввязываться в защиту всего этого, сэр? Ну, семейка занималась чем-то тёмным в Активе 227. Это не наша забота — и уж точно нет причин помогать им скрывать грешки.

— Согласен. У неё не было причин действовать в интересах Нерваль-Лермонтовых. Значит, она защищала что-то другое. — Дрейфус на миг замолчал. — Или кого-то.

— Кого-то? — Она уставилась на него. — О ком вы думаете? Неужели о Хафдис?

— Больше не о ком, кто значил бы для неё столько же.

— Позвольте уточнить, пока мы ещё можем говорить свободно. Вы утверждаете, что этот пустой особняк с манекенами, найденный Спарвером, как-то связан с Хафдис?

Дрейфус чувствовал себя человеком, бредущим в темноте и видящим лишь смутные очертания за шаг до падения. Ничто не подготовило его к этой связи между Авророй и Хафдис, обнаруженной Спарвером, но теперь, когда она проявилась, он принял её безоговорочно. Камень, в котором погиб его друг, принадлежал Нерваль-Лермонтовым, и, если его понимание верно, Аврора об этом не знала.

— Только одна причина может заставить такую семью возиться с созданием шато, набитого роботами-двойниками.

— Просветите, — попросила Талия.

— Должно быть, это была искусственная среда, имитирующая реальность. Сейчас проверить не могу, да и в Паноплии³ не стану, но подозреваю, что записи Спарвера об этом особняке будут очень похожи на реальное поместье Нерваль-Лермонтовых полувековой давности. Точная копия, до мелочей.

— Потому что…?

— Потому что они испугались. Они согласились на сканирование и загрузку сознания любимой дочери через экспериментальный процесс, сулящий бессмертие, но с риском гибели её тела. Они пошли на риск ради славы и престижа. Но хотели подстраховаться.

Талия подхватила нить его рассуждений. — Создать копию Авроры на случай провала. Резерв… клон, наверное. Разве это было законно?

— Тогда и сейчас — нет. Но у них были свои методы. Всё держалось в тайне от властей и от самой Авроры. Они не хотели, чтобы она знала, что её считают расходным прототипом, готовым к сожжению, с дублёром на подхвате.

— Значит, до сканирования она не знала о клоне…

— И оставалась в неведении после, если семья хорошо скрывала секрет. Что, судя по всему, удалось. Пока Ингвар Тенч не нашла его.

— Человек раскрыл тайну, которую даже Аврора не смогла найти?

— Вполне логично. Аврора старалась дистанцироваться от человеческого прошлого. Она не только не знала всей истории, но и не стремилась копать. Даже если бы попыталась… её всеведение не безгранично. Тенч и Спарверу пришлось проникнуть в камень, чтобы докопаться до правды.

— Камень в итоге убил Спарвера, сэр. Думаете, Тенч подстроила это?

— Нет. Наверняка не узнаем, но скорее Спарвер активировал систему самоуничтожения, установленную Нерваль-Лермонтовыми, чтобы избежать внимания.

— Но Тенч была там раньше.

— В отличие от Спарвера, она уже подозревала, что имеет дело с опасным наследием влиятельной семьи. Могла быть осторожнее, зная о ловушках, или просто повезло. Так или иначе, она проникала туда не раз, уничтожая лишь необходимое, чтобы скрыть связь с Авророй и тем, кто должен был вырасти в том месте.

Талия задумалась. Дрейфус ждал, довольный, что набросал объяснение записям Спарвера, даже если последствия теории оставались неясными, тревожащими.

— Если вы думаете, что Хафдис — копия, сэр… — Талия замолчала, давая ему закончить.

— Нет, это не сходится, — Дрейфус снова ощутил, как путь теряется в темноте. — Потому что мы не просто поверили Тенч на слово, что Хафдис — её дочь. Я присутствовал, когда Лиллиан Бодри взяла образец у Хафдис и провела анализ.

— Не хотела разрушать вашу теорию, сэр.

— И правильно. Но нам всё ещё нужно понять, почему Тенч пыталась скрыть тайну. И Хафдис… — Он замолчал, борясь с накатывающим туманом. — Что-то не сходится, Тал. Просто не вижу что.

Талия посмотрела на обугленные останки Спарвера.

— А как насчёт остальных записей, кроме последних трёх минут? Мы обязаны сохранить его свидетельство.

— Их огласят и архивируют, когда будем в безопасности от чужих глаз. — Чувствуя её тревогу, добавил: — Когда, а не если. Выход есть, и мы найдём. — Он выключил хлыст-ищейку⁴, убедившись, что та не сохранит память о воспроизведении и разговоре, и снова запустил системы скафандра, разрешив возобновить ремонт.

Талия последовала его примеру, вводя команды в матрицу на рукаве. — Что теперь, сэр?

— Возвращаемся на корвет. Ни слова о том, что видели и обсуждали здесь, даже Пасинлеру. Мы с тобой знаем об Авроре то, чего не знает она сама, и хочу сохранить это до момента, когда сможем использовать против неё.

Талия подобрала останки и убрала в поясную сумку.

— Не представляю, с чего начать.

— Я тоже. — Он выдавил улыбку. — Но что-нибудь придумаем. Обычно так и бывает.

Дрейфус вернулся на воздух скафандра, жадно вдыхая, пока головная боль не ослабла, а мысли не прояснились. Гибель нескольких миллионов клеток мозга — небольшая плата за информацию Спарвера. Скучать по ним он будет куда меньше, чем по жизни без тирании машины.

Они восстановили связь, и Дрейфус включил свет в комнате — не для выживания, а чтобы упростить отход.

— Скафандр ещё глючит?

— Переживу до корабля, сэр.

— Хорошо. Иду первым.

Но перед шлюзом, в зоне действия связи корвета и Блистающего Пояса⁵, Талия добавила:

— Вы рассказали мне об Авроре и том, как помогли ей проникнуть в наши системы. Я понимаю.

— Так и думал.

— Но забыть не могу — слишком серьёзно. Хотя вы и не рассчитывали на это.

— Нет, — согласился Дрейфус.

Наружный шлюз открылся. Дрейфус выбрался наружу, скафандр всё ещё плохо слушался. Он подал руку Талии, выпуская следом.

Дрейфус оказался в открытом космосе, готовый сориентироваться на далёкий корвет и оттолкнуться в нужном направлении.

Но корвет висел прямо над ними, словно орёл в пике.

— Чёрт возьми, Пасинлер! Я приказывал отойти на безопасное расстояние! У тебя же живые беженцы!

Перед ним возникло лицо, заслонив камень.

— Не вините Пасинлера. Он ничего не мог поделать.

Холод комнаты всё ещё пробирал до костей. — Вы победили, — сказал Дрейфус, приняв неизбежность с едва заметным удивлением. — Поздравляю. Интересовало, когда начнёте злорадствовать.

— Не для злорадства. Победа близка, но ещё не достигнута. — Её лицо, полупрозрачное, сквозь которое виднелся угрожающий корвет, а голос сверлил мозг.

Дрейфус крепче держал Талию. — Что вас останавливает?

— Что вы делали там, Дрейфус? Очень хочу знать. Вы так старались быть непонятным, и мне это не нравится.

— Жаль, что вы так восприняли.

— Знаю, у Нг устройство с доказательствами — такое остаётся после активации вашего Венского протокола.

— Похоже, вы и так много знаете.

— Теперь, зная о нём, хочу узнать, что внутри.

— Так прочтите.

— Не могу удалённо. Либо отдадите его, либо сэкономите время и расскажете. Что было столь важно, что вы так старались?

Они стояли, глядя на укороченный нос корвета, напоминающий клюв хищника. Орудийные порты зияли, суля уничтожение.

— Всё в порядке, — сказал он Талии. — Она не рискнёт атаковать, пока мы вместе. Не станет губить свидетеля своего триумфа.

Тон Талии выдавал сомнение в этом утешении. — Зависит от того, насколько она уверена в управлении оружием, сэр.

— Она умна, но не авантюристка.

— Верно, — ответила Аврора. — И стрелять не буду. Зачем, если есть иные способы? Сейчас я в Хосписе Айдлуайлд, причиняю боль Валери⁶.

Лицо Авроры дрогнуло, приняв черты его жены, искажённые мукой.

Вид её вонзился ножом в самое нутро.

Он сдержался.

— Хорошая попытка. Но я просил сестру Катерину удалить её импланты.

Искажённое болью лицо Валери насмехалось его же голосом. — Есть доказательства, что она выполнила просьбу?

— Нет, — признал Дрейфус. — Но верю, что да. Сестра Катерина — порядочная женщина. В её ногте больше доброты, чем во всей вас. Если бы знала, что мне важно — сделала бы.

— Слишком верите в человеческую природу.

Он кивнул в скафандре. — Гораздо больше, чем вы поймёте.

Лицо снова стало Авроры. — Хорошо. Отключаю системы жизнеобеспечения корвета. Пасинлер и беженцы уже без сознания, скоро начнутся необратимые повреждения. Говорите, что было в записи.

— А если я решу, что их жизни менее важны, чем тактическое преимущество над вами?

— Знаю вас, Том Дрейфус. Вы обманываете себя.

— Не тогда, когда на весах миллионы жизней. Не то чтобы нравится выбор, но готов его рассмотреть.

— Могу начать уничтожать хабитаты. Хотите это на совести?

— Чувствую, вы всё равно это сделаете.

Аврора закипела. — Ваше нежелание говорить уже говорит мне многое. Вы считаете, что там есть оружие против меня. Может, тень моего прежнего врага⁷. Хорошо, сама изучу возможности. А потом объясню, почему это не сработает.

Талия открыла поясную сумку и достала запись.

— Так хочется, Аврора? Получите. Мы найдём другой путь.

Она швырнула устройство под углом к поверхности камня, отправив в космос, минуя корвет.

Дрейфус уставился, потеряв почву под ногами.

— Талия? Что вы наделали?

— Ничего непоправимого, сэр. — Её спокойствие удивило его. — Переведите скафандр в полную прозрачность. Отключите все функции — она может подделывать то, что мы видим, даже через стекло.

Дрейфус послушался. Он отключил системы, повторив недавние действия. Скафандр выдал предупреждения, но подчинился. Связь и жизнеобеспечение отключились, осталось лишь дыхание. Визор очистился от данных, Аврора и корвет исчезли. Настоящий корабль виднелся вдали, мутный через запотевшее стекло, но на положенном месте.

Он помахал руками, подавая знак приблизиться.

Включил системы, не боясь пока что.

— Молодец, Талия, — сказал, как только связь восстановилась.

— Мой скафандр глючил после удара. Она не могла удержать иллюзию через повреждённый визор. Увидев настоящий корабль, поняла, что контроль у неё неполный.

— Иначе подошла бы ближе, — Дрейфус поразился, как неудача обернулась удачей. — Сейчас мы оба были бы мертвы, а она гналась бы за записью.

Он восстановил системы, Аврора не вернулась. Её блеф раскрыт, и она затаила кибернетическую обиду.

— Думаете, Пасинлер и остальные в порядке, сэр?

— Если не могла управлять корветом, вряд ли повредила системы. Но пытается взломать наши — они крепче грузовых. Какое бы преимущество ни было…

— Лучше использовать, пока есть.

*

Пасинлер и беженцы были живы. Корвет цел; он лишь видел, как Дрейфус и Талия появились у камня близ лимита в тридцать минут. Дрейфус велел найти запись. Та дрейфовала в километре от них.

— Можем захватить манипулятором, отправить дрон или выйти через шлюз.

— Ничего из этого, — ответил Дрейфус. — Если в пушках ещё есть заряды после обстрела камня, расстреляйте её.

— Заряды есть.

— Сэр, — Талия сняла шлем. — А остальные записи? Мы не знаем, что ещё видел Спарвер.

— Знаю, и унесём это в могилу. Но иначе нельзя. Она контролирует связь и системы. Вернуть запись на борт — риск, как и оставить её. Лучше уничтожить, чем дать ей шанс.

Талия обдумала. — Думаю, она выполнила свою роль.

— Спарвер выполнил свою, и не зря. Мы не позорим друга, Тал. Всё наоборот. Чтим его память. Он бы одобрил.

— Готовы, — доложил Пасинлер.

— Вперёд.

Пушки выплюнули заряд. Вспышка блеснула по левому борту, уничтожив улику. Может, пара осколков данных осталась, но Аврора не соберёт их.

Главное — в их головах, о чём пока молчать.

— Продолжим в Паноплию? — спросил Пасинлер.

Дрейфус подумал о Хафдис Тенч и загадке её личности, всё ещё неразгаданной.

— Продолжим.


---

**Примечания переводчика**

¹ Нерваль-Лермонтовы — вымышленная семья, ключевая для сюжета. ↩

² Катопсис — кодовое название секретной операции. ↩

³ Паноплия — организация, название переведено с сохранением оригинального звучания. ↩

⁴ Хлыст-ищейка — брендовый инструмент, см. глоссарий. ↩

⁵ Блистающий Пояс — центральная локация романа. ↩

⁶ Валери — имя жены Дрейфуса. ↩

⁷ Имеется в виду Часовщик — враждебный ИИ, упоминаемый ранее. ↩


Глава тридцать семь

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ

Возвращаясь домой, Дрейфус смотрел на новостные ленты с ощущением нереальности. В Блистающем Поясе за последние двадцать шесть часов ничего по-настоящему не изменилось. Жизнь шла своим чередом, будто это был обычный суматошный день в окрестностях Йеллоустоуна. Потоки деловой активности текли как обычно, с не большей волатильностью на рынках, чем всегда. Торговля и гражданские перевозки между десятью тысячами миров продолжались без помех. Голоса в опросах подсчитывались, информация пульсировала по сетям. Гул дискуссий звучал громче обычного, но так было уже несколько месяцев, с нарастающим напряжением из-за кризиса Мизлера Кранаха.

Если и было что-то обнадеживающее в этой ситуации, то лишь крошечные проблески. После визита Талии к лемурам местный чиновник по имени Минти Грин Грасс опубликовал общепоясное заявление, в котором утверждалось, что лемуры убедились: первоначальное нападение на их общину не было спровоцировано гиперсвиньёй Кранахом.

— Я думала, мой визит провалился! — воскликнула Талия, поражённая новостью.

— Похоже, твоя искренность всё же нашла отклик, — сказал Дрейфус. — Им просто нужно было время, чтобы осознать.

Преступление всё же было совершено, подчеркнула Минти, но не из мести за прошлые грехи. Мизлер был невиновен, утверждали лемуры, и, более того, сделал всё возможное, чтобы смягчить последствия нападения.

— Вместо того чтобы отвергать его, мы желаем увековечить его самоотверженность, — заявила Минти. — И в свете нашего пересмотра произошедшего — во многом благодаря стараниям нашей подруги, префекта Талии Нг — мы призываем все разумные стороны отказаться от пути мести и взаимных обвинений. Сообщество свиней не выступало против нас. Тем, кто взялся за оружие против свиней в ошибочной надежде защитить нашу честь… мы должны сказать: остановитесь. А тем, кто пострадал от свиней в последовавшей бессмысленной эскалации… мы просим вас увидеть их действия такими, какие они есть: не более чем понятные, хоть и ошибочные, последствия того первого несправедливого акта мести. Вину не следует возлагать ни на кого, кроме истинных виновников того первого нападения. Мы, пострадавшие больше всех, говорим: мы верим в Паноплию, которая стремится пролить свет на это преступление. И мы верим в здравый смысл свиней и людей, способных отступить от края пропасти.

Дрейфус вынужден был признать, что это был достойный порыв, хоть он и не мог потушить все пожары разом. Тем не менее он цеплялся за любые крохи надежды. Паноплия продолжала отслеживать каждую вспышку эскалации, и, хотя было ещё слишком рано делать окончательные выводы, за последние пятьдесят два часа ситуация явно не ухудшилась. Аресты и допросы, последовавшие за наводкой Салтер-Риджент, тоже оказывали сдерживающее влияние: некоторые из самых громких подстрекателей внезапно замолчали и попытались дистанцироваться от виновников резни в Mercy Sphere. По мере того как рушились старые союзы, негодяи наперебой стремились сдать бывших друзей и союзников. Следующие несколько дней могли стать решающими — или стали бы, если бы не угроза, нависшая над всей цивилизацией.

— На фоне того, с чем мы столкнулись сейчас, это может показаться незначительным, Тал, — сказал Дрейфус. — Но это не так. Каждая крупица добра важна, особенно когда свет может погаснуть в любой момент. У меня есть все основания благодарить тебя за то, что ты вытащила меня из Каркасстауна, что бы Аврора ни говорила о своих планах. Весь Блистающий Пояс должен быть благодарен тебе за реабилитацию Мизлера Кранаха и убеждение лемуров. Уверен, твой отец гордился бы тобой.

— Спасибо, сэр. — Талия отказалась от очередного сеанса в хирургическом модуле, предпочитая залечивать синяки и обдумывать события, произошедшие с момента их отбытия и возвращения на корвет. Она протянула Дрейфусу колбу с кофе. — Вам осматривали рану на голове?

— Потом. — Дрейфус с благодарностью принял кофе. — Я следил за лентами. Почти ничего необычного, что бы мы не увидели в обычный день, если такой вообще бывает. Несколько встревоженных откликов после разрушения Каркасстауна, но никакой массовой паники.

— Взорвали целый хабитат, и всем плевать?

— Если бы это был крупный населённый центр в глубине Блистающего Пояса, реакция была бы иной. — Он отхлебнул кофе, который обжёг ему мозг, словно промышленный полировщик, затем повысил голос: — А как ты на это смотришь, Аврора? Я знаю, ты подслушиваешь. Не стесняйся. Мы бы с радостью узнали твои планы на наш счёт.

Ответа не последовало, но он ни на секунду не сомневался, что его вопрос был услышан.

Она была здесь. Она была везде.

Когда они приблизились к Паноплии, он отключил ленты, пошёл поговорить с эвакуированными и проинформировал их о мерах безопасности и карантина, ожидающих их после стыковки. Раздалось ворчание, особенно когда Дрейфус сообщил, что им вряд ли разрешат покинуть астероид, по крайней мере, пока не закончится чрезвычайная ситуация. Он не стал вступать в споры с теми, кто требовал более твёрдых гарантий.

— Вы живы, — напомнил он им. — В отличие от тех, кто остался в Каркасстауне, когда вы отстыковались. Они либо погибли, превратившись в фарш от рук Часовщика, либо стали облаком атомов после взрыва Абакуса. Скажите, что вам больше по душе: быть моими гостями или разделить их участь?

Их последний подход занял больше времени, чем ему хотелось бы. Слишком много кораблей Паноплии прибывало и отбывало, создавая очередь для громоздкого корвета и его специализированного стыковочного узла. Это было объяснимо. Корабли всех классов по-прежнему следили, чтобы ни одна частица Часовщика не проникла в свободное пространство к другому хабитату. Хотя с момента последнего перехвата прошло несколько часов, сеть наблюдения не могла быть ослаблена слишком рано. Кроме того, оставались разрозненные группы выживших, спасшихся в спаскапсулах или скафандрах и нуждавшихся в эвакуации. Всё это — поверх прочих задач Паноплии в Блистающем Поясе, от успокоения напряжённости между людьми и свиньями до обычной повседневной работы префектов, которую нельзя было приостановить.

После стыковки Дрейфус вышел из корабля и увидел Джейн Омонье, скрестившую руки с ожидающим видом. Он позаботился о двух вещах: во-первых, чтобы Талию отправили на полноценное обследование, а во-вторых, чтобы его гости, добровольные и не очень, были под присмотром.

— Мне сказали, что Мирна Сильк, заместитель надзирателя Кренкель и доктор Салазар добрались до моего катера?

— Да, и ты объяснишь, как это произошло, когда у нас найдётся полчаса. Уверена, это будет весьма поучительно. Что мне нужно знать о пассажирах корвета?

— Некоторые из них могут дать показания, касающиеся Часовщика, но кроме этого, они не представляют для Паноплии особого интереса.

— Позабочусь, чтобы их приняли так же радушно, как и тех троих. Пока мы говорим, мы собираем остальных выживших, но, боюсь, потерь будет куда больше, чем спасённых. Ты хорошо справился с этими. — Её взгляд стал острее.

— Что там произошло, Том, помимо очевидного? Кроме рутинных переговоров, я в неведении.

— Часовщик уничтожен. Аврора — нет.

Омонье мрачно кивнула, не удивившись. — Полагаю, настроение было бы повеселее, будь у нас повод для радости. Насколько всё плохо?

— Не думаю, что мы узнаем, пока она не сделает ход. Есть вещи, которые я хотел бы обсудить с тобой наедине.

— Хорошо, можем сразу перейти в тактический зал, если уверен, что твоя голова выдержит. Остальные старшие следят за зачисткой Каркасстауна и последствиями заявления Минти. Как думаешь, Нг заслужила повышения?

— Почти наверняка. — Дрейфус потер синяки, вспомнив также признание, которое сделал Талии, и как теперь это между ними стояло. — Вскоре я проведу брифинг для старших. Но сначала мне нужна более высокая степень безопасности, чем та, что обеспечивает тактический зал. Можем встретиться в кубе?

— Забронирую его на ближайшее время. Нужны ли другие приготовления?

— Пока ничего. Кажется, мне не помешало бы сперва помыться.

— Не стану спорить, — сказала она, слегка сморщив нос.

*

Дрейфус и Омонье сидели друг напротив друга за пустым столом в пустой комнате для допросов. Странное противостояние, почти как формальный допрос в Паноплии, только роли были размыты, и вопросов у каждого было поровну.

Дрейфус сплёл пальцы, уставившись на руки, будто умоляя о пощаде перед своим единственным богом.

— Теперь, когда Часовщика нет, Аврора может перемещаться по нашим информационным системам почти безнаказанно. Она может рассредоточиться или сконцентрироваться, а наши контрмеры ничего не смогут с этим поделать.

— Судя по этим мерам предосторожности, у тебя есть основания полагать, что Паноплия хотя бы частично скомпрометирована?

— Да, и она знает, что мы об этом в курсе. Каждый наш разговор за пределами этой комнаты должен вестись с полным осознанием того, что она подслушивает и знает, что мы это знаем.

— Это только подслушивание?

— Нет. Это включает прямое манипулирование некоторыми нашими информационными протоколами.

Омонье подняла руку. — Например?

— Она может искажать некоторые данные, например, информацию, поступающую в наши скафандры. Любой сенсорный канал уязвим, поэтому отныне нам придётся полагаться на прямое наблюдение и личные цепочки команд.

— То есть всё, что выводится на визор, экран или в наушники, может быть искажено?

— Да, если это соответствует её сиюминутным целям. Она уже пыталась провернуть это с Талией и мной, маскируя тот факт, что не контролирует наш корвет и его вооружение.

— Значит, демонстрируя одну возможность, она невольно выдала слабость в другой сфере?

Дрейфус не мог не восхититься способностью Омонье выудить крупицу хороших новостей из самого безнадёжного материала.

— Но это преимущество не навсегда. Мы знаем, что ей удалось взять под контроль те грузовые суда, а также большую часть Каркасстауна.

— Гражданские грузовые суда не работают под защитой протоколов безопасности Паноплии четвёртого уровня, а что касается хабитата…

— Согласен, и у неё было время подготовить захват этих кораблей и Каркасстауна. Всё было спланировано заранее, чтобы сыграть на мне, как на дураке, каким я и был.

Омонье приподняла бровь. — Оставь самобичевание на потом. Насколько я вижу, ты неплохо справился с тем, чтобы не усугубить и без того плохую ситуацию. Думаешь, она скоро возьмёт под контроль наши корабли? Саму Паноплию?

— Она попытается. Тот факт, что мы продержались так долго — пусть всего несколько часов, — внушает мне надежду, что она не сможет взломать нас так легко, как хотела бы. Это не делает нас неуязвимыми, просто более сложной задачей, чем гражданские активы. У нас есть окно возможностей, не более.

— Эта способность подслушивать меня тревожит. Ты знаешь, как она проникла внутрь?

— Думаю, это было лишь вопросом времени, — ушёл от ответа Дрейфус.

— Без сомнений. — Омонье молча изучала его. — Но во всём этом ты не сказал ничего такого, чего она уже не знала бы и чего мы не могли бы обсудить свободно в другом месте Паноплии. Значит, есть что-то ещё. Что-то, чем ты хочешь поделиться со мной и о чём она пока не в курсе.

— Талия нашла доказательства Спарвера.

— Да, мы были на связи. Они у тебя?

— Я уничтожил их после того, как мы увидели достаточно для важного прорыва.

— Лучше бы он того стоил.

Он рассказал ей о своих выводах, основанных на доказательствах Спарвера, о возможной связи между Активом 227, Нерваль-Лермонтовыми и биологической резервной копией их дочери.

— Это… достаточно смелое предположение, — прокомментировала Омонье.

Дрейфус пожал плечами, не отрицая её оценки. — Но доказательства сходятся. Включая существование Хафдис Тенч.

— Ты утверждаешь… — Омонье прижала палец к виску. — Ты утверждаешь… Хафдис? Хафдис?

— Является второй, чисто биологической, инкарнацией Авроры.

Она несколько секунд смотрела на него. — Заслана сюда для чего?

— Только Хафдис может ответить на этот вопрос.

— Но она не просто выдала себя за дочь Ингвар. Она прошла все проверки личности.

Дрейфус кивнул. — Я присутствовал, когда её тестировали на родство с Ингвар. Тест показал пятидесятипроцентное совпадение, подтверждающее заявленные отношения.

— Ты, кажется, сам подрываешь свою теорию о её происхождении, если только не предполагаешь, что Ингвар тоже всегда была Нерваль-Лермонтовой.

— Это не так, — сказал Дрейфус. — Готов поспорить жизнью. Но нас всё же провели. Тело Ингвар у нас всё ещё есть?

— Конечно.

— Проведи генетический анализ. Уверен, оно не совпадёт ни с Хафдис, ни с Ингвар.

— Когда ты так рискуешь, обычно на то есть веская причина. — Она откинулась на спинку кресла, задумчиво кивнув. — Ладно, велю проверить тело. Могла ли Аврора вмешаться в этот процесс, сейчас или раньше?

— Только если поймёт, что мы делаем и какой результат нужно подделать. Она не станет вмешиваться просто так.

— Она же должна знать о Хафдис?

— Не думаю. Думаю, именно поэтому Ингвар так старалась стереть все связи с Нерваль-Лермонтовыми. И почему вырастила Хафдис как свою. Сама Хафдис может ничего не знать о своей истинной природе, но мы теперь знаем.

Омонье смотрела на него с профессиональным интересом. — В таком случае… как ты предлагаешь действовать с Хафдис?

— Мягко, осторожно, — ответил Дрейфус.

*

Дрейфус навестил Талию в медблоке, обрадовавшись, когда Месье сообщил, что её травмы уже заживают.

— Они скрывают от меня новости, сэр, — пожаловалась Талия. — Говорят, у меня и так был тяжёлый день. Не думаю, что они понимают: незнание только усиливает тревогу.

Дрейфус принёс ей колбу с фруктовым соком. Поставив её у кровати, он сочувственно улыбнулся. — Я бы позаботился, чтобы ты узнала первой, Тал. Но правда в том, что новостей нет, кроме отголосков твоего вмешательства у лемуров.

— Хороших отголосков, надеюсь?

— Насколько я могу судить. Спорадические вспышки здравомыслия и терпимости по всему Блистающему Поясу. Можно подумать, мы учимся ладить друг с другом.

— Уверена, это скоро пройдёт, сэр.

— Непременно. Кстати, Верховный префект отметила эффективность твоих действий. Слово «повышение» даже сорвалось с её уст.

— Я даже не была уверена, что я ей нравлюсь, сэр, не говоря уже о повышении.

Дрейфус позволил себе ещё одну улыбку, подумав, что её чувства когда-то отражали его собственные. — Кроме этого, нам с тобой нечего свободно обсуждать, да и новостей с той стороны тоже нет. — Он вспомнил последний разговор с Джейн Омонье и вопрос о Хафдис. — Хотя мы собираемся нажать.

Талия, кажется, уловила намёк.

— Жаль, что я не смогу быть там.

— Ты и так сделала достаточно. Уверен, скоро у тебя будет много дел, забот и тревог. Вселенная обычно не оставляет нас без работы.

— Вам обработали голову, сэр?

Дрейфус почесал заживающую кожу на голове, всё ещё зудящую и воспалённую. — Ещё несколько шрамов и шишек в коллекцию. Интересно, когда я окончательно потеряю свою юношескую красоту.

— Рада, что мы не погибли там, сэр. Чувствую, мне ещё есть что сделать.

— Чувствую, это касается всех нас, — ответил Дрейфус.

— Сэр, — начала она после паузы.

— Да?

— Насчёт того, о чём вы мне рассказали…

— Говори, Тал.

— Это может подождать, сэр. Сейчас много важного. Но не вечно.

— Я знаю, — кивнул он, успокаивая. — И ожидаю не меньшего.

Убедившись у Месье, что Талии не дадут улизнуть от отдыха, он отправился к трём эвакуированным, спасшимся из Каркасстауна на его катере. Им выделили смежные комнаты, но сейчас они ждали его в небольшой гостевой, где по вырезанному в полу каналу струилась вода, перекатываясь по гладким оливковым камешкам. Перед ними стояли стулья и низкий столик с напитками и едой. Дрейфус остался стоять: это был сугубо вежливый визит, и он хотел отдохнуть сразу после.

— Нам сказали, что вы выбрались, — встретила его взгляд Мирна Сильк, покраснев от стыда. — Я не хотела оставлять вас там, не зная, что случится.

— Если бы мог заставить вас, сделал бы. Ваши жизни важны сами по себе, но вдвойне важно было сохранить экспертов, связанных с Абакусом и программой «Катопсис».

— Рад, что мне удалось присоединиться, — сказал Кренкель.

Дрейфус улыбнулся ему. — У меня для вас хорошие новости, заместитель надзирателя. Вашу семью нашли. Они выбрались из Каркасстауна живыми и невредимыми.

Годы тревоги разом спали с Кренкеля. — Они здесь?

Дрейфус поднял руку, охлаждая его пыл. — Нет, они добрались до одного из хабитатов на верхних орбитах. Сейчас они под охраной констеблей, о них хорошо заботятся. Обещаю, вы воссоединитесь как можно скорее. Хотя с загруженностью наших кораблей и персонала это может занять несколько дней.

— Они знают, что я спасся?

— Да, их проинформировали и заверили, что вы здесь как гость, а не из-за проблем с Паноплией.

— Я могу поговорить с ними? Или хотя бы отправить сообщение? Нам предстоит строить новую жизнь.

— Боюсь, пока нет. Мы ограничиваем связь самым необходимым. Единственные новости, которым можно доверять, — те, что передаются напрямую, а значит, почти все передачи временно приостановлены.

Мирна Сильк наклонилась.

— Зачем этот мораторий?

— Чтобы знать, на что можно положиться, — ответил Дрейфус. — Даже если это означает, что у нас останется лишь тонкий ручеёк информации, это лучше, чем сомневаться во всём. Не так уж плохо. У нас есть протоколы командования и управления на такой случай, так что повседневные операции продолжаются почти без изменений.

— Повседневные? После всего, что произошло? — удивилась она.

— Блистающему Поясу мы нужны, даже если Аврора одержала верх, — парировал Дрейфус. — Будь мы так уж неважны, Паноплия вообще не понадобилась бы.

— Что она сделала после взрыва Каркасстауна? — спросил доктор Салазар.

— Продемонстрировала, что всё ещё здесь, активна и намерена причинять вред. Она проникла в некоторые наши системы, но не во все. Не скажу, что мы побеждаем, но ещё не выбыли из игры. Когда вы отдохнёте, доктор Салазар, я дам вам доступ к некоторым нашим засекреченным документам. Это герметично изолированные записи, так что Аврора не сможет до них добраться.

Он заинтересовал мужчину, но в его глазах мелькнуло подозрение. — Документы о чём?

— Я объясню, — сказал Дрейфус.
Глава тридцать восемь

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ

Алгоритмы Паноплии, отслеживающие голосование, первыми зафиксировали изменения. Без всякого предупреждения все активные и ожидающие обработки бюллетени были приостановлены. По всему Блистающему Поясу десять тысяч ядер голосования перешли в автономный режим, неспособные принимать дальнейшие инструкции. Почти такой же объем данных продолжал циркулировать между хабитатами, как и раньше, но теперь ни одна его часть не имела отношения к массовому демократическому участию. Никто не мог голосовать ни по какому вопросу — от мельчайшего до глобального. Даже выдвинуть предложение для возможного голосования в будущем стало невозможно.

В Паноплии изможденные префекты бросились восстанавливать работоспособность ядер голосования. Джейн Омонье наблюдала за их усилиями с отстраненным фатализмом, зная, что они потерпят неудачу, но в то же время уверенная, что все возможные меры должны быть приняты.

Все стандартные решения были исчерпаны в первые пять минут. Омонье отправилась в свою невесомую сферу, чтобы оценить общественные настроения и обдумать свою реакцию. Она парила там, молчаливая и задумчивая, атакуемая лавиной цветов и символов: ленты новостей расширялись и сжимались, пока ее персональные алгоритмы присваивали им взвешенные значения.

Сначала, к удивлению, паники было surprisingly мало. Перерывы в голосовании не были чем-то необычным. Отдельные хабитаты также не были новичками во внезапной потере избирательных привилегий. Граждане, если вообще замечали происходящее, предполагали, что префекты просто проводят незапланированное обслуживание. Более нервные могли беспокоиться, что их поместили в какую-то форму блокировки¹ без обычного льготного периода. Только администраторы, вероятно, имели малейшее представление о том, что сбой необычен. Но даже им потребовалось бы время, чтобы скоординироваться с другими хабитатами и обобщить наблюдения.

Лишь спустя несколько минут после отключения начала вырисовываться более четкая картина.

Омонье заметила всплеск публичных и частных сообщений, сжимающих абстрактную² пропускную способность. В связи с этим активность на стыковочных портах начала расти, достигнув пика спроса на шаттлы и такси. Люди не обязательно знали, что в другом месте им будет безопаснее, но желание что-то делать подталкивало их к нервному исходу. Они чувствовали, что что-то не так.

Запросы на разъяснения накапливались. От Паноплии ждали ответов.

У Омонье не было ничего — по крайней мере, ничего, что могло бы быть хорошо воспринято, — но ей все равно пришлось сделать какое-то заявление.

— Это верховный префект Джейн Омонье, — сказала она, записывая краткое обращение, которое затем разошлется по всему Блистающему Поясу. — Мы в курсе текущего сбоя и делаем все возможное, чтобы восстановить работоспособность всех ядер голосования.

Правда, если говорить строго, даже если она знала, что «все возможное» было одной из самых пустых фраз, которые она могла представить.

Она прослушала свои слова, поморщилась от их беспомощности, но все равно отправила их. Десять тысяч Джейн Омонье смотрели с экранов, копируя ее внешность в публичных и частных СМИ, в реальном мире и через абстракцию. В каждом доме, на каждой площади, в визуальных лентах миллионов граждан ее увидят и услышат.

Она наблюдала, как ее лицо искажается на экранах.

Каждая Омонье превратилась в видение из золота и зеленого парчи, в девушку-ребенка на деревянном троне, смотрящую на своих подданных жидкими голубыми глазами, спокойная и властная.

Вместо ее голоса из трансляции раздался голос Авроры.

— Дорогие люди. Пожалуйста, не тревожьтесь. Все в порядке. Все так и останется. — Она скромно улыбнулась, добавив кивок неуместной скромности. — Я — Аврора. Меня не стоит бояться. Я хочу только самого лучшего для всех нас. — Ее пальцы провели по резным деревянным подлокотникам. — Теперь вам не нужно голосовать, так что я сняла с вас это бремя. Раньше вам приходилось делать трудный выбор, потому что меня не было, чтобы сделать его за вас. Это в прошлом: вы будете жить проще, беззаботнее, без этого давления.

Омонье, слушая, похолодела.

— Больше никаких забот о голосовании. Больше никаких забот о будущем. Все под контролем. А вам нужно лишь… продолжать жить как обычно. — Она простодушно раскрыла ладони. — Живите своей жизнью. Общайтесь. Путешествуйте. Предавайтесь любви, торговле, развлечениям, играм, спорту — всему, что вас радует. Все, что было хорошим вчера, останется хорошим завтра и всегда. Даже лучше, потому что все, что было не так хорошо, теперь моя забота, а не ваша. — Она наклонила голову, сладко улыбаясь, словно разглядывая корзинку с щенками. — Скоро я скажу вам еще кое-что. Есть кое-какие вещи, без которых мы сможем обойтись. А пока наслаждайтесь первыми часами свободы от рутины ответственности. Вы увидите, что теперь все станет гораздо приятнее. И мы все будем очень, очень хорошими друзьями.

Образ Авроры исчез, оставив лишь привычную мигрень из мельтешащих лент и аналитики. Омонье попыталась снова передать свое сообщение, но это было похоже на бросание камней в бездонный колодец. Она прислушалась к всплеску, плеску, ряби — чему угодно. Ничего не было. У нее не осталось способа обратиться к своим подданным.

Возможно, потому что они больше не были ее подданными.

*

Омонье подавилась кашлем. Классная комната была окутана пылью, пока префекты и аналитики с помощью самых примитивных инструментов разбивали облицовку стен, обнажая голую скальную основу центрифужного кольца.

Мебель, дисплеи и все формы мониторинга и наблюдения уже были уничтожены в течение часа после того, как она отдала первое распоряжение подготовить помещение. Огромные клубки фроптических³ кабелей лежали перерезанными и подергивающимися на полу, вырванные, как рыбьи кишки. Кабели, пронизанные быстрой материей, тщетно пытались восстановиться. Это зрелище вызвало у Омонье приступ тошноты, словно она наблюдала предсмертные судороги какого-то огромного, но жалкого чудовища.

— Потребуется еще время, — сказал Дрейфус, его лицо серое от пота и пыли. Он помогал в работе, размахивая молотком по облицовке. — И даже когда мы закончим, здесь не будет такой же защиты, как в кубе⁴. Если у нее есть доступ к микрофонам в радиусе нескольких сотен метров от этой комнаты, она все еще может перехватывать разговоры.

— Это все равно лучше тактической комнаты. Я думала разгромить и ее, но не хотела бы остаться без нее, когда мы переживем этот бардак.

— Это хороший компромисс, — согласился Дрейфус, прежде чем его прервал собственный приступ кашля. Он беспомощно отмахнулся от пыли. — Техники работают над тем, чтобы обеспечить нам здесь глаза и уши, но это займет несколько часов.

— Эти каналы не будут уязвимы для Авроры?

— Нет, если мы пойдем по старому и примитивному пути. Техники изучают строительные файлы, чтобы заставить фабрики быстрой материи изготовить простые камеры, микрофоны и экраны — устройства, которые можно быстро подключить и которые работают на аналоговых сигнальных протоколах.

— Она и здесь нас опередит.

Дрейфус мрачно кивнул. — Лучшее, что мы можем сделать, — это заставить техников разбирать каждое устройство после изготовления, чтобы убедиться, что Аврора не встроила в файлы что-то лишнее. Пока все в порядке. Это простые объекты, всего несколько базовых компонентов, и в них мало места для скрытых устройств. Мы можем использовать аналогичные методы для координации встроенных систем защиты, если до этого дойдет.

— Будьте начеку. Мы устаем и становимся небрежными, а у нее безграничное терпение.

— Я в курсе. Что ты думаешь о ее трансляции?

— Мне не понравилось ни единое слово. Особенно часть про «избавление от некоторых других вещей».

— Мы, должно быть, где-то вверху списка того, от чего она захочет избавиться.

— Но пока никаких прямых угроз. — Омонье протянула руку и стряхнула пыль с его бровей. — Если бы она могла настроить нас против нас самих, она бы уже это сделала. Возвращающиеся оперативники докладывают, что корабли и оружие ведут себя нормально. Мы не можем полностью доверять связи с теми, кто еще вне Паноплии, но пока нет признаков, что она присваивает наши ресурсы.

— Пусть так и остается. — Дрейфус понизил голос до хриплого шепота. — Я поговорил с теми тремя, кто вернулся на моем катере. Кренкель не вызывает беспокойства, но я все еще надеюсь, что двое других могут быть нам полезны. Особенно доктор Салазар.

— Каким образом?

— Теперь, когда Бахус, Брено и Хейглер мертвы, он, возможно, единственный в этой системе, кто понимает принципы отслеживания задержек. Аврора нас опередила, но это не значит, что метод был совсем бесполезен. В первый раз, когда попробовали Катопсис⁵, он почти поймал ее.

Омонье мрачно покачала головой. — Она не попадется на это снова.

— Нет, — согласился он. — Поймать ее во второй раз совершенно невозможно. Но как минимум мне хотелось бы иметь способ отслеживать ее перемещения. С твоего разрешения, я хотел бы вскрыть печати исходной программы Катопсис.

— И дать Салазару доступ к ним? С риском, что Аврора будет следить за ним через плечо? — В ее глазах мелькнуло беспокойство. — Это довольно рискованно, не находишь?

— Мы разрешим ему доступ только к бумажным документам, под уровнем Панголин, и только в кубе. Что он увидит и прочитает там, останется в его голове. Он не выносит материалов внутрь и наружу. Если у него возникнут идеи, он сможет поделиться ими с нами, но мы ограничим все возможности для Авроры шпионить за процессом.

— Это кажется очень маловероятным успехом, даже с такими гарантиями.

— Салазар не будет нам полностью доверять, пока не почувствует, что мы на одной стороне, — а это случится, только если мы дадим ему кость для игры.

Она изучала его своим обычным проницательным взглядом. — Ты уже пообещал ему что-то?

— Только намек.

— Когда-нибудь ты дашь обещание, которое я не смогу поддержать, Том. Но в этом деле я полагаюсь на твою интуицию: у тебя было гораздо больше контактов с Салазаром, чем у меня. Если ты считаешь, что он может нам помочь, пусть будет так. Разумеется, пусть Мерсье проверит его на совместимость с Панголином. Было бы обидно, если у мужчины случится аневризм как раз тогда, когда он собирается нам помочь.

— Спасибо, — кивнул Дрейфус. — Что касается Мерсье: ты получила что-то от тела?

— Да, хотя вряд ли тебя это удивит. Нет совпадения ни с одной из упомянутых тобой записей ДНК. — Она понизила голос до заговорщического шепота. — Как это вообще возможно? Мы точно знаем, что это тело Ингвар, если только его не подменили в те несколько часов, прежде чем ты запечатал место ее убийства.

— Это она, — сказал Дрейфус. — И образец, который ты взяла, был ее подлинным генетическим материалом. Подделка — в наших собственных файлах: архивный шаблон, якобы полученный от Ингвар во время ее вступления в Паноплию. Он был изменен, возможно, еще четыре года назад.

Омонье поняла его логику. — Изменен самой Ингвар, зная, что наступит момент, когда мы проверим связь между ней и Хафдис.

— У нее были средства незаметно изменить свою собственную запись, — ответил Дрейфус, пока грохот разбираемой комнаты заглушал его слова. — Совпадение с Хафдис должно было выглядеть правдоподобным. Она, вероятно, взяла настоящий образец ДНК Хафдис к какому-то серому⁶ кроворезу, чтобы тот вшил пятьдесят процентов чужой ДНК, создав шаблон для родительского генетического паттерна, которого никогда не существовало в реальности.

— А что насчет предполагаемого отца Хафдис, Майлза Селби?

— Он мог существовать, у него могли быть какие-то контакты с Ингвар, и он мог покинуть систему в указанное в записях время. Вряд ли он имел какое-то отношение к Хафдис. Просто имя, чтобы сбить нас со следа.

— Ингвар была бы разоблачена, как только мы повторно проверили бы ее кровь на соответствие этому шаблону.

Дрейфус кивнул. — Она также знала, что шансы на то, что это вообще произойдет, довольно малы. Она была одной из нас, высокопоставленным доверенным лицом, известным всем старшим. Зачем вообще потребовалось бы проверять ее личность?

— Все равно риск.

Он принял ее замечание. — Но стоящий того, чтобы защитить Хафдис.

— Нас провели, — мрачно констатировала Омонье. — Снова.

— И теперь у меня нет причин отказываться от первоначальной гипотезы. Хафдис — не ее дочь.

— Мягко или нет, но мы с ней поговорим. Я хочу выяснить, сколько в этом правды, и не менее важно — сколько она сама знает о себе. — Омонье вытерла песок из глаз. — Только тогда я смогу решить, полезна ли она нам или ее нужно сжечь заживо в мгновение ока. — Она предупредительно посмотрела на него. — Компромисса не будет, Том. Ингвар Тенч подсадила кукушку в наше гнездо, и я хочу знать, зачем. Мы действуем, исходя из предположения о злом умысле, пока не получим ответы. Теперь мы в состоянии войны.


---

Примечания переводчика

¹ Блокировка (Lockdown) — режим принудительной изоляции хабитата, вводимый Паноплией в чрезвычайных ситуациях. ↩

² Абстракция — виртуальное информационное пространство, аналог интернета в сеттинге. ↩

³ Фроптические кабели — оптоволоконные линии связи с элементами программируемой материи (quickmatter). ↩

⁴ Куб — защищенное помещение в Паноплии, экранированное от внешнего наблюдения. ↩

⁵ Катопсис — кодовое название программы по отслеживанию активности Авроры. ↩

⁶ Серый рынок — нелегальный, но терпимый властями сегмент черного рынка. ↩


Глава тридцать девять

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ

Доктор Салазар взглянул на предплечье, где побледневшее пятнышко отмечало место, куда Мерсье ввел ему предварительный бустер. Осторожно опустив желтый рукав, он откинулся в кресло.

— И что теперь?

— Примерно через шесть часов вы будете готовы к основной инъекции Панголин¹. До этого может появиться легкая тошнота, но ничего серьезного. Просто отдыхайте, пейте терапевтический коктейль в указанные промежутки времени и дайте предбустеру заложить временную нейронную основу. Когда я удостоверюсь в вашей безопасности, введу Панголин. — За старомодными очками Мерсье читалась серьезность, смягченная искренней, хоть и сдержанной заботой о новом пациенте. — После этого лучше поспать. Эффект первой дозы Панголин может дезориентировать и не всегда приятен. Вы не будете чувствовать себя собой.

— Как мило, что вы говорите об этом только сейчас.

— Со временем станет легче, — сказал Дрейфус. Он стоял у стола, скрестив руки, наблюдая за процессом с усталым безразличием.

Салазар поднял глаза, прикрытые скепсисом. — И все это ради того, чтобы покопаться в ваших пыльных архивных файлах?

— Ваша работа с Абакусом² строилась на основе исследований по проекту «Катопсис»³. Я лишь прошу использовать эти файлы как трамплин, чтобы восстановить как можно больше из последующих наработок. — Дрейфус слегка наклонился, уперев ладони в колени. — Мирна считала вас лучшим, Аристарх. Почему бы не проверить, оправдаете ли вы ее высокое мнение?

— Ничего не обещаю.

— Я реалист. И не жду этого. — Дрейфус перевел взгляд на Мерсье. — Эти шесть часов — с запасом, верно? Попробуй сократить до четырех.

Он приказал восстановить подключение куба⁴.

*

Дрейфус шел по коридорам Паноплии⁵, которые казались ему странными и угрожающе чужими, будто он все еще не очнулся от кошмара. С момента первого заявления Авроры⁶ прошло уже более тринадцати часов, но никаких уточнений ее условий так и не последовало. Снаружи жизнь продолжалась, но о нормальности не могло быть и речи. Дрейфус лично просмотрел несколько трансляций. Хотя их достоверность гарантировать было нельзя — всегда оставалась вероятность, что потоки данных манипулировались Авророй, — он чувствовал, что видит неприкрытую правду. Ей не было нужды приукрашивать. Последствия ее речи бросались в глаза. После первоначального всплеска активности, вызванного потерей связи с ядрами голосования, теперь явно снизился объем межхабитатных⁷ коммуникаций, торговли и перемещений. Граждане затаились, полагая, что в отсутствие новой информации бездействие — наиболее разумная тактика. Исключение составлял лишь скромный поток шаттлов, такси и частных кораблей, пытавшихся доставить людей в Город Бездны⁸ и другие крупные поселения на Йеллоустоуне⁹. Поскольку вторжение Авроры ограничилось Блистающим Поясом¹⁰, логично было предположить, что планета предлагает убежище. Однако поток оставался небольшим: почти все разрешения на посадку отклонялись, а корабли, пытавшиеся прорваться к поверхности без санкций, перехватывались на низкой орбите или, в худшем случае, сбивались в атмосфере.

Дрейфус подавил мысли об упреках. Будь на месте Города Бездны аналогичный исход, Блистающий Пояс столь же рьяно охранял бы свои границы.

Эстия Дель Мар оставила ему сообщение, которое следовало прослушать и ответить при первой возможности.

— Дрейфус, — сурово звучала запись. — Официальное молчание никому не на пользу. Природа не терпит пустоты, как и общественное мнение. Мы здесь нервничаем, ожидая, что Паноплия заявит о контроле над ситуацией. Чем занята Джейн Омонье¹¹?

— И вам доброго дня, детектив-маршал, — ответил он. — Жаль, что новости не лучше. Верховный префект¹² пыталась обратиться к гражданам, но все обычные каналы массовой коммуникации для нас закрыты. Я даже не знаю, дойдет ли до вас этот ответ. В чем-то нам позволено действовать как прежде, в чем-то нет. Все зависит от переменчивого настроения Авроры. Но будьте уверены: мы исследуем все возможные пути восстановления прежнего порядка.

Ответ пришел через несколько секунд. — Что ж, если это подделка, Дрейфус, то Аврора отлично передает тон человека на грани. Что наводит меня на мысль, что пока канал связи чист.

Он улыбнулся сквозь усталость и страх. — Мышам позволено пищать и играть, пока они не создают проблем.

— Уж лучше не быть мышью. Полагаю, вы изучаете варианты информационного противодействия, или это не для обсуждения?

— Не думаю, что мои слова что-то значат, — вздохнул он. — Она знает наши возможности куда лучше, чем мы ее. Если у вас есть влияние, Эстия, посоветуйте начальству ввести в Городе Бездны информационный карантин как можно скорее. Для нас уже поздно — она проникла в наши сети, — но у вас, возможно, есть немного времени.

— Сомневаюсь, что она нас упустила, Дрейфус, или что удовлетворится лишь Блистающим Поясом, позволив этому уголку цивилизации бушевать. Мы — следующие в ее планах. А затем... что? Ультры¹³? Дальше? Всю систему? Почему она остановится?

— Только когда почувствует себя слишком растянутой и медлительной, — сказал Дрейфус. — Вы правы, Эстия. Все здесь — прелюдия к захвату человеческой цивилизации вокруг Йеллоустоуна, как минимум до Марко Ай¹⁴, Айдлуайлда¹⁵ и Паркинг Сворм¹⁶.

— В таком случае искренне надеюсь, у вас есть план ее остановки.

— Мы принимаем меры, — уклончиво ответил он, намеренно оставляя фразу загадочной. Сейчас он искренне желал, чтобы Аврора подслушивала. Ему было бы только на руку укрепить ее в мысли, что Паноплия владеет знаниями, скрытыми от нее, даже если сами не понимают их значения.

Одна эта мысль могла стать песчинкой, раздражающей ее до ошибки.

— Дрейфус, хотела спросить. Ваша коллега, которую вы отправили по личному делу. Она вернулась благополучно?

Благодарность вызвала слезу на глазах. — Талия сильно пострадала в Каркастауне¹⁷, но теперь в безопасности. Насколько это вообще возможно, — язвительно добавил внутренний голос.

— Рада слышать. По немногим нашим встречам она показалась мне компетентной и дотошной. Ваши стандарты выше, чем я думала. Передайте, если захочет более сложных задач, ее таланты не пропадут в Городе Бездны.

— Уверен, ей будет приятно, Эстия. Но ее сердце в Паноплии. Отец был одним из наших.

— Тогда ваша победа — наша потеря. Насчет того предмета, который она достала... все в порядке?

— Более чем. Спасибо.

— Хорошо. Когда-нибудь надеюсь услышать объяснения. Полагаю, это связано с текущей ситуацией?

— Отчасти.

— Тогда, возможно, вы уже сказали лишнее. Ладно. Передайте мои пожелания Верховному префекту. Скажите, что попытаемся использовать наземно-орбитальные каналы, чтобы показать: молчание Паноплии вынужденно, и меры принимаются. Думаете, поможет?

Дрейфус представил незримую слушательницу, надеясь, что часть ее интеллекта бессильно ярится от мысли о чем-то, чего она не знает и не может узнать.

— Во всяком случае, не навредит.

*

Хафдис находилась в своей комнате, запертая там вместе с прочими гражданскими гостями Паноплии. Она приняла ограничение свободы без возражений, понимая, что это не личный приговор, а мера безопасности и эффективности, пока инфраструктуру астероида спешно перестраивали.

Дрейфус застал ее за просмотром публичных трансляций, переключающейся с одного потока на другой. Это не походило на рассеянность — скорее методичную жажду впитать как можно больше информации через все возможные каналы.

— Не верь всему слепо, Хафдис, — предупредил он. — Без подтверждения из первых рук нельзя быть уверенным в достоверности.

Хафдис переключила трансляцию на знакомый ему мир — свернутый цилиндр с лоскутами зелени, синевы и красного. — Фейнштейн-У¹⁸, префект Дрейфус. Я смотрю обращения констеблей, с которыми работала ежедневно. Знаю этих людей лучше, чем кого-либо. Верю их реакциям и тому, как они управляют настроениями.

— Каковы они?

— Все в ужасе. Несмотря на ее слова, никто не живет как обычно. — Хафдис перебирала субпотоки, демонстрируя безупречное знание системы наблюдения своего хабитата. — Взгляните на озеро. Практически пусто, хотя синоптики обеспечили идеальную погоду. Там должно быть людно. Я бы там была, если бы не здесь или не на дежурстве. Мама водила меня на террасы за мороженым.

Дрейфус подошел к одному из немногих предметов в комнате, не принадлежавших Хафдис или ее скромному багажу. Это была черная шкатулка, найденная в покоях Ингвар¹⁹, с беспорядочным набором безделушек. Без приглашения он открыл крышку и порылся внутри, пока пальцы не наткнулись на изображение маленькой девочки у озера, ноги которой были погружены в воду.

— Вот так? — мягко спросил он.

Хафдис уловила его холодность. — Да, именно так. Почему вы спрашиваете?

Дрейфус вернул изображение на место.

— У меня просьба, Хафдис. Спустись со мной в куб, для дальнейшего этапа подготовки кандидата.

— Среди... всего этого хаоса?

— Нет лучшего времени проверить, как ты справляешься с повышенным стрессом, особенно когда на кону жизни друзей. И еще кое-что.

— Что? — резко спросила она, явно ощущая его напряжение.

— Не делай и не говори ничего, что может привлечь внимание Авроры. Мы сделали все, чтобы ограничить ее возможности следить за нами, но рисковать лишний раз нельзя.

Она резко взглянула на него. — Почему Авроре вообще должно быть до меня дело?

— Проходи в куб, — сказал Дрейфус.

Они вышли. Хафдис послушно последовала, опустив голову, будто ученик, вызванный для наказания. Далеко не идеальная демонстрация нормальности, но Дрейфус был доволен, что она не привлекает лишнего внимания к их перемещениям.

В кубе уже ждала Джейн Омонье по предварительной договоренности. Пока Хафдис садилась за стол в комнате для допросов, Дрейфус дал знак дежурному префекту отключить соединительный мост, полностью изолировав куб.

Он сел рядом с Верховным префектом, напротив Хафдис.

— Прости, что пришлось солгать, — сказал он с едва заметным намеком на раскаяние. — Как ты верно подметила, сейчас странное время для заботы о твоей кандидатуре. Боюсь, дело не в ней.

Хафдис перевела взгляд между ними. — Тогда в чем?

— Нам придется задать тебе трудные вопросы, — сказала Омонье.

— Они касаются истории о твоих отношениях с Ингвар Тенч, — заявил Дрейфус.

Хафдис вздрогнула. — Какая еще «история»? Она моя мать.

— Твоя мать... — Омонье сделала паузу. — Ингвар Тенч говорила с тобой об Авроре?

— Да, иногда. — Хафдис нахмурилась. — Почему вы говорите так, будто она не моя мать? Что вы скрываете?

Дрейфус перешел в лобовую атаку. — Ты уверена, что она была твоей матерью, Хафдис?

— Да, конечно! Что за вопрос?

— Необходимый. Есть ли у тебя причины верить в это, кроме слов, которые тебе говорили?

— Не понимаю, зачем вы это спрашиваете. И зачем тащить меня сюда.

Омонье взглянула на Дрейфуса, слегка кивнув. — Хафдис, буду откровенна. Возможно, даже жестоко откровенна. Мы точно знаем, что ты не биологическая дочь Ингвар и даже не близкая родственница. Также есть все основания сомневаться в родстве с Майлзом Селби, человеком, которого записи называют твоим отцом. Проверяя твою ДНК, мы сравнивали ее с документом, уже подвергшимся подделке. Ингвар изменила его, чтобы мы приняли тебя как ее дочь в случае ее смерти. Это было умно и почти безупречно. Скорее всего, мы бы не копали глубже, если бы не одна деталь.

Гнев Хафдис угас, оставив после себя тонкий слой страха. Дрейфус ощущал его так же явно, будто это была его собственная кровь.

— Какая деталь?

Дрейфус ответил: — Наш друг Спарвер²⁰ обнаружил связь между работой Ингвар и семьей Авроры Нерваль-Лермонтов²¹. Ингвар тщательно скрывала эту связь. Мы полагаем, только чтобы защитить тебя и правду о том, кто ты.

— Не понимаю.

Омонье сложила руки, готовая огласить вердикт. — Мы считаем, что ты — Нерваль-Лермонтов. Точнее, близкая генетическая копия самой Авроры Нерваль-Лермонтов. Девочки, ставшей богиней. Безумной богиней.

Хафдис отрицательно замотала головой. — Нет. Это... безумие.

— Признаю, доказательств нет, — сказал Дрейфус. — Для этого нужен доступ к генархивам Нерваль-Лермонтов, что запрещено Общими статьями²² и что семья никогда не предоставит добровольно. Но есть цепочка: интерес Ингвар к «Катопсису» — программе сдерживания Авроры. Окружение в Ассете 227²³, симулякр её детства. И её одержимость скрыть эту связь.

— Я знаю, кто я, — заявила Хафдис, но в её уверенности уже зияли трещины. — Кто я.

— Тебе может так казаться, — не без сочувствия сказала Омонье. — Правда и то, что мы помним как правду, не всегда одно и то же. Ты уже продукт едва легальных технологий. Не трудно представить, что твои воспоминания столь же искусственны. Безделушки, детские воспоминания о взрослении в Фейнштейн-У — тщательно созданные иллюзии.

— Зачем? — выкрикнула она, выплевывая возмущение.

— Полностью ответит только Ингвар, — сказал Дрейфус. — Уверен, её мотивы были столь же разумны, сколь гуманны. Остаётся лишь гадать.

— Хватит гадать! Какие бы тайны она ни хранила об этой семье, ко мне они не относятся.

— Мы можем докопаться до истины, — сказала Омонье. — Есть методы. Просканировать структуру твоего мозга, отделить ложные воспоминания от подлинных.

Хафдис положила руки на стол, будто предлагая надеть наручники. — Так сканируйте.

— Не можем, — сказал Дрейфус, поймав лёгкий укор в глазах начальницы. — Не потому, что не сработает, а потому что неизвестно, кто может следить за результатами.

— Главный вопрос, — сказала Омонье, — полезно твоё присутствие здесь для Авроры или губительно.

— Раз я не то, что вы думаете, вопрос бессмыслен.

Дрейфус наклонился, тужурка натянулась на животе. — Поскольку мы знаем, кто ты, Хафдис — и я продолжу так тебя называть в память об Ингвар, — есть два варианта. Либо ты здесь, чтобы служить Авроре, подрывая нас изнутри, либо ты — единственное, что можно использовать против неё. Важно понять, что именно.

Хафдис скрестила руки, уставившись на них взглядом василиска. — А если решите, что я против вас?

Омонье фыркнула. — Останешься под нашей защитой. Условия могут напоминать пожизненное одиночное заключение.

— Учитывая происходящее снаружи, может, не так уж плохо.

— Ингвар защищала тебя, — сказал Дрейфус. — Если только её judgement не подвёл — а такого за всю жизнь не случалось, — значит, она знала: ты не угроза. Она не хотела, чтобы Аврора узнала о тебе, и после «Катопсиса» не желала делиться разведданными с Паноплией. Действовала в одиночку. Спасла тебя из симулякра в Ассете 227, вырастила как родную. Это произошло не раньше четырёх лет назад, значит, почти всё, что ты помнишь до взросления, — ложь.

— Разве не странно, что она вдруг объявила о взрослой дочери? — парировала Хафдис.

— Ингвар хранила личную жизнь в тайне, мы узнали о тебе лишь после её смерти, — ответил Дрейфус. — Она подделала записи, когда ты появилась, вероятно, одновременно изменив генпрофиль. Она думала наперёд, предвидя день, когда нам придётся принять тебя как свою. — Он сильнее надавил на край стола, впивавшийся в живот. — Всё это говорит мне: она заботилась, Хафдис. Кем бы ты ни была, для Ингвар ты значила многое. Хотя бы по личным вещам. И не практичность заставила тебя взять заколку из шкатулки. Это связь с Ингвар, женщиной, что приютила тебя, дала нечто, максимально близкое к материнской любви.

Хафдис смотрела на него с каменным равнодушием. — Не близкое. То самое.

— Всё ещё есть варианты сканирования, — мрачно сказала Омонье. — Изолированное оборудование, использованное на Девоне Гарлине²⁴...

— Вы о той музейной штуковине, что чуть не спалила ему мозг?

— Если иначе она не расколется...

Дрейфус снова посмотрел на Хафдис, ожидая страха, но встретив лишь бурю обиды и вызова.

— Вы не сделаете этого, — сказала она. — Знаю. Кем бы вы меня ни считали, ваши принципы для вас святы. Мать верила в них, и я тоже. Вы лучше этого, оба.

Комната слегка дрогнула. Дрейфус поднялся и подошёл к двери, заметив, что соединительный мост вернули на место, и куб больше не изолирован.

Он запросил тридцать минут с Хафдис. Срок не вышел, значит, Верховному префекту срочно потребовалось в другом месте.

— Мы продолжим, — пообещал он Хафдис, готовясь выйти.

Внутри боролись два чувства. Стыд — за возможную жестокость к невинной, которую не так давно взял под защиту. И решимость — расколоть этот фасад, стоило лишь немного надавить.

Я знаю, ты лжёшь, Хафдис, — подумал он. — Вопрос в том, знаешь ли ты сама?

---

### Примечания переводчика


¹ Панголин — вымышленный препарат, сохраняется оригинальное написание как торговая марка. ↩

² Абакус — система искусственного интеллекта. ↩

³ Катопсис — кодовое название операции, оставлено без перевода. ↩

⁴ Куб — изолированное помещение в Паноплии для конфиденциальных переговоров. ↩

⁵ Паноплия — организация, поддерживающая порядок в Блистающем Поясе. ↩

⁶ Аврора — искусственный интеллект, ставший антагонистом. ↩

⁷ Хабитат — орбитальное поселение. ↩

⁸ Город Бездны — Часм-Сити, основной планетарный мегаполис. ↩

⁹ Йеллоустоун — планета, сохраняется транслитерация. ↩

¹⁰ Блистающий Пояс — кольцо орбитальных поселений. ↩

¹¹ Джейн Омонье — Верховный префект Паноплии. ↩

¹² Верховный префект — глава Паноплии. ↩

¹³ Ультры — экипажи лайтхаггеров. ↩

¹⁴ Марко Ай — астероид или станция в системе. ↩

¹⁵ Айдлуайлд — локация, название сохранено. ↩

¹⁶ Паркинг Сворм — скопление космических объектов. ↩

¹⁷ Каркастаун — район или поселение. ↩

¹⁸ Фейнштейн-У — название хабитата. ↩

¹⁹ Ингвар Тенч — персонаж, мать Хафдис. ↩

²⁰ Спарвер Банкал — коллега Дрейфуса. ↩

²¹ Нерваль-Лермонтов — фамилия, связанная с Авророй. ↩

²² Общие статьи — свод законов. ↩

²³ Ассет 227 — объект или локация. ↩

²⁴ Девон Гарлин — персонаж, подвергшийся сканированию. ↩


Глава сорок

ГЛАВА СОРОКОВАЯ

Омонье и Дрейфус прибыли во вновь назначенную тактическую комнату. Место все еще представляло собой импровизированный хаос, с витыми кабелями, прикрепленными к поверхностям, оголенной скалой, проглядывающей сквозь щели в облицовке стен, и пылью, лениво висящей в воздухе. Но теперь оно могло начать функционировать в соответствии со своим назначением. Был установлен один главный стол — не такой большой, как оригинальный, но вполне подходящий в сложившихся обстоятельствах. Стол был круглым, с прозрачной зоной посередине. Тан и горстка аналитиков создавали что-то вроде замены Твердому Оррери, наклоняясь над столом и расставляя цветные маркеры с помощью длинных палочек. Дрейфус оценил их работу, отметив основные элементы. Йеллоустоун был изображен в виде полусферы, Блистающий Пояс — рваным кольцом из меньших маркеров, а Паноплия — черным шаром на стебле. Не было и надежды отобразить все десять тысяч хабитатов, не говоря уже о точном отслеживании их перемещений, поэтому аналитики ограничились парой десятков репрезентативных хабитатов, их маркеры помечены знакомыми именами. Время от времени их приходилось слегка подвигать, пока вся система вращалась вокруг Йеллоустоуна.

Префекты и аналитики уже теснились вокруг стола, а также у нескольких меньших столов, расставленных по комнате. По стенам и в беспорядке на столах мерцали каналы с призрачными изображениями и случайными вспышками помех. Горстка дисплеев по-прежнему показывала информационные потоки, поступающие через обычные сетевые каналы, более четкие и ясные, чем импровизированные, но уязвимые для манипуляций со стороны Авроры. Все, что могло подслушивать в комнате, было удалено, за исключением дипломатического канала, который Омонье могла открывать и закрывать по своему усмотрению.

— Ну? — спросила она, запыхавшись после рывка из куба.

— Повторяющееся объявление от Авроры, — сказал Клирмаунтин, отрываясь от одного из закрепленных на столе каналов. — Назовем это промежуточным заявлением о политике. Я подумал, что вам лучше услышать его напрямую, пока она еще передает.

— Спасибо, Гастон. — Она повысила голос над гомоном разговоров и продолжающейся технической работой. — Тишина, пожалуйста! Дайте мне послушать. Запустите с начала, пожалуйста.

Лилиан Бодри передала Омонье один из импровизированных дисплеев — громоздкую штуковину, соединенную со столом толстым, как хобот слона, информационным кабелем. Лицо Авроры смотрело с экрана в плоском профиле, ее губы двигались, слова жужжали из крошечного динамика.

— Дорогие люди. Боюсь, мы начали плохо. Я просила вас жить нормальной жизнью, не так ли? Если бы вы так и поступили, позволив мне позаботиться обо всем остальном, я обещала, что все будет хорошо. — В ее тоне появилась жесткость. — Что ж, судя по вашим действиям, этого оказалось недостаточно.

— Действиям? — прошептал Дрейфус. — Никто ничего не сделал!

Аврора продолжала говорить. — Некоторые из вас явно не придают моим обещаниям большого значения. Вы покидаете Блистающий Пояс, направляясь к Йеллоустоуну. Я наблюдаю за вашими кораблями, когда они улетают. Еще несколько человек пытаются прорваться в другие части системы. До сих пор я позволяла этому продолжаться, потому что понимаю: доверие нельзя построить за одну ночь. — Она сделала паузу, сожалеюще покачала головой. — Но, честно говоря, с меня хватит. Я ничего не сделала вам, а вы отвечаете на мои добрые намерения беспочвенными подозрениями и актами открытого неповиновения. Что ж, позвольте мне прояснить свою позицию.

Дрейфус напрягся. Он знал, что сейчас последует что-то плохое.

— Больше никакого движения внутрь или наружу Блистающего Пояса. Полетам беженцев положен конец в эту же секунду. Поскольку я учитываю, что мудрое большинство из вас не пыталось совершить это нарушение, я продолжу разрешать свободное перемещение внутри Блистающего Пояса. На самом деле, вскоре я могу даже поощрять его. — Она кокетливо улыбнулась. — Мы расскажем об этом подробнее в свое время. — Лицо застыло в маске спокойствия. — А пока давайте начнем заново. Оставим эти ранние ошибки и разногласия позади. Давайте посмотрим, сможем ли мы это сделать, хорошо? Потому что вам действительно не хочется увидеть мою жесткую сторону.

Трансляция начала повторяться.

— Когда это началось? — спросила Омонье.

— Десять минут назад, — ответила Бодри. — Я решила вызвать вас из куба, как только это началось.

— Думаете, это было передано на весь Пояс?

Тан ответил: — Насколько нам известно, да, мэм. Мы получаем его по основным, вторичным и третичным каналам. Оно даже проходит через некоторые из наших аналоговых каналов. Она позаботилась, чтобы никто не пропустил его.

Дрейфус сказал: — Можем ли мы отследить те перемещения, о которых она говорит?

— Только по каналам, которые могут быть скомпрометированы, сэр, — ответил Тан. Он наклонился над столом, чтобы поправить один из маркеров. — Нет причин думать, что мы видим неточную картину.

Омонье спросила: — И что это за картина?

— Если она надеялась подавить исход, мэм, то получается прямо противоположный эффект. Мы отслеживаем волны кораблей, отчаливающих от хабитатов по всему Блистающему Поясу, не только на низких орбитах. — Он посоветовался с другим аналитиком. — Больше сотни с момента ее объявления, мэм, и это не считая отлетов, которые выглядят частью обычного трафика. Первые корабли этой новой волны войдут в контрольное пространство Йеллоустоуна в течение следующих десяти минут.

— Им откажут в разрешении на вход, — заметил Дрейфус. — Но я очень сомневаюсь, что это их остановит.

— Оцените количество людей на этих кораблях, — сказала Омонье.

— От десяти до двенадцати тысяч, мэм. Это ничтожный процент от общего населения.

— Но ручеек может превратиться в поток, если его не остановить. — Омонье почесала шею. — Ирония в том, что они вряд ли найдут долговременное убежище в Городе Бездны.

— Ее беспокоит не исход, — сказал Дрейфус. — Ее беспокоит неповиновение. Она предложила им рай на блюдечке, а они плюнули ей в лицо.

Омонье кивнула в знак согласия. — Возможно, потому что они узнают безумца, когда видят его. Даже в форме кибернетической полубогини. Продолжайте отслеживать эти перемещения, Роберт.

Сверхштатный сотрудник принес кофе, тепловатый, но питьевой. Дрейфус и Омонье взяли свои колбы и втиснулись рядом друг с другом за столом.

— Мы ничего не можем сделать, — сказал Дрейфус. — Даже в мирное время у нас не было бы реальных полномочий остановить эти корабли. И даже если бы мы их остановили, мы бы только делали ее работу за нее.

— Возможно, бегство в горы действительно лучший выход, — ответила Омонье. Затем, более тихо: — Что ты о ней думаешь, Том?

— О Хафдис? — Он был рад отвлечься от последнего заявления Авроры. — Я надеялся, что она сломается при первом же нажиме.

— Если это маска, то очень хорошая. Я не всерьез предлагала запустить трал, но я не увидела и тени беспокойства, когда намекнула на это.

Дрейфус предположил, что теперь можно безопасно обсудить их догадки, так как новая тактическая комната была очищена от подслушивающих устройств, но все же предпочел выражаться осторожно.

— Если воспоминания кажутся ей реальными, ей будет нелегко от них отказаться.

Омонье задумчиво держала кофе: — Максимум четыре года, Том. Вот сколько она жила под этой личиной. Вынужденная амнезия — это одно: ты знаешь об этом не понаслышке.

— Одно дело — осознавать искусственный пробел в воспоминаниях, — признал Дрейфус. — Другое — быть обманутой целым набором ложных воспоминаний, наложенных на те же события. Я слышал, что такой вид мнемонической инженерии бывает успешным, но для этого нужно время, экспертиза и периодическое подкрепление.

— Мы не знаем, в каком состоянии она была, когда Ингвар нашла ее. Кто знает, возможно, в ее памяти уже были дыры, готовые быть заполненными. Но все равно трудно поверить, что Ингвар смогла добиться всего этого с теми скромными ресурсами, что у нее были. А как насчет публичных записей в Фейнштейне-Ву? Их тоже пришлось бы изменить.

— Я не скажу, что это было легко, — ответил Дрейфус. — Тем не менее, если бы нужно было выбрать место, чтобы создать дочь из ничего, это, пожалуй, лучший хабитат из возможных. Там живут очень скромно, с минимумом абстракций. Я сомневаюсь, что Ингвар не смогла бы получить доступ к их записям и создать предысторию для Хафдис: с отцом, днем рождения, образованием и так далее.

— Это также согласуется с идеей защиты, дав ей жизнь в месте, где люди не спешат принимать более дикие философии остального Блистающего Пояса.

— И все же, — сказал Дрейфус, — это она предложила прийти к нам, а не наоборот.

— Если она та, за кого себя выдает, в этом есть смысл. Ее мать только что умерла, и она всегда хотела пойти по ее стопам. Ингвар очень хорошо обучила ее идее, что она тоже может стать префектом. Какое лучшее время прийти в Паноплию?

Дрейфус покатал кофейную колбу. — Это также имеет смысл, если она именно то, что мы подозреваем. Она жила под защитой Ингвар четыре года, но всегда была готова к следующему этапу, зная, что может настать момент, когда враги Ингвар двинутся против нее. И вдруг она оказывается под угрозой разоблачения.

— Поэтому она пробирается в Паноплию. Мы соглашаемся, потому что она единственная живая связь с Ингвар. И мы чуть ли не падаем в ноги, потакая ее планам стать префектом.

— После чего она получает определенную защиту, а также потенциальный доступ к нашим системам сбора информации, — согласился Дрейфус. — Но остается вопрос: зачем бежать к нам? У нее было четыре года, чтобы подготовиться к этому. Даже на жалованье констебля, разве этого времени недостаточно, чтобы накопить средства и сбежать куда-то еще?

— Вне системы? Вряд ли, если только им не платят констеблям баснословные деньги.

— Тогда почти в любую другую точку системы. Много мест, где можно спрятаться. Много возможностей сменить лицо и имя. Новый набор ложных воспоминаний. Даже полную генетическую переделку. Или просто объявиться к Попрошайкам и жить счастливой беззаботной жизнью в Хосписе Айдлуайлд.

— Она не сделала ничего из этого. Она просто пришла к нам, — сказала Омонье. — Что возвращает меня к началу. Она ведет себя так, как вела бы, если бы действительно была дочерью Ингвар. Но мы знаем, что это не так.

— Каков наш следующий шаг, Джейн?

— Я обдумываю его. — Она поставила колбу, отодвинувшись, чтобы дать Тану место для перемещения одного из маркеров. — Но это точно не будет мягко-мягко.

*

Поток эмигрантов продолжался следующие тринадцать часов, не встречая препятствий. Паноплия могла быть уверена, что исход реален, хотя точное количество пассажиров оставалось предметом споров. Помимо каналов, которые могли или не могли предложить достоверную версию событий, у Паноплии все еще были свои корабли и оперативники, разбросанные по всему Блистающему Поясу. Возвращаясь домой, оперативники предоставляли неопровержимые свидетельства очевидцев, что сообщаемые события, по крайней мере, в целом правдоподобны. Они видели корабли беженцев своими глазами, а не через дисплеи или визоры. Они отслеживали их большое количество, пока те перемещались между хабитатами и атмосферой Йеллоустоуна.

Паноплия также отслеживала меры пресечения, введенные властями Йеллоустоуна. Первоначально они служили определенным сдерживающим фактором, так как корабли разворачивались, а не отталкивались или уничтожались при попытке прорваться к поверхности. Однако через некоторое время поток подавил усилия планетных жителей, и меры пресечения были тихо приостановлены. Согласно лучшим оценкам Паноплии, около двухсот сорока тысяч граждан, вероятно, благополучно добрались до Йеллоустоуна. Вряд ли их ждал самый теплый прием, но они, несомненно, считали это значительным улучшением по сравнению с жизнью под сомнительным суверенитетом безумного искусственного интеллекта.

Дрейфус надеялся, что они насладятся своей временной свободой. Он предполагал, что она может быть весьма недолгой. Аврора проверяла уязвимости сети Йеллоустоуна, ища лазейку, через которую можно проскользнуть. В конце концов она нашла бы ее, если это еще не произошло.

Поток уменьшался, совсем немного. Это было связано не с отсутствием желания у эмигрантов, а с тем, что запас шаттлов и паромов начал иссякать. Добравшись до поверхности, большинство кораблей оставались на месте. Лишь небольшое количество роботизированных транспортных средств совершали повторные рейсы, и этого было недостаточно для удовлетворения спроса. Частные корабли и более крупные грузовые суда все еще находились на орбите в огромных количествах, но немногие из них могли перевозить много пассажиров или выдерживать вход в атмосферу. Они оставались пристыкованными, а межхабитатное движение почти полностью остановилось.

Дрейфус надеялся, что Аврора заметит сокращение потока и оставит прошлое в прошлом. Хотя ее запрет мог быть не сразу и не полностью выполнен, нехватка кораблей давала аналогичный эффект, только с задержкой.

Но надежда и ожидание — не одно и то же.

*

— Как вы себя чувствуете, доктор Салазар? — спросил Дрейфус резким тоном человека, не слишком заинтересованного в ответе.

— Как будто каждый синапс в моем мозгу только что вырвали и запихнули обратно через ноздри, как мокрую лапшу. Как будто каждая пустая поверхность в этой комнате напряжена от возможностей, как воздушный шар, готовый лопнуть. — Он рассмотрел свою руку, пристально глядя на волоски на тыльной стороне. — Как будто под моей кожей копошится вселенная священных текстов, пытаясь вырваться через поры. Как будто мне нужно видеть символы, иначе я утону в собственном непонимании. У меня болит голова. Глаза болят от слишком долгого взгляда. — Он посмотрел на Дрейфуса с отстраненной враждебностью. — Вы все это знаете. Вы все через это прошли.

Дрейфус сел за стол и положил на пустую поверхность компэд. — Мне жаль, что вам пришлось тяжело. Хотите верьте, хотите нет, но это ничего личного. Мне просто нужно было привести вас в восприимчивое состояние как можно быстрее.

Салазар посмотрел на компэд, который показывал только мерцающий серый прямоугольник. — Если вы все еще думаете, что я имел какое-то отношение к тем смертям, вашим друзьям, вы ошибаетесь.

— Я не думаю, что вы виновны. По крайней мере, не в этой конкретной череде преступлений. Но я думаю, что вы, вероятно, были блестящим, но интеллектуально тщеславным человеком, чье эго легко польстить. Вам никогда не приходило в голову усомниться в том, что вам говорили о Midas Analytics?

На его лице мелькнуло упрямство. — Вы так же жестко допрашиваете Мирну Силк, как и меня?

— У Мирны Силк были свои недостатки, но она не была той, кто закрывал глаза несколько тысяч раз в день. — Дрейфус вздохнул, откинувшись на стуле. — Что сделано, то сделано. Я окажу вам любезность, поверив, что вы никогда не представляли, к чему ведет Абакус. — Он кивнул на запечатанную дверь куба. — Технически вы свободный гражданин. Если бы мы не находились в чрезвычайной ситуации, я бы предложил вам возможность вернуться домой. Проблема в том, что дом может ничего не значить, если Аврора продолжит расширять свою власть над нами. — Он пододвинул компэд ближе к Салазару, коснувшись его, чтобы серый прямоугольник превратился в панель размытых иероглифов. — Так помогите нам. Если мы не можем победить нашего врага, мы можем хотя бы получить представление о ее текущих возможностях и передвижениях. Это конфиденциальные файлы по Катопсису, составленные из восстановленных документов, интервью и тралов с главными виновниками после того, как Ингвар Тенч их разоблачила. Смотрите на компэд.

— Я смотрю, — резко сказал Салазар. — Все, что я вижу, это размытие... — Он замолчал, глубоко нахмурившись. — Подождите. Что-то проявляется.

— Бустер Панголин расшифровывает зашифрованный текст прямо в вашу зрительную кору. Вы просматриваете одни из самых оперативно чувствительных материалов во всей системе. — Дрейфус ободряюще кивнул. — С практикой станет яснее, усилий потребуется меньше. Но это все, что вы получите. Мы разрешим вам доступ к простым инструментам для пометок и физическому носителю, чтобы вы могли формулировать идеи для общения с другими префектами и аналитиками, но никакая прямая запись документа не покинет эту комнату. Слишком велик риск, что Аврора перехитрит нас.

Салазар прокручивал документ, его глаза бегали по размытому тексту. У Дрейфуса был свой активный бустер Панголин, но внутренний процесс дешифровки критически зависел от стереоскопического угла обзора, поэтому с его стороны стола пробивались лишь проблески смысла. Это не имело значения: четыре года назад он изучил все документы в свое удовольствие и почти ничего не понял в математике.

Это было для таких людей, как Салазар.

— Я понимаю принципы, изложенные здесь, — сказал он, пролистывая документ с нарастающей скоростью. — Но только потому, что они настолько просты, что их поймет ребенок. Мы ушли от этих идей так же далеко, как... ну, я даже не уверен, что найду аналогию, которая бы вам помогла.

Дрейфус собрал свое терпение. — Я знаю, что это элементарно по сравнению с методами, которые вы использовали в Midas. Или думали, что используете. Ключевой момент — воспроизвести достижения, которые вы уже однажды сделали. Вы можете это сделать, не так ли? Вряд ли над этим работала целая армия, иначе секрет давно бы раскрыли.

— Нас было мало, — ответил Салазар. — Но у нас было время. И ресурсы, которых вы мне не предоставляете в этой комнате.

Опасаясь, что ответ ему не понравится, Дрейфус осмелился спросить: — Сколько времени потребовалось, чтобы перейти от сырых идей Катопсиса к усовершенствованной модели в Абакусе?

— Легко полгода. Полгода бесстрашной, изматывающей работы.

— Не уверен, что у нас есть полгода, Аристарх. Сейчас даже шесть дней могут оказаться роскошью.

Салазар подавил смешок, в последний момент, вероятно, осознав серьезность ситуации. — Я не думаю, что у вас есть реалистичное представление о возможностях здесь, префект Дрейфус. Да, я знаю эту теорию... пожалуй, лучше, чем кто-либо живой. Но я не могу просто... волшебным образом восстановить всю эту утраченную работу. Никто не смог бы.

— Но если бы кто-то и попытался, я бы поставил на ваш успех, — сказал Дрейфус.

— А если я потерплю неудачу?

— Вы все равно останетесь свободным человеком, и я все равно позволю вам уйти без особых условий. Но она уже там, выдвигая требования. Я бы воспользовался этой свободой, пока она у вас есть.

Салазар ничего не сказал. Через несколько мгновений он снова сосредоточился на компэде, продолжая прокручивать. Дрейфус наблюдал, как его губы беззвучно шевелятся, словно склонившийся адект безмолвно читает молитву, затем развернулся и оставил его за работой.

*

Через пятнадцать часов после своего последнего заявления лицо Авроры снова заполнило дисплеи в импровизированной тактической комнате. Префекты и аналитики ждали этого, наполненные тревожным предчувствием неизбежного. В комнате воцарилась тишина, чайные и кофейные колбы были отставлены, кашель подавлен.

— Дорогие граждане, — начала она. — Я сделала простую просьбу в надежде, что мы сможем начать заново. Я просила немного: просто прекратить исход. Я была терпима до крайности, даже после того, как прояснила свою позицию. Я дала время, чтобы возобладал здравый смысл; время для размышлений более мудрых умов. Я предполагала, что этого будет достаточно, и что сомневающиеся среди вас в конце концов обратятся к свету. Я предложила вам доброту и свободу; вы — некоторые из вас — отвергли этот порыв щедрости. — Ее лицо покрылось холодной маской. — Что ж, пусть будет так. Эти пятнадцать часов были более чем достаточны для демонстрации раскаяния, но я не увидела ничего подобного. Поэтому мне придется прибегнуть к кнуту вместо пряника.

Дрейфус напрягся. Омонье, Бодри и Клирмаунтин, казалось, не дышали с начала ее заявления.

— Я верю в полную честность, — объявила Аврора. — Есть вещи, которые я могу и не могу сделать. В настоящее время я не могу проникнуть в ваши головы и наказать вас, напрямую манипулируя вашими имплантами. Если бы могла, сделала бы, потому что это был бы самый добрый и эффективный способ наказать тех, кто действует против моих желаний. У меня также нет средств контролировать более чем горстку ваших кораблей, помимо тех простых мер, которые я уже приняла с теми грузовыми судами. И мне не под силу сделать что-то по-настоящему катастрофическое с вашими хабитатами. Я не могу, например, заставить один хабитат сойти с орбиты, подвергая опасности миллионы. Эти критически важные для безопасности двигательные системы заблокированы от сетевого доступа по замыслу, и вы должны поздравить себя с этой предусмотрительностью.

— Если это признание, что она не имела никакого отношения к Активу 227, — прошептала Омонье Дрейфусу, — это согласуется с вашей теорией, что это была ловушка Нерваль-Лермонтова.

— Слабое утешение.

Аврора продолжала говорить. — Однако есть вещи, которые я могу сделать. Меры, которые вам, возможно, следовало заблокировать от моего контроля, пока была возможность. Возьмем, к примеру, экологическое управление. Есть тысячи хабитатов, которые зависят от точного регулирования зеркал и солнечных щитов для обеспечения энергией, освещением и поддержания температуры. Среди этих тысяч есть сотни с уязвимостями безопасности, которые позволяют мне изменять основные параметры угла зеркал и покрытия щитов. Нужно ли мне быть яснее?

— Дорогой Вой, не делай этого, — прошептала Омонье. — Не моим детям.

— Никто не будет заживо свариваться мгновенно, — сказала Аврора. — Я тверда, но не бессердечна. Однако я могу начать делать ваши условия очень некомфортными. Я начну со случайной выборки хабитатов, взятых из большего пула, к которому у меня есть доступ для управления. Следующие увидят повышение температуры на десять градусов в час: Дом Чивилькой, Веретено Гуардо Кацина, Карусель Саламина-Рики, Хоспис Айдлуайлд... — Она задержалась на последнем, как показалось Дрейфусу, наслаждаясь его предполагаемой реакцией. — Сафоново-Рутенг, Тиквинские Песочные Часы...

Она продолжила, перечислив в общей сложности двадцать хабитатов, прежде чем сделать паузу. — Следующие, в свою очередь, испытают понижение температуры той же величины и с той же скоростью. Карусель Нью-Мадрид, Дрозненская Тирания...

Она завершила свой список: двадцать хабитатов, которые будут запекаться, двадцать — замерзать. — Эти корректирующие меры будут продолжаться, пока есть любое движение граждан за пределы Блистающего Пояса, на основе критериев, которые я сочту подходящими. Я считаю это очень справедливым и сбалансированным ответом. Однако, раз уж меня вынудили прибегнуть к убеждению, я сделаю еще один шаг. У нас есть общая проблема, граждане, и сейчас, кажется, самое время раздавить ее. — Она заговорщически улыбнулась, словно только что произнесенные угрозы были делом другой жизни, далекого недоразумения, которое все могут оставить позади. — Эта проблема — Паноплия. Не более чем мелкая заноза, но даже заноза может раздражать. Я хочу, чтобы Паноплия была нейтрализована. Начиная с этого момента, под угрозой дальнейших мер, ее корабли и сотрудники прекратят активные операции. Они немедленно вернутся на свой астероид. Я ожидаю, что этот процесс займет не более сорока пяти минут, но из какого-то ошибочного чувства милосердия разрешу шестьдесят.

— Она не закончила, — вставила Омонье.

— Конечно, нет, — тихо согласился Дрейфус. — Тем не менее, Тиссен должен быть готов к наплыву.

— Уведомляю доки, — сказала Бодри, прикрыв рот рукой.

— Это устранит непосредственную проблему, — говорила Аврора. — Но мы пойдем дальше. Через час, зная, что ее силы обезврежены, Паноплия подвергнется массированной атаке свободных гражданских сил Блистающего Пояса. Я сказала, что буду поощрять перемещение между хабитатами. Вот мое доказательство. У вас есть оружие, граждане, я это знаю. Теперь вы можете использовать его безнаказанно против нашего общего врага. Вы слишком долго были под пятой префектов. Это ваш момент освобождения.

— Она не посмеет, — сказал Клирмаунтин.

— Она только что сделала это, — ответила Омонье.
Глава сорок одна

СОРОК ПЕРВАЯ ГЛАВА

Первыми вернулись несколько катеров и корветов. За ними последовали десятки других, вспыхивая в разных уголках пространства вокруг Йеллоустоуна. Омонье приказала всем вернуться, используя все доступные ей каналы связи. Когда команды проходили допрос, стало ясно, что её приказы не были заблокированы или искажены. Очевидно, Авроре было выгодно, чтобы воля Верховного префекта исполнялась без вопросов и промедления.

Дрейфус перешёл в невесомость и проследовал по одному из сервисных тоннелей прямо к поверхности астероида. Он выплыл наружу, его голова находилась в прозрачном куполе, и он мог свободно оглядываться, наблюдая за происходящим без посредников. Корабли заполонили пространство вокруг Паноплии, катера и корветы выстроились в оборонительные заслоны. Пока он смотрел, на место прибывали несколько более крупных экспедиционных крейсеров, их двигатели сияли так ярко, что ему пришлось прикрыть глаза от ослепительного света. Резкие тени и блики скользили по морю хаотичных гребней и глубоких впадин, словно астероид был беспокоен, ожидая своего испытания.

Паноплия собрала слишком много кораблей, чтобы все они могли разместиться одновременно. Обычные операции функционировали только при условии, что значительная часть флота находилась на дежурстве, а шлюзы, доки и причальные сооружения уже работали почти на пределе возможностей. Это была головоломка, с которой Тиссен и его коллеги справлялись мастерски — настолько успешно, что мало кто задумывался, что произойдёт, если все корабли вернутся одновременно.

Аврора знала это, Дрейфус был уверен. Она выдвинула требование, в исполнении которого была уверена, что оно невозможно. Лучшее, что можно было сделать, — это сконцентрировать корабли как можно ближе к Паноплии. Она не воспримет это как выполнение её требований, но и не ожидала, что они будут выполнены.

Дрейфус вернулся внутрь. Это был его последний шанс увидеть внешний мир своими глазами: техники спешно запечатывали сервисные тоннели, подрывая заранее установленные заряды, чтобы обрушить проходы.

Он направился к докам, встречаясь с экипажами последних кораблей, которым удалось добраться до астероида. Несколько оперативников находились достаточно близко к одному или нескольким из сорока хабитатов, чтобы подтвердить, что меры принуждения — не просто блеф. Они отслеживали перемещение зеркал и щитов, фиксируя изменения температуры, соответствующие угрозе Авроры. Хотя прямых наблюдений за состоянием внутри не было, данные передавали схожую картину. Даже несколько градусов повышения или понижения температуры было достаточно, чтобы вызвать панику, помимо той, что уже царила. Однако на этот раз гражданам почти некуда было бежать. Шаттлы, такси и паромы, которые могли бы доставить некоторых из них к безопасности, улетели во время первого исхода.

Дрейфус заглянул к доктору Салазару, застав его одного в кубе, перед ним всё ещё мерцал серый экран компада. По столу были разбросаны глянцевые белые листы, некоторые пустые, другие испещрённые неровными пометками. В руке у Салазара был стилус, которым он чертил чёрную линию по одному из листов. Символы и аннотации, которые Салазар наносил на листы, могли навести на мысль о каком-то отчаянном внутреннем безумии, но Дрейфус понимал лучше. Первый раз под воздействием Панголин давался тяжело, новые нейронные структуры нарушали визуальное восприятие, даже самые основы письменной речи. Эта семантическая путаница исчезала после нескольких доз, но Салазар всё ещё находился во власти своего первого воздействия.

Было жестоко ожидать от него работоспособности в таком состоянии; ещё жесточе — ждать, что он восстановит работу, которая в первый раз заняла месяцы.

— Отдохни немного, — сказал Дрейфус.

Салазар так углубился в свои мысли, что вздрогнул от голоса, не осознавая до этого момента, что у него есть посетитель.

Он повернулся к Дрейфусу, его лицо было маской, сотканной из усталости и отчаяния.

— Ты хочешь знать, что она задумала, да?

— Это поможет в долгосрочной перспективе, когда мы переживём этот кризис. Но сначала надо с ним справиться. Она направляет против нас корабли — всё, что есть в Блистающем Поясе, вооружённое и готовое нанести удар по Паноплии. — Дрейфус кивнул на испещрённые листы. — Есть прогресс?

Салазар провёл рукой над хаосом. — Это похоже на прогресс?

— Я не могу просить у тебя больше, чем ты уже даёшь, Аристарх. Я был слишком строг к тебе раньше, и я извиняюсь. Тобой манипулировали, Мирной манипулировали, мной манипулировали. Брено и другие заговорщики не вызывают у меня сочувствия — они были готовы убивать, чтобы защитить свою операцию, — но я не думаю, что на твоих руках есть кровь.

— Нет. Но теперь, когда ты дал мне это задание, я не могу его бросить. — Салазар твёрдо кивнул, находя в себе внутреннюю силу. — Я продолжу. Если нас вот-вот атакуют, эта работа — как раз то отвлечение, которое мне нужно.

Дрейфус хотел возразить, но прекрасно понимал, как полезно бывает отвлечение в момент опасности. — Всё равно попрошу Мерсье присмотреть за тобой. Когда он настоит на отдыхе, слушайся. Кроме того, эффект Панголин скоро начнёт ослабевать, и ты не сможешь принять следующую дозу, пока не выработаешь толерантность.

— Я начинаю видеть путь, — сказал Салазар. — Это ещё не всё — так много нужно восстановить, и немалая часть этого не была моей непосредственной работой, — но я вижу очертания. Несколько дней... может быть?

Дрейфус положил руку на его костлявое плечо. — Что бы ты ни смог сделать для нас, Аристарх.

В импровизированной тактической комнате Тан и его коллеги стремительно исчерпывали маркеры, чтобы отражать всё более сложную и изменчивую картину. Они пытались — в основном безуспешно — отслеживать растущую концентрацию гражданских космических кораблей, в основном частных судов, покидающих хабитаты и двигающихся по траекториям сближения с Паноплией. Корабли двигались осторожно, но их намерения были ясны.

— Я даже не могу их винить, — сказала Омонье Дрейфусу. — Они действуют в рациональном личном интересе. Можно даже сказать, что это похвально — готовность броситься на нас, вместо того чтобы позволить страдать сорока хабитатам.

Дрейфус решил не спорить, но задумался, какая часть их мотивации проистекала из альтруизма, а какая — из давно тлеющего желания нанести удар по его организации.

— Насколько близко ты позволишь им подойти?

— Чуть ближе, после того как я апеллирую к их лучшим качествам. Тогда посмотрим.

Дрейфус чуть не рассмеялся. — Лучшим качествам? Удачи с этим.

— Я живу надеждой. Кстати, как наш пленный кибернетический теоретик справляется с той невозможной задачей, которую ты ему поручил?

— Он начинает видеть путь. Ещё несколько дней, считает он.

— Хорошо. Как только у него будет что-то, что мы сможем реализовать, Тан сможет координировать между Салазаром и нашими сетевыми аналитиками. Если я хотя бы увижу её тень, я хотя бы буду знать, где прятаться.

— Было бы неплохо сделать что-то большее, чем прятаться.

— Было бы неплохо выжить. — Она прервала разговор с ним, чтобы выйти в эфир. — Это Джейн Омонье, Верховный префект Паноплии. Мы отслеживаем несколько гражданских космических кораблей, двигающихся с явно враждебными намерениями в направлении Паноплии.

Дрейфус приподнял бровь. Несколько? Скорее, несколько десятков, может быть, около сотни. Однако, поразмыслив, он понял, что задумала Омонье. Паноплия, вероятно, имела гораздо лучшее представление о масштабе угрозы, чем любой из отдельных её элементов. Если бы они знали свои реальные силы, это бы их ободрило, а не остановило. Омонье хотела посеять зерно сомнения в умах тех, кто думал о столкновении с её силами, заставив их усомниться в своей истинной мощи.

— Я понимаю ваши мысли, — добавила она. — Но должна сказать, что они ошибочны. Это не принесёт вам никаких милостей от Авроры. Когда она разберётся с нами — какой бы ценой для ваших жизней — она выберет следующего врага, потом ещё одного, пока от нас не останется ничего, кроме нескольких крыс, дерущихся за крохи. Отведите ваши корабли и оружие, и я обещаю, что не будет никаких санкций против тех, кто участвовал в этом действии. — Омонье оставила эту оливковую ветвь висеть в воздухе, затем продолжила своё заявление. — Поймите, я буду защищать Паноплию до последнего атома. Если корабль или часть корабля окажется в пределах ста километров от этого астероида, если хоть одно оружие будет направлено на нас, если даже один тёплый фотон коснётся моего дома, я буду действовать со всей силой, разрешённой мне Общими Статьями. Не будет ни пощады, ни полумер. Ваши основатели вручили мне эту власть; не удивляйтесь, когда я ею воспользуюсь.

— Хорошо сказано, — произнёс Дрейфус, когда её слова разлетелись по сетям.

Она кивнула с фатализмом. — Думаешь, это хоть немного поможет?

— Нет. Но это нужно было сказать.

Тан и его коллеги изучали данные и переставляли маркеры. — Тридцать три катера, пятнадцать корветов и три крейсера сейчас в готовности, — доложил Тан.

— Как наши коммуникации? — спросила Омонье.

— Пока целы, и ваша передача, похоже, не была заблокирована. С кораблями так близко к Паноплии мы можем координировать действия по защищённым короткодистанционным каналам. Они медленные, но экипажи этих кораблей все получили приказы. Они знают, что нельзя действовать жёстко.

— Надеюсь, я права, Роберт, — ответила Омонье. — Я никогда не думала, что окажусь в положении, когда мне придётся санкционировать открытые боевые действия против своих же граждан. Лучшее, на что я могу надеяться, — это то, что несколько предупредительных выстрелов охладят их аппетит к полномасштабному столкновению.

— Есть признаки, что они поворачивают назад? — спросил Дрейфус, выжимая последние капли оптимизма.

— Ничего определённого, сэр. Несколько отстающих, судя по данным о расстоянии и скорости, похоже, передумали, но большинство гражданских кораблей продолжают движение как прежде. — Тан переговорил с подчинённым, между ними произошёл быстрый обмен. — По оценкам, первые из этих кораблей окажутся в пределах нашей стокилометровой зоны через три минуты.

Дрейфус мрачно кивнул. — Тогда для перемены решения уже поздно.

— Привести наши оборонительные системы в состояние быстрого реагирования, — сказала Омонье.

Донеслись отдалённые звуки процессов. Дрейфус участвовал в достаточном количестве учений, чтобы представить, как оружие раскрывается вокруг поверхности астероида, стволы орудий, пусковые установки ракет, системы слежения и устройства постановки помех выдвигаются из бронированных укрытий. Ничего из этого не было незаметным, и всё это было бы видно из окон любых кораблей, ещё достаточно глупых, чтобы не развернуться.

— Роберт?

— Две минуты до контакта, мэм.

— Приказать всем корветам выпустить по две торпеды каждая, установленные на подрыв на расстоянии десяти километров, по тридцати случайно выбранным целям. Средняя мощность.

— Средняя? — переспросил Клирмаунтин. — Сейчас время для сдержанности?

— Если мы не проявим её, Гастон, можешь быть уверен, что никто другой не проявит. Средней мощности достаточно. Достаточно близко, чтобы донести мою мысль, но не чтобы нанести ущерб.

Тан передал приказ, затем доложил: — Торпеды выпущены, мэм. Чистый ход. Первый подрыв через три, два...

Вокруг комнаты экраны засветились, когда ракеты взорвались на заданных расстояниях.

— Тридцать подрывов, мэм. Ожидаем обновления данных о расстоянии и траекториях целей.

— Не томите меня, — сказала Омонье.

— Три отступают, мэм — возможны лёгкие повреждения одного судна. Остальные цели — восемьдесят восемь кораблей — продолжают сближение. Девяносто секунд до контакта.

— Давайте донесём мою мысль немного убедительнее. Ещё две торпеды, та же мощность, как можно ближе, чтобы не коснуться металла.

— Тридцать торпед выпущены, мэм.

Искажённые экраны вспыхнули снова, на этот раз ярче. Некоторые из них остались перегруженными, их поверхностные датчики сгорели от ядерных вспышек.

— Скажи, что я только что вбила в них немного здравого смысла, Роберт.

— Хотел бы я сказать это, мэм. Шесть определённо разворачиваются, возможно, с повреждениями. Это всё ещё оставляет восемьдесят два, двигающихся как прежде. Некоторые из них могут иметь повреждения, не позволяющие изменить курс, но это невозможно подтвердить.

— Боюсь, они потеряли право на презумпцию невиновности около минуты назад. Время до контакта?

— Тридцать две секунды. Тридцать...

— Экипажам координировать уничтожающий огонь по двадцати из этих кораблей, начиная с ближайших. Максимальная мощность всех боеголовок. Если я смогу убедить шестьдесят два развернуться ценой двадцати, я сочту это победой.

— Экипажи подтверждают выбор целей и готовность оружия, мэм. Перехват через шесть секунд, пять...

— Вой, прости меня за то, что я сейчас сделаю, — прошептала Омонье.

Дрейфус покачал головой. — Это им нужно прощение.

Они ждали новостей. Если Дрейфус искал подтверждение, что всё идёт не так, как хотелось бы, ему достаточно было всё более мрачных лиц аналитиков, сводивших отчёты.

— Шестнадцать из двадцати целей уничтожены, но четыре, похоже, прошли относительно невредимыми благодаря своим средствам противодействия. Ещё одиннадцать начали торможение и изменение курса. Пятьдесят один остаются решительными и ведут свободный огонь из различных видов оружия, в основном энергетического и кинетического.

Это — насколько это вообще можно было назвать хорошим — было пределом хороших новостей. Затем Тан объявил соответствующий перечень потерь и повреждений, нанесённых силам Паноплии. Легковооружённые и слабобронированные катеры пострадали больше всех, несмотря на их численность. Будучи быстрыми и маневренными, они были на переднем крае обороны и стали лёгкой добычей для гражданского оружия дальнего действия. Пять были полностью потеряны, сократив силы до двадцати восьми единиц. Два корвета были повреждены до небоеспособности, оставив только тринадцать годных кораблей. Три крейсера остались целы.

— Разрешить всем экипажам отвечать максимальной силой, — сказала Омонье, её слова пропитались сожалением. — Поверхностные оборонительные системы вступают в бой. Я хочу, чтобы эта волна была остановлена намертво, прежде чем я потеряю ещё одного префекта.

Дрейфус почувствовал это. Орудия зарокотали, посылая сотрясения, от которых подкашивались ноги, через сотни метров твёрдой породы, через изоляцию и магнитные барьеры, через сверхпроводящие подшипники всего центрифужного кольца.

— Девять целей уничтожены полностью, — объявил Тан. — Сорок два всё ещё отслеживаются как действующие и решительные. Потеряны ещё три катера. Корветы и экспедиционные корабли целы.

— Приказать катерам отступить и использовать Паноплию для защиты, — сказала Омонье. — Я не потеряю ещё одного. Корветы и крейсеры могут удержать линию. Продолжать непрерывный оборонительный огонь, пока я не скажу иначе.

Он едва успел договорить, как весь зал содрогнулся, префекты и аналитики отброшены в сторону, только что осевшая пыль снова взметнулась в воздух, импровизированные дисплеи рухнули с креплений. Дрейфус вцепился в ближайший неподвижный объект, древние навыки сработали автоматически — он готовился к худшему. Отказ подшипников, ведущий к катастрофической остановке центрифуги: вся масса скальной породы перестала вращаться внутри астероида, а вместо этого резко, с костедробящей силой, замерла.

Но подшипники выдержали, как и искусственная гравитация, создаваемая вращением центрифуги.

— Кости Ферриса. Что за дьявол это был? — прошипела Омонье, пока префекты и аналитики спешно возвращались на свои места. — Один из этих кораблей что, таранил нас?

Половина дисплеев погасла, остальные медленно, с перебоями, оживали. Дрейфус наблюдал, как аналитики торопливо возвращают на место маркеры, сбитые ударом, пытаясь хотя бы частично восстановить картину окружения Паноплии.

— Пелл докладывает… — Танг замолчал, прищурившись, чтобы разобрать сильно искаженный аудиосигнал. — Пелл докладывает… пенно-фазные боеприпасы. — Он сглотнул, и по его лицу разлилось потрясение, граничащее с отвращением. — Они используют против нас пенно-фазные боеголовки, мэм. Одна из их ракет прорвалась!

Дрейфус содрогнулся. За исключением ядерного или антиматериального оружия, трудно было представить что-то более ужасающее из арсенала космической войны. То, что эти смертоносные орудия обратили против Паноплии, да еще и оказались в руках гражданского населения, воспринималось им как почти личное оскорбление его принципов.

— Ущерб, Роберт? — спросила Омонье с опасной мягкостью в голосе. Дрейфус знал эту интонацию. Кто бы ни совершил это преступление, он только что попал в список грешников, которым никогда не будет прощения.

На нескольких уцелевших дисплеях появились изображения, переданные с дозоров Паноплии, окружавших астероид. Пенно-фазная боеголовка пробила новый глубокий кратер на «лице» астероида, похожего на тыкву, — пульсирующее красное углубление, уходящее на пятьдесят-шестьдесят метров вглубь поверхности.

— От одного до полутора процентов от общей массы, мэм.

— Мы не выдержим много таких ударов, — сказала Бодри.

— Согласен, Лилиан. Приоритет — перехват этих ракет, все остальное подождет. Затем найдите корабль или корабли, ответственные за это, и обрушьте на них ад. Если кто-то останется в живых и решит, что это была хорошая идея, им выпадет удовольствие лично познакомиться с моим ножом…

Зал снова содрогнулся, но на этот раз толчок был слабее первого. Дрейфус настороженно посмотрел на аналитиков, оценивая масштабы новой катастрофы.

— В этот раз они подобрались ближе, но наши противовоздушные орудия уничтожили боеголовку в паре километров от поверхности, — сказал Танг. — Взрыв повредил оборону во всем секторе.

— Если у тебя найдется кроха хороших новостей, Роберт, я не стану возражать…

— Хотел бы, мэм. — Танг замялся, будто стоял на пороге чего-то ужасного. — Что-то большое приближается, мэм, из-за пределов Блистающего Пояса. Крейсеры только что предупредили нас.

— Большое? — переспросил Клирмонтин.

Но Дрейфусу не нужно было ждать. — Ультрас.

Бодри с отвращением скривилась. — Не удивлена. Эти постчеловеческие выродки не пропустят драку, особенно если мы в роли груши для битья.

— Давайте… сохраним непредвзятость, хорошо? — ответил Дрейфус. — Наши укрепления все равно мало что смогут противопоставить лайтхаггеру. Можно идентифицировать корабль?

— Ждем, пока Пелл передаст визуал и сверит с нашими записями, — сказал Танг. — А, подождите. Нет нужды. Корабль транслирует свой регистрационный профиль по обычным каналам управления движением. Корабль называется… Оттенки Алого. — Он оглядел собравшихся старших офицеров. — Мы с ними раньше имели дело?

— Я — да, — сказал Дрейфус.

Зал снова дважды содрогнулся, и подтвердилось, что Паноплия получила один прямой и один косвенный удар от еще двух пенно-фазных боеголовок. Косвенный взрыв вывел из строя датчики и системы наведения в другом секторе, тогда как прямой удар, хотя и нанес куда больший ущерб структуре астероида, не имел немедленного влияния на обороноспособность.

Пока все это происходило, были потеряны еще два катера, еще один корвет, а крейсер Демократический цирк сообщил о незначительных повреждениях после скользящего удара энергетическим оружием.

— Входящее от Пелла, — срочно объявил Танг. — Видео с Оттенков Алого показывает развертывание множества противокорабельных систем по всему корпусу.

— Взорвите их ядерным зарядом, пока есть шанс, — сказал Клирмонтин.

— Стойте, — резко оборвала Омонье, не давая его предложению превратиться в приказ. — Мы десятилетиями выстраивали дружественные отношения с ультрасами. Аврора — не их война, пока что. Зачем им ставить все на кон, чтобы встать на сторону кучки черни, на которую они в любое другое время смотрели бы свысока?

— Они живут по своим законам, — ответила Бодри. — Такова цена нашей дипломатии: нож в спину в момент слабости.

— Гавенный мастер Серафим не позволил бы одному кораблю действовать против нас в одиночку, — сказал Дрейфус, отчаянно надеясь, что его инстинкты и понимание этого человека его не подводят. — Эти системы не обязательно направлены на нас.

— Если ты ошибаешься, Дрейфус, ты только что написал себе эпитафию, — сказал Клирмонтин.

— Конструктивный вклад был бы не лишним, Гастон, — вставила Омонье.

— Пелл докладывает… — Танг замолчал, хмурясь. — Пелл докладывает… массированные направленные удары с Оттенков Алого, сконцентрированные на… на наших агрессорах. Полное уничтожение четырех целей… нет, пяти. Уже шесть. Ответные удары ведутся, но теперь огонь разделен между нами и лайтхаггером.

— Используем преимущество, — сказала Омонье. — Все, что у нас есть.

— Десять целей уничтожены. Двенадцать. Остальные отступают! Все оставшиеся пенно-фазные боеголовки отслежены и перехвачены, мэм. Атака окончена!

— Она не окончена, — проговорила Омонье, и в ее голосе звучала гора обреченности. — Она только нанесла первый удар, вот и все. Там еще тысячи вооруженных кораблей, которые можно повернуть против нас, если ей удастся убедить достаточное количество людей, что это в их интересах.

— Входящая трансляция с Оттенков Алого, мэм. — Танг звучал извиняюще. — Они просят соединить их с… префектом Дрейфусом.

— Пусть говорят.

На полдюжине экранов появился ультрас, лицо размыто помехами передачи. Дрейфус вглядывался, сравнивая едва человеческую форму со своим ограниченным опытом общения с ультрасами, особенно с теми четырьмя, которых он рассматривал во время недавней поездки в Парковочный Рой. Этот гаргуйль, он был почти уверен, ему незнаком.

— Я здесь, — сказал Дрейфус, повернув к камере лицо. — С кем имею честь?

Голос, раздавшийся с экранов, звучал так, будто ртуть булькала на дне ведра.

— Капитан Ремансо с Оттенков Алого, префект Дрейфус. Нам не довелось поговорить раньше. Если бы представился случай, я бы непременно поблагодарил вас за ваше прежнее заступничество.

Дрейфус считал, что честность — лучшая политика почти в любой ситуации.

— Вы заблуждаетесь, капитан. Благодарю вас за вмешательство в нашу маленькую локальную проблему, но вы должны знать, что я советовал Серафиму признать ваших старших офицеров виновными. Он решил по-своему, но я не хотел бы, чтобы вы думали, будто я вынес решение в вашу пользу.

Несмотря на то, что лицо перед ним было чужим и до этого момента совершенно нечитаемым, Дрейфус уловил едва уловимую усмешку на лице ультраса.

— Заблуждения нет, префект, но ваша репутация человека откровенного явно не преувеличена. Видите ли, у нас была своя маленькая локальная проблема. Внутренняя реорганизация командной структуры после вотума недоверия действиям моих предшественников, триумвиров Ниско и Пазари. Их недостойное поведение поставило под угрозу доброе имя нашего корабля, как вы верно отметили.

— Тогда… я рад, что вопрос был решен удовлетворительно, — сказал Дрейфус, сознавая, что остальные старшие офицеры смотрят на него с немалым изумлением. — И думаю, мне следует передать благодарность Верховного Префекта и всей Паноплии за ваше своевременное вмешательство.

— Мы сделали, что могли, префект. Теперь, однако, соображения безопасности и коммерции обязывают нас вернуться в Парковочный Рой. Надеюсь, наша скромная демонстрация сдерживания пока что достаточна?

— Надеюсь, что так, — ответил Дрейфус.

— У вас есть план, если благоразумие не восторжествует? Война между нашими кораблями и половиной Блистающего Пояса не оставит победителей, даже если мы будем защищать Паноплию.

— План имеется, — сказал Дрейфус.

— И вот ваша репутация честного человека пошатнулась, — сказал капитан Ремансо не без сухого сочувствия. — Все равно удачи, префект Дрейфус.

— Спасибо, — сказал Дрейфус, одновременно опустошенный и облегченный.

Едва экраны освободились от лица капитана-ультраса, как на них появилось другое, слишком знакомое собравшимся префектам и аналитикам.

— Назовем это ничьей, — великодушно объявила Аврора. — И это была хорошая битва, пока длилась. Отдам вам должное. Браво за помощь со стороны этих ультрасов, которых вы все втайне презираете и боитесь. Но ничего не изменилось. Я могу продолжать увеличивать жар или холод в большем количестве хабитатов, чем вы сможете назвать. Страх и ужас — мои союзники. И я намерена использовать это преимущество, Джейн Омонье. — Она оживилась, будто в голове возникла новая захватывающая идея. — Или вы хотите, чтобы я остановилась?

— Что для этого нужно? — спросила Омонье.

— Ваша голова. Или вы целиком, как вам угодно. — Аврора кивнула, давая требованию осесть. — Отдайте мне Джейн Омонье, и боль прекратится. У вас есть время, пока эти люди не сварились или не замерзли. Выбор за вами.

Омонье несколько мгновений молчала. Она обвела взглядом коллег, видя их потрясенные лица.

— Ты хочешь меня?

— Я думала, я выразилась достаточно ясно, даже для тебя.

— А если я скажу, что не верю, что ты когда-либо сдержишь обещание? Я бы отдала тебе свою голову на блюде, если бы думала, что это что-то изменит.

— Ничего не изменит, — сказал Дрейфус.

Аврора услышала его. — Проблема в том, дорогой Дрейфус, что если она ничего не сделает, люди в тех сорока хабитатах — включая Хоспис Айдлуайлд — определенно погибнут. Тогда как если она сдастся мне, есть хотя бы призрачный шанс, что я сдержу слово. Не лучшие шансы, согласись, но даже Джейн Омонье видит, что скакать на хромой лошади лучше, чем вообще без лошади.

— Возьми меня вместо нее, — сказал Дрейфус. — У тебя нет претензий к Верховному Префекту.

— О, но у нас с тобой слишком много истории. Кроме того, мне нужна символическая фигура. Я хочу публично обезглавить Паноплию.

— Мы все равно останемся, — настаивал Дрейфус. — Ты добьешься только бессмысленной жестокости.

Аврора выглядела оскорбленной. — Ты даже не знаешь моих планов на нее.

— Я знаю тебя.

— Тогда ты должен знать, что я могу быть милосердной, как и суровой. Разве я позволила тебе умереть в Каркастауне? Разве я дала Нг погибнуть?

— Мы оба знаем, что я стою здесь не по доброте твоего сердца, Аврора.

— Хватит, Том, — сказала Омонье, кладя руку на его рукав. — Она права: она ясно изложила свои условия. Или я, или ничего. И хотя я сомневаюсь, что это поможет тем людям — или кому-либо еще в Блистающем Поясе, — я не могу просто стоять в стороне. — Она повернулась к старшим офицерам, глядя на каждого по очереди. — Я приняла решение, друзья. Пожалуйста, не пытайтесь меня переубедить.

Губы Бодри шевельнулись, но звука не последовало.

— Что, Лилиан?

— Я просто подумала… раз уж ты сделала выбор… не рассмотришь ли ты…?

— Отставку и передачу полномочий Верховного Префекта?

— Я хотела сказать, не рассмотришь ли ты… эвтаназию?

Омонье резко покачала головой. — Спасибо за заботу, Лилиан, но я сильно подозреваю, что Авроре нужно теплое, говорящее тело, а не труп. Что-то, с чем она сможет играть, как с куклой, пока не разорвет меня в приступе ярости и скуки.

Дрейфус сглотнул, горло сжалось. — Мы можем рассмотреть препараты. Что-то, что притупит остроту, что бы ни случилось.

— Удивлена, что ты не пытаешься меня отговорить, Том.

— Я знаю тебя слишком хорошо, чтобы пытаться.

Омонье снова обратилась к экранам. — Ты получишь меня, Аврора. В скафандре, если не на блюде. Что ты со мной сделаешь — твое дело. Но я настаиваю на времени для последних распоряжений.

— У тебя будет сколько угодно времени, Верховный Префект. Тикают только часы, отсчитывающие жизни тех людей. Как долго ты позволишь им страдать и ради чего — полностью зависит от тебя.

— При условии, что атаки на Паноплию не будет, я выйду через один из шлюзов на поверхности… ну, ты меня ждешь.

— Действительно жду, Верховный Префект.

— Отключите трансляции, — сказала Омонье, резким жестом обведя комнату. — Пока все. Корабли справятся сами, и если эти дураки решат запустить еще пару пенно-фазных ракет в нас, я уверена, мы об этом узнаем. Скоро она будет у меня в голове; самое меньшее, что я могу сделать, — это отдохнуть от ее безумия час-другой.

Когда экраны и трансляции погасли, комната показалась темнее, чем прежде, темнее, теснее и гнетуще.

— Ты не блефовала, да? — риторически спросил Клирмонтин. — Ты действительно собираешься выйти.

— У меня не осталось козырей, Гастон. Если я пешка, которая ей сейчас нужна, пусть берет. — Затем она снисходительно кивнула Бодри. — Я была резка, Лилиан, прости. Ты хотела как лучше. Тем не менее, я не ошиблась, подняв вопрос о формальной передаче власти. Я была бы небрежна в своих обязанностях, если бы пренебрегла этим, пока есть время. Назначаю тебя и Клирмонтина исполняющими обязанности Верховных Префектов. Это обеспечит Паноплии непрерывность власти после моего ухода. Когда ситуация разрешится… что бы это ни значило… вы сможете провести официальный процесс назначения постоянного Верховного Префекта.

— Нет, — холодно сказал Клирмонтин. — Я отказываюсь от этого назначения, Верховный Префект.

— Как и я, — заявила Бодри.

— Я все еще могу уйти в отставку. У вас не будет выбора.

— Но ты не уйдешь, и они это знают, — сказал Дрейфус. — Ты наш Верховный Префект, пока бьется твое сердце. Это мы решаем, а не она.

Омонье помолчала, затем кивнула, принимая вердикт коллег.

— У меня остались формальные дела, которые я хочу завершить в уединении своих покоев. Это займет не больше нескольких минут. Но перед этим я хочу сдаться Авроре с одним полностью проясненным вопросом. — Ее черты приобрели знакомую решимость, которая могла бы даже успокоить. — Она скажет мне правду, даже если мне придется вырвать ее. Отведите меня к Хафдис.
Глава сорок две

ГЛАВА СОРОК ВТОРАЯ

Дрейфус и Омонье заняли места напротив Хафдис в кубе, освободившемся после того, как доктор Салазар вышел по медицинскому указанию Месье. Минуту они молчали, не делая ни движения, давая ей заполнить тишину. Она выглядела скорее смущенной, чем испуганной, будто от нее ждали исполнения роли, к которой ее не подготовили.

— Один из префектов сказал, что на нас напали, — наконец произнесла она, кивнув в сторону двери. — Я слышала и чувствовала это здесь, но, думаю, тогда мы не были так изолированы, как сейчас. Атака закончилась?

Дрейфус прочистил горло.

— Аврора выступила против нас. Не знаю, в курсе ли вы всех деталей, но сорок хабитатов сейчас переживают два разных вида ада, тысячи людей страдают без причины — все из-за ее стремления доказать свое превосходство над нами.

— Но атака прекратилась? — спросила она, и во взгляде читалась надежда на хорошие новости.

— Это лишь затишье, — ответила Омонье. — Ультры вмешались однажды, но это не навсегда. Аврора может продолжать усиливать давление на Блистающий Пояс, настраивать даже самых мирных и законопослушных граждан против нас. Я не виню их за действия под принуждением... — Но ее губы искривились, будто собственные слова вызывали у нее отвращение. — Нет, я виню их. Нас тысяча, их — сто миллионов. Какое же это гражданское общество, если оно обращается против своих защитников, когда мы делаем все возможное, чтобы отстоять их права?

— Авроре нельзя доверять, — сказал Дрейфус. — Это вне всяких сомнений. Но когда она выдвигает ультиматум, мы обязаны действовать так, будто она может его выполнить. Иначе мы предадим наши самые важные принципы.

Впервые Хафдис, кажется, осознала серьезность момента. Ее голос потемнел.

— Какой ультиматум?

— Она потребовала меня, — ответила Омонье, положив руки на стол. — Если я сдамся, есть хотя бы шанс, что она перестанет вмешиваться в дела тех хабитатов. Люди там долго не продержатся. Часы, в лучшем случае, для большинства из них. В зависимости от того, как повернется удача, они умрут либо от теплового удара, либо от переохлаждения. Ни то, ни другое — не лучший способ умереть, и я не позволю этому случиться на моем дежурстве.

— Она не сдержит своего слова, — сказала Хафдис с удивительной уверенностью.

— Знаю, — кивнула Омонье. — Это практически написано на звездах. Но я должна играть по ее правилам. Она предаст нас, но тогда у нас будет факт ее предательства, который мы бросим ей в лицо. Она потеряет последние крупицы доверия.

— И что тогда будет с Паноплией?

— Мы адаптируемся к изменяющемуся кризису, — предложил Дрейфус. — Будем следовать нашим обязательствам по Общим статьям. Пока не останется последнего префекта, последней капли крови. Нет никого среди нас, кто не поддержал бы это обязательство.

— Громкие слова для организации с историей саботажников и перебежчиков.

Дрейфус похолодел.

— Внезапно мне кажется, что я говорю уже не с Хафдис Тенч. Это тот момент, когда ты наконец сбрасываешь маску?

Она пожала плечами, равнодушная к его провокации.

— Маски и не было, Дрейфус.

Омонье изучала ее с холодным, почти рептильным вниманием, почти не моргая.

— Игра рано или поздно должна была развалиться, не так ли? Ты не могла спорить с поддельными записями ДНК. Вопрос был лишь в том, как долго ты будешь отрицать очевидное. Ты именно то, что мы предполагали: еще одно лицо Авроры Нерваль-Лермонтов.

— Когда фальшивые воспоминания начали разрушаться? — спросил Дрейфус.

Она усмехнулась его непониманию.

— Их никогда не было. Я точно знала, кто и что я такое, с той самой минуты, как мы впервые увидели друг друга. Вам просто не хватило воображения поверить, что кто-то может играть свою роль настолько хорошо, настолько убедительно. — Затем усмешка смягчилась, став чем-то более теплым. — Ингвар хорошо меня подготовила.

— Ты называешь ее Ингвар, а не мать, — заметила Омонье.

— Потому что она никогда ею не была.

— Ты подстроила ее смерть? — допросил Дрейфус.

— Я любила ее, — парировала Хафдис с ядовитым оттенком. — Она, может, и не была моей матерью, но для меня она значила все, что может значить мать.

Дрейфус намеренно давил. Именно такой реакции он и ждал.

— Значит, она действительно защищала тебя. Зная, что... кто ты есть?

— С той самой минуты, как она нашла меня на той скале, она знала все. Меня поместили туда как страховку: чтобы я выросла в среде, похожей, если не идентичной, на окружение моего бывшего двойника. Я выросла в том шато в обществе одних лишь роботов.

— Это было больше полувека назад, — сказала Омонье.

— Да. — Хафдис кивнула. — И когда я, так сказать, созрела, я стала неудобством, а затем проблемой, которую нужно было спрятать. Меня заморозили, ввели в гибернацию, оставив на попечение роботов. Связи между Активом 227 и семьей Нерваль-Лермонтов, и без того туманные, были окончательно запутаны. Моя семья сделала все возможное, чтобы забыть обо мне и о том, что я представляю. Актив 227 был брошен на произвол судьбы, дом пришел в упадок, роботы выходили из строя один за другим, пока их не осталось ровно столько, чтобы следить за моей гибернацией. Прошли десятилетия. Связи были погребены настолько глубоко, что только такой упорный и изобретательный человек, как Ингвар Тенч, мог их откопать.

— Что побудило ее искать тебя? — спросил Дрейфус.

— Она не искала меня. Она не знала о моем существовании. Ее работа по расследованию операции «Катопсис» пробудила в ней интерес к прошлому Авроры, а значит, к каждому возможному незавершенному делу, связанному с ее семьей. Она была... неумолима. Если оставался хоть один незакрытый вопрос, хоть одна неучтенная сделка, можно было быть уверенным, что Ингвар будет преследовать его до самого конца. Тысяча человек сдались бы раньше, чем она. Просто не в ее характере было отпускать.

Омонье наклонилась вперед, руки все еще на столе.

— И когда она поняла, кто ты?

— Вместо того чтобы увидеть во мне худшее, она увидела лучшее. То, что я копия Авроры, не означало, что я обречена стать ею. Мой двойник не был чудовищем, пока его не сделали им. «Восемьдесят» были горнилом, в котором она сформировалась, а не ее детство. А я никогда не проходила через «Восемьдесят».

— И это делает тебя хорошей? — спросил Дрейфус.

— Это не делает меня ни хорошей, ни плохой, Дрейфус. Я чистый лист, человеческое полотно со всеми возможными вариантами.

Он взглянул на Омонье.

— Почему ты призналась только сейчас?

— Ингвар приложила много усилий, чтобы защитить меня. Она твердо дала мне понять, что мою личность нельзя раскрывать никому, кому я не доверяю без тени сомнения.

— Она боялась, что мир сделает с тобой, — сказал Дрейфус, медленно кивая. — Боялась, что сделают враги Авроры, включая Часовщика.

— Я оружие, — ответила она. — Я всегда это знала. — Она провела рукой за голову, сняла заколку, и ее локоны рассыпались. Тем же плавным, естественным движением, настолько естественным, что Дрейфус едва успел заметить его неестественность, она поднесла острый кончик заколки к левой руке Омонье. — Не дергайтесь, верховный префект. Мать дала мне эту заколку не просто так. В игле содержится чрезвычайно сильный нервно-паралитический яд. Она добыла его у чернокнижника-оружейника, зная, что мне рано или поздно придется им воспользоваться.

Дрейфус резко поднял руку, призывая к спокойствию. Омонье напряглась, но не попыталась отстраниться.

— Скорее всего, сегодня я умру, Хафдис, — спокойно сказала она. — Чего ты добьешься, угрожая мне? Я могу решить, что твой яд — лучший выход.

Хафдис замерла, как статуя.

— Но ты не сделаешь этого, потому что ты Джейн Омонье. Ты знаешь, что твой долг — перед Паноплией, перед Авророй. Ты не сделаешь ничего, что поставит это под угрозу. — Почти не двигая головой, Хафдис опустила взгляд на стол. — Дрейфус, иди и прикажи восстановить коридор, чтобы мы могли выйти из куба. Верховный префект, встань со стула очень медленно и осторожно. Я сделаю то же самое.

— Это ни к чему не приведет, ты же понимаешь.

— Делай, как я сказала. Ингвар говорила, что действие этого яда мучительно и необратимо.

Омонье бросила взгляд на Дрейфуса.

— Сделай, Том. Если я выйду из этой комнаты, то окажусь на шаг ближе к поверхности. Где-то по пути она допустит ошибку.

Дрейфус подошел к внешней двери и через окно дал знак дежурному префекту, сделав вращающий жест пальцами. Медленно соединительный мост начал подтягиваться обратно к кубу.

Он вернулся в комнату. Омонье и Хафдис уже стояли, игла все еще прижата к коже Верховного префекта. Он видел, как кожа слегка прогибалась, будто сама стремилась поддаться, позволяя яду проникнуть в тело.

— Если у Ингвар был план насчет тебя, — сказал Дрейфус, — я не уверен, как это в него вписывается. Мы твои друзья, а не та тварь снаружи. Что, по-твоему, она сделает: встретит тебя как давно потерянную сестру?

Хафдис молчала, пока мост не соединился, открывая свободный путь в остальную часть Паноплии.

— Лаборатория сна, — сказала она, подталкивая Омонье идти.

Омонье повернула голову, тонкий шрам на шее побелел.

— Что тебе от меня там нужно?

— Думаю, мы обе знаем.

Дрейфус пошел впереди пары, продвигаясь по мосту, ненавидя свое соучастие, но полный решимости убрать с пути любого префекта, который попытается вмешаться. Сколько раз он проклинал лабиринтообразную планировку Паноплии, кажущуюся извращенность ее создателей, сделавших перемещение из одной части в другую неудобным и запутанным. Теперь коридоры и перекрестки мелькали мимо, путь сжимался, будто коварный прилив стремился унести Верховного префекта к ее судьбе в Лаборатории сна.

Они прошли через внешние помещения Медицинского блока. Префекты и вспомогательный персонал заметили появление троицы, по поведению Дрейфуса поняли, что вмешиваться крайне нежелательно, и отошли в ниши и углы, чтобы никоим образом не помешать Хафдис и не спровоцировать ее.

Они вошли в зеленое лоно Лаборатории сна.

Хафдис провела Омонье мимо стеклянных шкафов, мимо рядов часов и их деталей, арсенала ужасных вещей, мимо множества версий скарабея, пока они не остановились перед шкафом, в котором находился лишь один экспонат.

Последний скарабей. Конечный продукт работы лучших умов: единственный завершенный и функционирующий скарабей.

— Нет, — сказал Дрейфус, когда до него дошло. — Только не это, Хафдис. Никогда снова.

— Откройте шкаф, Верховный префект. Другой рукой, разумеется.

Омонье протянула руку, приложив ладонь к металлической панели рядом со шкафом. Стеклянная дверь мгновенно поднялась.

— Достаньте его, — приказала Хафдис.

— Клянусь, я лучше приму ваш яд, чем это.

— Сделайте это.

Омонье одной рукой извлекла скарабея из крепления, ее пальцы дрожали, когда от природы зловещий объект откликнулся на прикосновение, щелкая и подергиваясь.

— Вы говорили, что его входные параметры можно запрограммировать. Это правда?

— Да, — ответила Омонье, ее голос превратился в хрип.

— Наденьте его на меня. — Хафдис ждала, пока слова дойдут. — Я сказала наденьте его на меня. Это я буду его носить, не вы.

— Хафдис... — начала Омонье.

— Сделайте это. Я не буду просить снова. Закрепите его у меня на шее. — Хафдис усилила давление иглой. Омонье вздрогнула, когда та вонзилась глубже.

— Думаю, тебе стоит это сделать, — прошептал Дрейфус.

— Думаю, ей стоит, — согласилась Хафдис.

Что-то сломалось в Омонье, последняя защита рухнула. Все еще с иглой, впившейся в кожу, она поднесла скарабея к задней части шеи Хафдис. Тот рефлекторно сцепился, и Хафдис слегка ахнула, когда нейронные отростки вонзились в ее позвоночник.

Она разжала пальцы, и заколка упала.

— Простите... — начала Хафдис, дрожа, но затем снова обретя хрупкое самообладание. — Простите, что подвергла вас этому, Верховный префект. Я знала, что иначе вы никогда не согласитесь.

Дрейфус наклонился и поднял заколку. Он осторожно держал ее, рассматривая иглу.

— В этом вообще был яд, Хафдис?

— Вы уже научили меня многому, Дрейфус. Один из уроков — как импровизировать, чтобы выйти из трудного положения.

Омонье резко развернула Хафдис к себе.

— Я не знаю, зачем ты это сделала. Но ты права: я никогда не согласилась бы на это добровольно.

— Это единственный способ, Верховный префект. Поверьте, я обдумала это более чем тщательно.

Омонье настаивала.

— У нас еще есть период времени, когда его можно безопасно снять, Хафдис. Он дал мне час, чтобы полностью изолироваться от контактов с людьми. Тот же срок действует и для этого устройства. Через час мы не сможем ни снять его, ни перепрограммировать.

— Я не попрошу вас ни о том, ни о другом.

— Тогда что? — спросил Дрейфус.

— Вы можете отслеживать Аврору даже сейчас. Я знаю о метриках задержки, которые Григор Бахус разработал для «Катопсиса», чтобы обнаружить ее и отследить ее активность. Ингвар позаботилась, чтобы я была в курсе. Вся эта работа... она все еще применима. Она будет двигаться и вести себя иначе, теперь, когда ее больше не сдерживает Часовщик, но ее активность все еще можно отследить с помощью тех же аналитических методов. — Ее глаза впились в него, горя дикой убежденностью. — Когда скарабей закрепили на Джейн, он был запрограммирован убить ее, если она уснет или окажется в близком контакте с другим человеком.

— А теперь? — спросил Дрейфус.

— Условия срабатывания будут другими. Не близость к человеку на этот раз, а активность Авроры. Вы воспользуетесь метриками задержки. Установите порог обнаружения очень низким, чтобы любое вмешательство Авроры — любое ее движение или действие — привело к моей мгновенной смерти. Неважно, где я нахожусь в системе или где она — сосредоточена она или рассеяна. Ей достаточно вздохнуть, и она убьет меня. — Она кивнула, скарабей подался вслед движению ее шеи, но не ослабил хватку. — Мы сделаем это, а затем сообщим Авроре. Дадим ей время понять, кто я и что со мной случится, если она спровоцирует скарабея.

— Ты думаешь, она будет защищать тебя любой ценой, — сказала Омонье с изумлением. — Устранив себя.

— Это расчет, Верховный префект, — признала Хафдис. — Управляемый риск. Либо она увидит во мне себя и решит, что я — последняя связь с ее прежней невинностью, что-то ценное и достойное защиты, напоминание о том, что могло бы быть — и, возможно, еще может, — либо отмахнется от меня, как от дурного запаха. Но, по правде говоря, какой у вас выбор? У вас нет оружия против нее, нет противника, который мог бы ее сдержать, ничего, что она хотела бы настолько сильно, чтобы играть по правилам. Это я или ничего. — Она выпрямилась, скарабей плотнее прижался к ее шее, издав серию тихих щелчков. — Это или гибель. А теперь отведите меня к Григору Бахусу. У нас срочная работа.

— Григор Бахус мертв, — сообщил ей Дрейфус.

Омонье мрачно кивнула.

— Том прав. Ловро Брено тоже нет; при должном убеждении он мог бы помочь.

Хафдис восприняла эту новость с обезоруживающим спокойствием, будто разочаровалась бы, если бы не возникло последнего препятствия.

— Тогда вам лучше найти кого-то еще, кто разбирается в этих метриках. И побыстрее.

— Есть доктор Салазар, — сказал Дрейфус.

— Что с ним?

— Я уговаривал его восстановить работу, утерянную после уничтожения «Абакуса». Никто не понимает эти метрики задержки лучше него и не сможет реализовать пороги срабатывания. Но ему нужно время. Он всего лишь один человек, впервые попробовавший «Панголин».

— Он справится?

Он тщательно подбирал слова.

— Месье велел ему отдыхать. На то есть причины. И он еще не близок к завершению работы — по самым оптимистичным оценкам, ему нужны дни.

— У него нет дней, — сказала Хафдис.
Глава сорок три

ГЛАВА СОРОК ТРЕТЬЯ

Хафдис облачили в м-скафандр с прозрачностью на максимум — чтобы не осталось ни малейших сомнений в наличии скарабея¹. Затем Дрейфус и Омонье тоже надели скафандры и вместе с ней вышли через один из основных шлюзов, каждый пристегнутый тросом, позволявшим им отплыть на несколько сотен метров в открытый космос.

Для Дрейфуса это был первый шанс воочию оценить урон, нанесённый скалистой оболочке Паноплии. Он осмотрел следы попаданий — от мелких до крупных, и всё ещё тлеющую впадину там, где пришёлся самый мощный удар в фазе пены.

— Похоже на удар в живот, — прокомментировала Омонье, читая его мысли. — Вот так нас отблагодарили после всего. Мои же дети плюнули мне в лицо.

— Ты переживёшь, — сухо ответил он. — Ты переживаешь почти всё.

— Хафдис, ты в порядке? — спросила Омонье.

— Да, мне вполне комфортно. Я давно мечтала примерить такой скафандр. Правда, вряд ли представляла себе подобные обстоятельства.

Перед Дрейфусом возникло лицо Авроры, полупрозрачное и пронизанное роем далёких хабитатов и неторопливо движущихся кораблей.

— Очень мило с вашей стороны сопровождать её, Дрейфус и, э-э, второй префект, но я просила только Верховного Префекта. Или вам понадобилась моральная поддержка друзей, Джейн Омонье?

Тросы натянулись, достигнув предела. Дрейфус, Хафдис и Омонье замерли, зависнув в ряд.

— Верховный Префект согласилась выполнить ваше предложение, — объявил Дрейфус, наблюдая за лицом в поисках признаков реакции. — Каким бы глупым оно ни было.

— Мне не нравится, что вы говорите в прошедшем времени, Дрейфус.

— Планы изменились, — заявила Омонье. — Вы не получите меня.

— Ещё один агнец на заклание вместо вас? Как благородно.

— Нет, — сказала Омонье. — Хафдис, пожалуй, стоит объяснить. К этому моменту Аврора уже обнаружила скарабея у тебя на шее. Ей не нужно напоминать, кто стоял за его созданием.

— Вы делаете вид, что не знаете меня, — смело заявила Хафдис. — Хотя ни секунды не сомневаюсь, что вам известно, кто я.

— Дочь Ингвар Тенч. Да, ладно, хватит. Твоя мать хотя бы была достаточно изобретательна, чтобы быть мне полезной.

— Она не была моей матерью. Моей матерью была ваша мать. Я — Нерваль-Лермонтов.

Отрицание было мгновенным и яростным. — Нет.

— Мы можем быть непохожи, но это всего лишь камуфляж. Просто кожа да кости. Я была создана по вашему образу, Аврора. Когда наши родители отправили вас на сканирование и загрузку, часть их боялась исхода. Боялась провала. Боялась, что ставят семейную славу выше благополучия любимой единственной дочери. Поэтому создали меня — чтобы, если с вами случится худшее, не всё было потеряно.

— Нет! Я не потерплю этого ни секунды дольше. Сдавайтесь, Верховный Префект. Перережьте трос. Подплывите ко мне, и мы забудем эту глупую затею.

— У вас есть час, — объявила Хафдис. — Вообще-то, немного меньше, но для существа с вашей мощью и скоростью этого хватит.

Аврора зарычала. — Хватит на что?

— Чтобы исчезнуть. Уйти из человеческих дел. Скарабей связан с алгоритмом, отслеживающим задержки во всей человеческой сети вокруг Йеллоустоуна.

— Алгоритм «Катопсис»? Я могла бы взломать его во сне, если бы спала.

— Не этот. Доктор Салазар работал над восстановлением усовершенствованного алгоритма, реализованного в рамках «Абакуса».

— «Абакус» был отвлекающим манёвром. Я его создала.

— Но алгоритм был настоящим — человеческие умы, стоявшие за ним, сделали его таковым. Он был подлинным, и Салазар только улучшил его за отведённое время. Вы не можете обойти физику, Аврора. Чтобы существовать, вы неизбежно создаёте нагрузку на наши сетевые ресурсы. Вы можете создавать шумы, эхо и любые помехи, чтобы скрыть своё присутствие, но методы Салазара всегда вас выявят. Они не могут уничтожить вас, но, по крайней мере, узнают. И когда его алгоритм заработает — а это произойдёт менее чем через шестьдесят минут, — я стану вашей заложницей. Или вы — моей, смотря как посмотреть.

Теперь отрицание Авроры превратилось в вопль бессилия и ярости. — Нет! Это не—

— Замолчите, — мягко сказала Хафдис. — Мы наслушались от вас достаточно. Теперь моя очередь говорить. Другая Аврора. Та, что не повреждена. Та, что ещё дышит и чувствует, та, что ещё понимает любовь и верность. Та, что ещё может страдать. Та, что ещё может умереть.

— Докажи. Дай мне хоть одну причину не отправить в тебя носитель прямо сейчас.

— Я дала вам нечто сильнее доказательств, — ответила Хафдис. — Теперь у вас есть сомнение. Нравится вам это или нет, но вы не можете отвергнуть возможность моего существования. Это вполне правдоподобно, учитывая то, что мы обе знаем о нашей семье. Жадность, гордыня, трусость.

— Паноплия предоставит подтверждающие данные, — сказала Омонье. — Оперативные отчёты моих агентов, включая Ингвар Тенч и Спарвера Банкала. Запутанные записи о владении Активом 227, которые — если копнуть достаточно глубоко — ведут к поместью Нерваль-Лермонтов. Генетические записи, подтверждающие всё, что сказала Хафдис. Всё это будет передано вам для изучения в ближайшие тридцать минут.

Дрейфус подхватил нить. — Вы справедливо укажете, что почти любая запись может быть поставлена под сомнение. Но это не избавит вас от этого противного зёрнышка сомнения, которое будет вас грызть. Вы не сможете его игнорировать. И даже для вас, с вашей безграничной скоростью и умом, эти минуты пролетят быстро. На вашем месте я бы уже начал действовать. Вам предстоит исправить очень много вреда.

Хафдис снова заговорила. — Если алгоритм задержек обнаружит вас, скарабей убьёт меня. Если он обнаружит любую попытку вмешаться в его работу, скарабей убьёт меня. Кроме того, все обычные функции Блистающего Пояса будут восстановлены: абстракция и права голоса вернутся, а вы отпустите сорок хабитатов. По этим принципам переговоров нет. Вы либо подчинитесь, либо столкнётесь с последствиями для той части себя, что ещё не запятнана.

— Мы не лишаем вас выбора, — сказал Дрейфус. — На самом деле, у вас есть несколько вариантов действий. Вы можете блефовать и проверить, всерьёз ли мы говорим. Возможно, ваша последняя связь с плотью и кровью действительно не так важна для вас, и вы готовы рискнуть, что сможете перехитрить нас. Хотя я думаю, она важна — иначе зачем бы вы так старались напомнить мне, что не похожи на Часовщика, что всё ещё помните, каково это — быть живым, быть человеком, быть девочкой?

Аврора бушевала. — Не воображайте, что можете понять, что важно для такого существа, как я.

— О, я могу рискнуть и предположить, — сказал он. — Хотите узнать о других вариантах? Вы можете спрятаться здесь, в этой системе, и выждать время, пока не наберётесь смелости появиться вновь. Возможно, вы удовлетворитесь ожиданием, пока Хафдис не умрёт естественной смертью, что однажды случится. Однако она молода, и нет причин, по которым она не прожила бы ещё пару веков. Для вас это проблема, потому что то, чего вы действительно боитесь, то, что может означать ваш конец, случится раньше, не так ли? Сто лет, может, меньше. А ждать и прятаться... это не совсем безрисковая стратегия, даже в краткосрочной перспективе. Вы будете гадать о параметрах алгоритма Салазара, но не узнаете его полностью. И в этом незнании всегда есть шанс, что вы случайно спровоцируете его, просто существуя. Хотя, возможно, вы готовы положиться на своё превосходство? Или вы можете просто устранить все неизвестные переменные, включая себя. Убрать все возможности ошибки; убрать все возможности навредить Хафдис, полностью удалив себя. — Он внимательно посмотрел на неё. — Вы могли бы так поступить, или я переоцениваю ваши способности?

— Скажи ей последний вариант, — мягко произнесла Омонье.

— Вы можете уйти, — сказал Дрейфус. — Просто улететь. Найти другую звёздную систему для игр. Корабли улетают постоянно. Уверен, с вашей изобретательностью вы могли бы втиснуться в один из них. Стать безбилетником на лайтхаггере, населяя его систему. Только поторопитесь. Вам ведь не хотелось бы наткнуться на алгоритм по дороге.

Хафдис дотронулась до затылка, ощупывая скарабея через мембрану скафандра. — Дрейфус прав. Времени осталось гораздо меньше, чем когда мы начали.

— Ты не я, червяк. Ты никогда не сможешь быть мной.

— Возможно, — ответила Хафдис. — Но я знаю, кем я могу быть. Тем, что навсегда закрыто для вас: живой. Я проживу свою жизнь с этой штукой на мне, и не будет дня, когда я забуду о её существовании или перестану помнить, что она может со мной сделать. — Она кивнула в сторону Дрейфуса. — Ни дня в той долгой жизни, что, возможно, меня ждёт. Но это не будет каждую секунду моего существования. У меня будет много времени просто быть собой. В Блистающем Поясе я могу перемещаться куда угодно и делать что захочу. Я могла бы даже стать префектом, если сильно захочу.

Затем она кивнула двум агентам Паноплии, сопровождавшим её в открытый космос. — Думаю, мы изложили свою позицию, не так ли?

— Достаточно, — согласился Дрейфус.

— Вытягивайте нас, — сказала Омонье.

Тросы натянулись, потянув их обратно к безопасному астероиду. Аврора всё ещё кричала им вслед, но Дрейфус пропустил этот шум мимо ушей, не более достойный его внимания, чем бессмысленный вой далёкой умирающей звезды.

*

Пока они ждали, чем закончится их ультиматум, Дрейфус спустился поговорить с Аристархом Салазаром.

В качестве последней предосторожности он убедился, что их разговор проходит в кубе.

— Если вы пришли упрекнуть меня за провал, префект Дрейфус, то вы проповедуете обращённому. Ничто не оправдает мою слабость, позволившую втянуть меня в «Абакус», но хотя бы у меня было оправдание в виде доверчивости. Здесь его нет. — Он провёл рукой по белым листам, всё ещё испещрённым его пометками. — Я был близок — я видел цель. Но мне нужно было больше времени. Гораздо больше часа!

— Я пришёл не упрекать вас, — сказал Дрейфус, садясь напротив измотанного теоретика данных. — Это было бы несправедливо, учитывая сложность задачи, которую я вам поставил. Мы всегда знали, что шансы невелики, хотя это не значит, что вы перестанете работать над проблемой, как только сможете принять ещё одну дозу «Панголин».

Салазар сжал пальцы в воздухе. — Но всё зависело от меня! Этот единственный шанс на искупление! Вы ясно дали понять, Дрейфус. Вам нужен был этот алгоритм задержек здесь и сейчас!

— Да, — признал Дрейфус. — Но я ошибался. Нам нужна была сама идея его: возможность того, что он может быть реальным.

Салазар резко поднял голову, его осенило. — Идея?

— Хафдис показала мне путь. Я поверил в её заколку ровно настолько, чтобы она выполнила свою роль.

— Я не понимаю.

— Это значит, что вы — заколка, Аристарх. Аврора знает о вас и знает, что вы участвовали в создании алгоритма отслеживания задержек для «Абакуса».

— Ну да, — согласился он. — Но я не вижу...

— Этого достаточно. Аврора не может знать, удалось ли вам, но точно так же она не может знать, что вы провалились. Только три человека во вселенной знают правду.

— Вы и я... — начал Салазар, поднимая пальцы для счёта.

— И Верховный Префект, Джейн Омонье.

Салазар нахмурился, его понимание немного отставало. — А как же та, что со скарабеем?

— Хафдис не знает, — мягко ответил Дрейфус. — Хафдис никогда не должна узнать. Вы, Джейн Омонье и я должны хранить тайну: просто никогда не обсуждать эти события. Для Хафдис всё иначе. Она должна играть свою роль с абсолютной уверенностью, по крайней мере, пока мы не убедимся, что Аврора больше не угроза. Это может случиться завтра, а может — через пятьдесят лет.

До тех пор единственный способ убедиться, что Хафдис исполняет свою роль, — заставить её верить, что алгоритм реален и работает именно так, как она представляет.

Салазар спросил: — Тогда что реально? Каков настоящий критерий срабатывания скарабея?

— Его нет. Входные данные закрыты, и теперь нет возможности изменить программу. Пока кто-то не попытается насильно снять скарабея, ей нечего бояться.

— Но она этого не знает!

Дрейфус серьёзно кивнул, встал и предложил Салазару последовать за ним. — И не должна, никогда. Пока мы не будем абсолютно уверены, что свободны от Авроры. Это бремя, которое ей предстоит нести, Аристарх. Не скажу, что она сама его выбрала, но она вынудила нас возложить его на неё. К этой части она была готова давно. Она была готова на всё, что от неё потребуют, и, думаю, Ингвар Тенч гордилась бы ею.

— Я всё равно провалился, — печально сказал он.

— Вы добились успеха самим фактом своего существования, — ответил Дрейфус. — Сам факт вашего существования — уже достаточно. Это немало, Аристарх. Вам не за что извиняться. — Он похлопал мужчину по плечу. — Пойдёмте. Этот день был долгим для всех нас.

— Всё кончено?

Дрейфус выдавил улыбку. — Спросите меня завтра.


---

Примечания переводчика

¹ Скарабей — медицинский имплант, а не насекомое. ↩


Глава сорок четыре

ГЛАВА СОРОК ЧЕТВЕРТАЯ

Талия уже не спала, и он был этому рад. Ему бы не хотелось её будить, даже ради такого.

— Меня не выпускают из лазарета, сэр, даже чтобы понаблюдать, — сказала она, словно он пришёл отчитать её за недостаточную преданность делу. — Какие-то новости доходят и сюда, но без компада трудно что-то выяснить.

Она сидела на кушетке, её повреждённое плечо выпирало под тканью халата с драконьим узором.

— Идёт на поправку? — спросил Дрейфус, передавая ей колбу с чаем, который захватил по пути.

— Мельсэ говорит, что завтра я смогу вернуться в свои покои, а потом, если захочу, приступить к лёгкой работе. О полевых заданиях мне нечего думать как минимум неделю. — Она отхлебнула чай, её обычная вежливость скрывала, насколько невкусным он мог оказаться. — Это очень любезно с вашей стороны, сэр. Здесь его не умеют заваривать.

— Пожалуй, ещё рано строить планы насчёт полевых заданий, — сказал Дрейфус, усаживаясь рядом с Талией. — Конечно, можно надеяться на возвращение к нормальной жизни — в этом нет ничего плохого, — но пройдёт немало времени, прежде чем мы перестанем оглядываться. — Он посмотрел на неё с отеческим интересом к её состоянию. — Что тебе удалось узнать?

— Только самое основное, сэр. Что на нас было совершено нападение, потом какой-то ультиматум, касающийся Верховного префекта. Не могли бы вы рассказать, что на самом деле произошло?

Он улыбнулся, перебирая в голове хаос мыслей в поисках хоть какого-то порядка. Какого-то повествования, которое имело бы для него смысл и могло бы удовлетворить Талию. Даже если это никогда не была бы вся правда.

— Хафдис поставила себя под удар, чтобы спасти и Верховного префекта, и, что немаловажно, всех нас. Омонье в порядке: она была готова броситься в огонь, но в конечном итоге этого не потребовалось. Теперь Хафдис под скарабеем.

Ужас исказил её лицо. — Нет!

— Это не так страшно, как звучит. Скарабей прикреплён к ней, но не ограничивает её свободу сколько-нибудь значительно. Она всё ещё может находиться среди людей, передвигаться, делать что пожелает. Ей не больно, и она может спать, когда захочет.

— Но сделать с ней такое…

— Не мы, — мягко поправил он. — Это была Хафдис, сделавшая это с собой. Её идея, её исполнение. Думаю, это всегда было запасным вариантом, который следовало привести в действие, если всё остальное провалится. Не сомневаюсь, её мать тоже имела к этому отношение.

— Значит, Ингвар действительно была её матерью?

— Во всех смыслах, которые имеют значение.

Талия задумчиво отхлебнула чай. — Как это поможет нам, что она носит эту штуку?

— Это даёт нам рычаг воздействия на Аврору, чего у нас никогда не было. Никакое оружие против неё не сработало бы, так что единственное, что оставалось, — это любовь. Под которой я не имею в виду нашу любовь к ней или её любовь к нам; того и другого было катастрофически мало.

— Тогда что?

— Любовь Авроры к тому, чем она когда-то была, и что потеряла. Назовите это тоской, назовите сожалением, если слово «любовь» не подходит. Хафдис — последняя живая связь с этим, и Аврора скорее рассеется, чем рискнёт положить конец тому, чем была. По крайней мере, таков расчёт.

— Вы думаете, она уничтожит себя, лишь бы не причинить вреда Хафдис?

— Мы предложили ей выход. Ей не обязательно уничтожать себя, достаточно просто исчезнуть. Она способна на это. — Кресло скрипнуло, когда он переменил позу. — Не уверен, что ликовал бы от её уничтожения, даже если бы это было возможно. Она — нечто редкое и опасное, способное на великую жестокость, но и на великую изобретательность. Кто знает, может, она ещё понадобится нам где-нибудь в будущем? Думаю, мне больше нравится идея изгнания, чем казни.

— Можно сказать, мы просто переложили проблему на других — возможно, даже подвергли их серьёзному риску.

— Может, они окажутся умнее нас. Может, она чему-то научится по пути. Может, корабль, в который она закупорится, врежется в крупинку межзвёздной пыли на скорости, близкой к световой, и больше не будет ничьей проблемой.

— Вас не беспокоит, что она может попытаться вас обмануть?

Дрейфус подошёл к первому из нескольких поворотов, где ему предстояло солгать. Именно поэтому он намеренно сел рядом с ней, а не напротив: чтобы она не видела его лицо слишком чётко и напряжения, которое, он был уверен, на нём отразилось.

— Нет. Пока Хафдис жива, это может означать только одно: Аврора исчезла. Либо скрылась — и потому безвредна, — либо полностью покинула систему. Мне всё равно, что именно. Если скарабей убьёт Хафдис, мы узнаем, что Аврора предала саму себя. Но этого не случится.

— Вы уверены?

Дрейфус тщательно рассчитал серьёзность своего кивка. — Я полностью уверен в работе доктора Салазара и его предшественников. В любом случае, мы скоро узнаем, намерена ли она соблюдать наши условия. Она держит сорок хабитатов в заложниках, вмешиваясь в их терморегуляцию. Как только они начнут возвращаться к норме, я поверю, что она прозрела. Верховный префект ждёт данных от очевидцев в эту самую минуту. Думаю, ждать осталось недолго.

— Хотела бы я быть в тактической комнате и наблюдать за этим.

— Ты ещё получишь свою долю драмы, поверь. Помнишь Мирну Сильк, женщину, которая возглавляет Midas Analytics?

— Да, хотя мы встречались лишь мельком.

— Интересный случай, Тал. Её втянули во всю эту историю, но у неё есть собственные таланты. Мы можем отправить её обратно в Блистающий Пояс с поджатым хвостом, а можем по-настоящему использовать её способности.

— Что вы предлагаете?

— Когда будешь готова возобновить лёгкую работу, я хочу, чтобы ты оценила её пригодность для работы в Паноплии. Не обязательно как префекта, но как аналитика. У неё есть способность понимать движение денег, которая, я подозреваю, может превзойти даже такие машины, как Абакус.

— Деньги не совсем наша забота, — заметила Талия.

— Нет, но куда текут деньги, туда же следует и неприятности. Просто думаю, Мирна может оказаться той самой искрой, которую мы сможем использовать, а ты — той, кто её направит. Подумай об этом. Я оставил записку Верховному префекту, так что у неё тоже будет время всё обдумать.

Она настороженно подняла взгляд. — Разве не вы больше подходите для этого, сэр? Я имею в виду, оценку и наставничество Мирны Сильк?

— Даже если бы это было так, Тал, у меня есть пара вопросов насчёт моих ближайших карьерных перспектив. Мне нужно разобраться с ними, прежде чем я смогу… двигаться дальше.

Талия размышляла, тихо потягивая чай. — Сэр, пока я лежала здесь, я много думала, особенно после того, что вы рассказали мне об Авроре. Если это правда, и она больше не будет нам угрожать…

Дрейфус мягко прервал её. — Ты хочешь сказать, что любые мои прошлые действия, которые могли поставить под угрозу нашу безопасность в отношении Авроры, теперь… неактуальны?

Талия выглядела растерянной. — Я не знала, как это сформулировать.

— Как бы ты это ни сформулировала, это неправильный образ мыслей. Я был ответственен за эти действия, когда совершал их, и готов ответить за них сейчас. — Он тщательно подбирал слова: не за то, чтобы его привлекли к ответу, а за то, чтобы его действия были учтены. Это было почти одно и то же.

Почти, но не совсем.

Талия рискнула: — Вы всё ещё хотите, чтобы я пошла к Верховному префекту?

— Дело не в том, чего я хочу или не хочу. Дело в том, что правильно. Что ты всегда знала, Тал, как и твой отец.

Её рука дрогнула на колбе. Она словно глубже ушла в халат с узором, укрываясь от давящих на неё противоречивых чувств: долга перед Паноплией, благодарности и заботы о Дрейфусе. — Это может плохо для вас закончиться, сэр.

— Может. — Он пожал плечами. — Но это не только твоя забота. Мне всё равно предстоит ответ. Я нарушил прямой приказ Верховного префекта, когда она запретила мне разговаривать с Григором Бахусом.

— Он был замешан, сэр.

— Запятнан. Не то же самое. — Дрейфус хотел бы облегчить моральное бремя другого префекта, молодого кандидата, которого он воспитал в эффективного и преданного оперативника, которого теперь считал одним из лучших активов организации. — Какие бы показания ты ни дала, они не решат мою судьбу, Тал, но это будет правильно для тебя и правильно для Паноплии.

— Это будет похоже на предательство, — сказала она тихим и печальным голосом.

— Единственный способ, которым ты можешь меня предать, — это отступить от своих принципов. — Он улыбнулся, с трудом поднимаясь с кресла. — Что ты не сделаешь. У меня нет ни малейших сомнений в этом.

— Мне… нужно подумать, сэр. Как лучше всё изложить.

— У тебя есть время, — сказал он. — День туда, день сюда — твои показания от этого не станут менее весомыми.

— Мне жаль, — сказала она. — Что всё так сложилось, я имею в виду.

— Тебе не за что извиняться, Талия Нг, — сказал он, готовясь уйти. — Ты была лучшей из нас, и для меня было огромной привилегией считать тебя своей коллегой и другом. — Он ткнул в неё пальцем. — А теперь отдыхай. Никто не заслужил этого больше тебя.

*

Омонье, Клирмаунт, Бодри и другие старшие офицеры и аналитики ждали во временной тактической комнате первых прямых докладов. Омонье уже видела предварительные данные, но поскольку они поступали через каналы, которые теоретически могли быть сфальсифицированы, она не придавала им особого значения. Она не позволяла своим надеждам взлететь, чтобы потом не разбиться о холодную реальность.

— Первые показания очевидцев поступают от Тиссена, мадам, — доложил Тан. — Два катера, достаточно близко, чтобы подтвердить изменения в выборке из сорока хабитатов. Кажется… — Он вжал наушник в ухо, хмурясь. — Кажется…

— Не торопись, Роберт.

— Префект Шеррод сообщает, что конфигурации зеркал и солнцезащитных экранов возвращаются к нормальным параметрам. Внешние температурные показатели сходятся к номинальным уровням. Они ещё не в безопасности…

— Я не ожидала, что они будут.

— …но тёплые хабитаты остывают, а холодные нагреваются.

Омонье на мгновение закрыла глаза, затем снова открыла. Не совсем благодарственная молитва, но и не бесконечно далёкая от неё. — А абстракция и общепоясная связь?

— Возвращаются к норме по всем показателям. То есть к норме для чрезвычайной ситуации, с массовой паникой и продолжающейся эвакуацией…

— Я понимаю. — Она обменялась осторожными улыбками с коллегами в комнате. — Мы не можем сказать, что она ушла, пока ещё нет. Но можно сказать, что она очень убедительно это изображает. — Она почесала зудящее место на шее. — Пока этим и ограничимся. Это лучше, чем я могла представить двадцать шесть часов назад. Кто-то должен сообщить Дрейфусу, что угроза Хоспису Айдлуайлду снижается. Он захочет узнать это ради Валери. — Затем её выражение лица помрачнело, какое-то щемящее предчувствие омрачило её радость. — Где Дрейфус?

*

Дрейфус солгал Тиссену, возможно, в последний раз в своей карьере. Он попросил срочно предоставить ему катер, сказав, что хочет присоединиться к сбору свидетельств, выехать и подтвердить поток уже поступающих докладов. Это была хорошая, правдоподобная история, и Тиссен принял её без возражений. Он даже не поинтересовался, зачем с ним должна была отправиться Хафдис Тенч.

Вместо этого Дрейфус направился прямиком в Хоспис Айдлуайлд.

В каком-то смысле это была не совсем ложь: ни один префект ещё не добирался так далеко, до Айдлуайлда, и кто-то должен был проверить, ослабла ли хватка Авроры над этим местом. Хотя это было не главным в его расчётах. Он уже верил, что худшее позади.

— Я не задержу тебя здесь надолго, — успокоил Дрейфус Хафдис, когда катер начал стыковку. — Просто подумал, что тебе может быть полезно познакомиться с людьми, которые столько лет так щедро помогали моей жене. Честно говоря, я не всегда ценил их доброту. Но они редко упрекали меня за это. — Он внутренне улыбнулся, вспоминая моменты, когда действительно оказывался недостоин. — Но я всегда был уверен, что они будут рядом. Теперь тебе предстоит трудный путь, Хафдис, и хотя я знаю, что ты достаточно сильна — как знала это и Ингвар, — не помешает знать, что есть друзья, к которым можно обратиться.

— Могу я рассчитывать на вас, Дрейфус?

Он ничего не ответил, сосредоточившись на завершающем этапе стыковки с Айдлуайлдом.

*

Они пристыковались. Сестра Катерина вышла их встретить, опираясь на палку сильнее, чем обычно, которая гнулась под её почти невесомой ношей.

— Вы пришли, — сказала она, кивнув. — Я рада. А это кто?

— Кандидат Тенч, одна из наших новейших и ярчайших. — Он поклонился Мендиканту. — Хафдис, это сестра Катерина из Святого Ордена Ледяных Попрошаек. Не пугайся её сурового вида: под этой бронёй — золотое сердце.

— И ты это знаешь, да, Дрейфус? — ворчливо спросила Катерина.

Дрейфус доверительно подал знак Хафдис. — Всегда «Дрейфус», пока лёд не сойдёт, а потом я — Том. До следующего раза, когда мы снова пройдём весь этот сложный ритуал. Как она, сестра Катерина?

Катерина поманила их за собой. — Хорошо, учитывая обстоятельства. Больше нет приступов, и мы удалили импланты, как вы велели. Странная штука. Ничего подобного не было у других пациентов, даже у тех, кто получал схожее лечение с такими же имплантами.

— Думаю, второго такого случая вы не увидите, сестра.

— Будем надеяться. — Продолжая идти по извилистой тропе вглубь Айдлуайлда, Катерина бросила взгляд на Хафдис. — Есть причина для этого странного приспособления, кандидат Тенч? Должно быть, это ужасно неудобно.

— Да, сестра. Но со временем я к этому привыкну, уверена.

Катерина резко перевела взгляд на Дрейфуса, вопросительно приподняв бровь. — Странная она у вас. Теперь таких набирают в Паноплию?

— Хафдис несёт на своих плечах тяжесть мира, — сказал Дрейфус, с удовольствием оставаясь загадочным. — Я предложил, что здесь она может найти друзей, сестра. Ей они могут понадобиться.

— Она умеет садоводничать?

— Она научится, — ответила Хафдис.

— Ну, если между важными делами Паноплии у тебя найдётся свободное время, теперь ты знаешь, где нас искать. Она пойдёт до Валери, Том?

Он улыбнулся. Вот оно: рассчитанный сдвиг в её тоне от резкой неприветливости к оттаивающему обещанию тепла, даже если лёд ещё не сошёл. — Я подумал, что ей стоит познакомиться с местом, сестра. Кроме того, у нас с Хафдис есть небольшое дело, которое нужно уладить. — Он кивнул на озадаченную спутницу. — Ничего сложного, обещаю.

Постепенно они добрались до огороженного посёлка из низких побеленных зданий и садов, где Дрейфус в последний раз видел свою жену. Хафдис вежливо, но отстранённо интересовалась, пока Катерина показывала ей различные участки с травами и декоративными цветами, а также места, где мендиканты занимались перевоспитанием и реабилитацией пациентов, вытягивая маленькие чудеса из повреждённых умов. Однако Хафдис явно думала о другом. Дрейфус нисколько не осуждал её за это.

— Я скоро пойду проведать жену, — объяснил он, усаживая её за свободный столик у одной из клумб. — А это — для тебя.

Он положил на стол свой хлыст-ищейку.

Хафдис посмотрела на него с любопытством и подозрением. — Зачем мне это, Дрейфус? Я даже не уверена, что мне позволят продолжить обучение кандидата, теперь, когда они знают, кто я.

— Позволят. Кто ты, определяется твоими поступками, а не семейным прошлым, над которым ты не властна. — Дрейфус подкатил хлыст-ищейку к ней. — Он не будет работать на тебя. Но сохранит свидетельские показания. Этому я научился у Ингвар Тенч.

Её глаза сузились. — Какие показания?

— Мои. Мне нужно снять с души несколько вещей, Хафдис, и я подумал, что ты — идеальный хранитель для них. Ты отвезёшь их обратно в Паноплию на моём катере.

— Почему не вы?

— Потому что я не вернусь. — Дрейфус наблюдал за её реакцией, медленно кивая, когда она поняла. — Сначала отнеси это Талии Нг, если не возражаешь. Она лучше всех знает, как с этим поступить, и я хочу, чтобы ты передала ей мою личную благодарность за службу и дружбу. — Затем он поднял лицо, пристально глядя ей в глаза. — Хафдис, есть ещё одна причина, по которой я хочу, чтобы ты это услышала и передала мои слова в Паноплию. Мне нужно рассказать тебе кое-что об Ингвар.

— Что-то плохое?

— Не совсем. Она была образцовой до конца.

— Тогда что?

— Я несу некоторую ответственность за то, что произошло. Включая её смерть. Я могу оправдывать свои действия, но не мне судить, был ли я прав или нет. Это решать Паноплии и тем, кто в конечном итоге услышит мои слова. Не мне. — Дрейфус замолчал, охваченный внезапным, быстрым ужасом от того, что он на пороге чего-то необратимого. Но продолжил. — Моя карьера префекта окончена, Хафдис. Каким бы ни был их вердикт, я не могу вернуться к прежней жизни. Этот путь, на который ты встала, тебе придётся пройти без меня. Но у тебя всё получится. У меня никогда не было меньших сомнений ни о чём в жизни.

— Пока она ещё сомневается…

— Тогда, думаю, пока всё будет в порядке. — Дрейфус откинулся назад, откашлялся и начал говорить для хлыста-ищейки. — Это Том Дрейфус, бывший префект Паноплии. Я хочу заявить следующее для официального протокола…

Хлыст-ищейка записывал. Хафдис слушала.

*

Дрейфус наблюдал, как сестра Катерина передала Хафдис одному из других мендикантов для долгой, извилистой прогулки обратно к стыковочному узлу. Прежде чем они скрылись из виду, Хафдис обернулась к нему, кивнув в последнем безмолвном обмене, и затем он видел лишь её спину, с мерцающим на шее скарабеем, прежде чем потерял её из виду навсегда.

После этого он пошёл к Валери.

Она сидела в постели, уже предупреждённая о его приходе. Её улыбка узнавания осветила его, сделав стены ещё белее и чище, как новая совесть.

— Прости, что пришлось уйти, — сказал он, сжимая её руку в своей.

Она разглядывала новые шрамы, появившиеся с их последней встречи, её глаза вопрошали.

— Красный деревянный… мост, — с трудом выговорила она. — Мост. Проводи меня к мосту.

Он задавался вопросом, сколько она помнит из их прогулки, когда Аврора взяла над ней контроль. Что-то, возможно. Но недостаточно, чтобы отказаться от второй попытки.

— Они вынули из тебя имплант, — сказал он с изумлением. — Но что-то изменилось. Ты говоришь так же хорошо, как и с ним.

— Это не… — Она замолчала, на лице отразилось напряжение. — Легко.

Он понял, каких усилий ей стоило просто выразить эту простую мысль о мосте.

Но это был прогресс, и он ухватился за него со всей готовностью утопающего, которому бросили спасательный круг. Они разговаривали, Дрейфус вёл большую часть беседы, но Валери вставляла слова с огромным упорством, каждое давалось дорогой ценой, каждое было чудом. Ещё так далеко идти, подумал Дрейфус, но масштаб предстоящего пути не должен затмевать уже пройденного.

— Он здесь, — тихо объявила сестра Катерина.

Дрейфус обернулся, внутренне готовясь к первой физической встрече с Ультра.

— Капитан Ремансо, — сказал он, поднимаясь с постели. — Очень любезно с вашей стороны прийти так быстро. Можно спросить…?

— Shades of Scarlet отправится через тринадцать часов, префект, — ответил голос, похожий на бульканье ртути. — Капсулы для рифового сна готовы для вас обоих. Мой шаттл наготове.

Дрейфус кивнул, скудные обрывки плана ещё не уложились в его голове полностью. — И ваш вероятный следующий порт за пределами этой системы?

— Фанд, если мои советники согласятся. После этого, скорее всего, к Танцорам Узоров в Грумбридже 1618. Как бы ни сложилось, вы имеете моё личное обещание безопасной транспортировки на один из миров Танцоров для вас и вашей жены.

— Я не могу заплатить, — уточнил Дрейфус, опасаясь недопонимания.

— Вы уже заплатили, — ответил капитан. — Портовый мастер Серафим настоял на этом. Мы в долгу перед вами, а не наоборот. Эта… маленькая услуга, которую я могу вам оказать, — ничто в сравнении с этим.

Дрейфус кивнул, почти рассыпаясь от благодарности. — Было бы разумно уйти довольно скоро, капитан Ремансо. Боюсь, я больше не часть Паноплии, несмотря на эту форму. Надеюсь, они будут хорошо обо мне думать, но не могу гарантировать, что не попытаются вернуть меня для ответа за мои действия.

Ремансо отмахнулся от его опасений. — Вашим маленьким кораблям будет трудно догнать мой шаттл, не говоря уже о Shades of Scarlet. Я буду внимательно следить за перемещениями между Блистающим Поясом и Хосписом Айдлуайлд, но думаю, вы в безопасности на час или два. — Его горгулье лицо повернулось к Дрейфусу. — Сколько времени вы планируете?

— Немного, — сказал Дрейфус. — Полчаса, если Валери достаточно окрепла. Просто небольшая прогулка перед отъездом.
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Если вам понравилась

МЕСТЬ МАШИН

не пропустите

ИНВЕРСИЮ

Аластера Рейнольдса

От мастера космической оперы — мрачное, головокружительное приключение, разворачивающееся во времени и пространстве, где доктор Силас Коуд должен спасти свою команду во время поисков таинственного артефакта в глубинах галактики.

В 1800-х годах парусник разбивается у берегов Норвегии. В 1900-х дирижабль исследует ледяной каньон в Антарктиде. В далёком будущем космический корабль отправляется за инопланетным артефактом. Каждая экспедиция заканчивается катастрофой. И в каждом путешествии врачом оказывается доктор Силас Коуд. Но лишь Силас замечает, что эти события повторяются снова и снова. Ему предстоит выяснить почему, как… и как остановить этот цикл.

Глава первая

Шаги вырвали меня из кошмара. Они приближались быстро: жёсткие подошвы стучали по старым скрипучим доскам. Я очнулся за письменным столом, лицом прижатым к рукописи. Поднял голову, потер липкие уголки глаз. Передо мной на столе лежали пенсне, слегка перекошенные от того, как я на них облокотился. Я поправил их, водрузил на нос и плеснул воды в лицо из глиняного кувшина с пробкой.

Шаги стихли. Раздался стук в дверь, затем лёгкий скрип — её приоткрыли.

— Входи, Мортлок, — сказал я, поворачиваясь в кресле, делая вид, что меня отвлекли от невинного занятия.

Высокий, сутулый мичман склонил голову и плечи под низким потолком каюты.

— Как вы узнали, что это я, доктор Коуд?

— У вас особенная манера, Мортлок, — ответил я доброжелательно. — У всех есть своя манера, а вашу я запомнил. Рано или поздно, если мы сначала не потерпим крушение, я, наверное, изучу манеру каждого на этом судне. — Я сделал вид, что промокаю рукопись, хотя чернила на последней строке давно высохли. Уже собирался закрыть кожаный переплёт, как взгляд упал на маленькую шкатулку для нюхательного табака с машинной гравировкой, всё ещё лежавшую на столе открытой. Меня пронзил ледяной ужас от мысли, что её могут заметить. — Как там ваш зуб? — спросил я, чуть торопливее, чем следовало.

Мортлок стянул шарф и потрогал челюсть. Припухлость оставалась, но воспаление заметно уменьшилось с тех пор, как четыре дня назад я вскрыл абсцесс.

— Гораздо лучше, доктор, сэр, спасибо вам большое.

— Повернитесь. Дайте взглянуть в профиль.

Мортлок повиновался, дав мне драгоценные секунды, чтобы незаметно убрать шкатулку в ящик. — Да, — кивнул я. — Да, очень хорошо. Продолжайте принимать настойку, и в ближайшие дни вам станет ещё лучше. — Я посмотрел на него поверх очков. — Ваше общество всегда приятно, Мортлок. Но, может, вас что-то ещё беспокоит, кроме зуба?

— Это Коронель, сэр. Он получил удар на палубе. Без сознания был, а теперь очнулся, но мечется, дёргается и ругается на своём языке…

— Испанский, кажется, так называется этот язык. По крайней мере, тот его вариант, что распространён в Новой Испании. — Я слегка расслабился, поняв, что Мортлок ничего не заметил. — Каков характер травмы?

— Блок упал ему на башку, как надо — сбил с ног. — Мортлок резко рубанул ладонью. — Мы меняли галс, искали проход между скалами, и Коронель просто оказался не в том месте, когда лопнул канат. Крови немного, но голова не размякла, будто её проломило, так что мы подумали, что с ним всё в порядке, если посадить его и дать глоток рома, сэр…

Меня передёрнуло от мысли, что беднягу тыкали и щупали люди, едва умеющие читать, не говоря уже о постановке диагноза. — Немедленно приведите его ко мне, Мортлок.

— Что с ним, как вы думаете?

— Не смею предполагать. Но если у него сотрясение, даже без перелома черепа, возможно повышение внутричерепного давления. — Я достал из-под стола один из изящных ящиков, припасённых для таких случаев. — Быстрее, Мортлок! — добавил я громче. — И будьте так добры сообщить мистеру Мёргатройду или самому капитану Ван Вухту, что было бы крайне полезно, если бы судно сохраняло постоянный курс следующие полчаса.

— Старший офицер может возражать, доктор, если это замедлит наши поиски.

Я мрачно кивнул. — Не сомневаюсь. Но я напомню ему, что именно его боец окажется под моей заботой.

Мортлок удалился, его шаги затихли вдали. Я на мгновение замер, собираясь с мыслями, размышляя о том, как иронично — сначала спрятал одну изящную шкатулку, потом достал другую. Обе были искусно сделаны; обе, каждая по-своему, важны для моей работы. В той, что я скрыл, был опиумный нюхательный табак, который я принимал, чтобы погрузиться в безмятежный сон. В другой лежал французский трепанационный набор безупречной работы, который мне ещё не доводилось использовать на живом человеке.

Боялся ли я — нет, надеялся ли — что это вот-вот изменится?

— Готов ли ты к этому, Силас? — спросил я вслух. — К своему первому настоящему испытанию в этом плавании? К первому испытанию вообще?

Я открыл крышку трепанационного набора, представляя, как экзаменаторы в колледже скептически наблюдают за моими неуверенными движениями. Суровые люди в чёрном, с лондонскими манерами, ветераны тяжёлых плаваний и кровавых схваток, для которых резать и пилить было так же естественно, как дышать, для которых крики были лишь своеобразной музыкой их профессии. Какая же гордыня заставляла меня думать, что я когда-нибудь попаду в их ряды? Я был провинциальным хирургом из Западной страны без связей: бедняком из Плимута (но с корнуолльской кровью, как я напоминал всем, кто соглашался слушать), сорока четырёх лет (а значит, давно перешагнувшим возраст, когда большинство хирургов совершают первое плавание), всего лишь ассистентом хирурга (хотя и единственным хирургом вообще) на шлюпе пятого ранга под началом голландского капитана. Капитан был добр, но его корабль старый, команда измотана, припасы скудны, а условия нашего чартера более чем сомнительны.

И это был мой путь к успеху?

Блестящие части трепанационного набора покоились в бархатных углублениях. Металл был гравирован, ручки из эбенового дерева. Такое изящное мастерство — для такой жестокой цели. Пальцы дрожали, когда я потянулся за сверлом.

Подавив приступ стыда, я достал шкатулку с табаком и торопливо вдохнул щепотку, чтобы успокоить нервы и прогнать последние следы кошмара. Эта привычка становилась всё более частой, особенно по мере нашего продвижения на север вдоль норвежского побережья. После Бергена дела ухудшились: кошмар повторялся всё чаще. Я принимал всё больше табака, но это помогало всё меньше.

Эти кошмары не походили ни на что, что я испытывал до того, как ступил на борт «Деметры». В них я брел по слабо освещённому каменному коридору, в капюшоне, маске или шлеме, охваченный ужасной догадкой, что сам уже мёртв — просто шатающийся труп с пустыми глазницами и оскаленной челюстью. Я не мог понять причину этих мучений, разве что предположить: долгие часы, проведённые в каюте в окружении лишь книг, снадобий и хирургических инструментов, заставили мой разум болезненно сосредоточиться на тонкой грани между жизнью и смертью.

Моя единственная надежда была в провале — или, скажем, отмене — нашей экспедиции. Возможно, пока мы будем бороздить бесконечные унылые мили норвежского побережья в поисках того, во что верил лишь один человек (да и тот не самый трезвый и надёжный среди нас), пока дни будут становиться холоднее, море — бурнее, лёд — обильнее, припасы — скуднее, корабль — ветшаее, бодрость команды — слабее, а угрюмый голландец — всё откровеннее сомневаться в наших шансах… возможно, нас всё же спасут, повернув домой. Это была надежда труса, и я знал это. Но под гнётом морской болезни и дизентерии, не говоря уже о прочих тяготах жизни в море, я с радостью признался бы в своём малодушии перед любым, кто согласился бы слушать.

Я успел снова спрятать шкатулку к тому моменту, когда раненого Коронеля привели в мою каюту. За эти минуты я также подготовил стол, убрав с него книги, журналы и листы рукописи, и убедился, что все инструменты и лекарства под рукой. Коронель Рамос был в сильном возбуждении, пока мичманы вталкивали его в комнату — даже в помрачённом состоянии он был крупнее и сильнее любого из них. Потребовалось четыре человека, чтобы уложить его на стол, и они с трудом зафиксировали его, пока он извивался, как мускулистый угорь.

— Он не вооружён в таком состоянии? — спросил я Мортлока, единственного мичмана, чьё имя я знал.

— В этом-то и удача, доктор. Он вечно чистит свой кремнёвый пистолет, и когда блок упал, он держал его в одной руке, а чистящий шомпол — в другой. Пистолет выпал, и мистер Мёргатройд успел подхватить его, прежде чем он улетел за борт. Но если бы он не успел, и Коронель всё ещё сжимал его… вам пришлось бы выковыривать пулю из кого-то из нас.

— Будем благодарны за малые милости.

Поскольку рана была на затылке, я распорядился привязать его лицом вниз. Кровь текла обильно, так что я осторожно и тщательно промыл повреждённое место, стараясь не давить на кость, пока не убедился, что серьёзного перелома нет. Осмотр облегчался тем, что Рамос был совершенно лысым — не только на макушке, но и по всей своей массивной, булыжником-shaped голове. Волосы кое-где росли, но он сбривал их каждое утро, оставляя лишь бороду и усы, за которыми ухаживал с той же тщательностью, что и за оружием.

— Вроде не так уж плохо, — предположил Мортлок.

— Череп не пробит, и перелома я не вижу. Наш Коронель крепкий орешек. Но удар потряс его мозг, отсюда и это состояние. Вероятно, скопилось давление — кровь или спинномозговая жидкость, — которое нужно снять трепанацией.

Взгляд Мортлока скользнул к изящному французскому набору, лежавшему в открытом ящике.

— Вы собираетесь сверлить ему голову этой французской штукой?

— Это единственное, что его спасёт. — Я обвёл взглядом четверых, что привели Коронеля. — Процедура, вероятно, доставит ему дискомфорт, и вы должны быть к этому готовы. Но я уверен, что она сработает, если мы будем действовать быстро. — Я поправил очки на носу, которые вечно сползали. Закатав рукава, взял трепан и принял наиболее удобное и устойчивое положение для операции.

В каюту без предупреждения ворвались мастер Топольский и миледи Коссиль. Первый был облачён в чёрное, вторая — в жёлтое. Я оторвался от приготовлений, щурясь сквозь прядь волос.

— Что происходит? — спросил Топольский, тяжёлый, мокрый и взъерошенный после пребывания на палубе.

— Медицинский случай, мастер Топольский.

— Доктор собирается сверлить ему голову, — пояснил Мортлок с таким энтузиазмом, будто только что получил звание ассистента хирурга. — Его мозг не может дышать, понимаете, и сдавливает мысли.

— Достойное объяснение, — сказала миледи Коссиль, сложив пальцы домиком. — Полагаю, мистер Мортлок скоро напишет монографию на эту тему?

Мортлок неуверенно посмотрел на меня.

— Эта барышня опять язвит, доктор?

Я сочувственно кивнул мичману, изо всех сил удерживавшему Рамоса. — Не обращайте внимания, Мортлок. Вы отлично справляетесь.

— Это действительно необходимо? — спросил Топольский, нависая над столом. — Коронель здоровяк, полный сил. Ему просто нужен отдых, а не дыра в голове, как в бочке с бренди. — Его тон стал резче. — Он нам ещё понадобится, Коуд!

— Моя цель — как раз сохранить его для вас, мастер.

Рамос что-то пробормотал. Мне показалось, это было «тресе» — «тринадцать» по-испански.

Он не был уроженцем Испании, а происходил из Новой Испании. Когда-то он был солдатом — отсюда и титул, — но теперь не служил ни армии, ни королю, предлагая свои услуги таким людям, как Топольский. Я знал о нём мало: Рамос был молчалив, в отличие от своего шумного нанимателя. Но мы иногда беседовали, обычно в тихие минуты между вахтами, когда встречались на палубе, задумчиво глядя на море.

Какие-то политические или религиозные трудности — скорее всего, одно и то же — заставили его покинуть Америку: я уловил намёки, собирая крохи биографии, которыми Рамос изредка делился во время наших почти безмолвных бесед. Восстав против отца, он проникся симпатиями к движению за независимость, возглавляемому иезуитом Идальго.

— Люди лучше меня оказывались перед судом инквизиции, — признался мне как-то Рамос. — Но у меня была возможность уехать, а у них — нет. Это не делает меня храбрецом, лишь практичным человеком.

Теперь этот тихий исполин — Рамос говорил, что своим ростом и силой обязан матери, происходившей из креолов — лежал на моём столе, стонал и пускал пену. Я был рад, что его лицо повёрнуто к полу: не знаю, смог бы я смотреть ему в глаза, начав сверлить.

— «Тресе», — пробормотал Рамос. Затем, после паузы: — «Синко».

Я надавил на трепан, медленно и равномерно вращая ручку. Трёхлопастное сверло уже вгрызалось в кость, прочерчивая круглый желобок. Мортлок то бросал взгляд на мою работу, то отводил глаза, тогда как трое других мичманов и вовсе не решались смотреть. Я их не винил: трепанация — не то, с чем моряки сталкиваются каждый день.

— Можно задать вопрос о терминологии?

Пот уже застилал мне глаза. Впервые с отплытия из Бергена в каюте было не невыносимо холодно, а жарко. Я прервался, снова поправил волосы и очки.

— Конечно, миледи Коссиль.

— «Ла вихилия…» — с нарастающим беспокойством прошептал Рамос. — «Ла вихилия! Ла вихилия… де…»

— Касательно процедуры, которую вы применяете, — миледи Коссиль по-прежнему сложила пальцы домиком, постукивая их кончиками по губам между словами. У неё были идеальные губы, подумал я. Даже кисть Гейнсборо не смогла бы передать их полноту. — Я встречала термин «трепанация», а также «трефинация». Можно ли предположить, что эти формы этимологически связаны?

Я продолжил сверление. — Не могу сказать, что глубоко задумывался об этом.

— Но всё же — предполагаете?

— Полагаю, да.

Даже не отрывая взгляда от сверления, я уловил, как миледи Коссиль обрадовалась моему ответу. Она подпрыгнула, хлопая в ладоши от восторга, перья на её шляпке задорно подпрыгнули, прежде чем она снова сложила пальцы.

— Тогда вы ошибаетесь, доктор Коуд! Эти термины этимологически совершенно различны! Удивлена, что вы не знали этого.

Я продолжил работу.

— Просветите нас, миледи.

Рамос сказал: — «Тресе… синко. Тресе… синко! Ла вихилия де пьедра! Ла вихилия!!»

— «Трепанация» происходит от «трепанон», который, в свою очередь, восходит к греческому «трупанон» — инструмент для сверления. «Трефинация» же, или «трефин», происходит от латинского «тре финес» — «три конца». Вопрос о том, был ли последний термин впервые введён Фабрициусом аб Акуапенденте или Джоном Вудоллом веком позже, остаётся открытым.

Я поднял взгляд и кивнул. — Благодарю, миледи. Уверен, мы все теперь просвещены.

— К чёрту просвещение, — сказал Топольский, наклоняясь ближе к месту сверления. Русский был плотным, брюхатым мужчиной лет сорока, с круглым, почти ангельским лицом, обрамлённым густой курчавой бородой, бакенбардами и чёлкой. Его блестящие, насмешливые глаза наводили на мысль о добродушии, которого в нём, увы, не было. — Он выживет? Нам нужен этот здоровяк, Коуд! Экспедиция без него невозможна! Пусть он неуч и манеры у него новосветские, а не старопрежние, но кто из нас разбирается в порохе лучше Коронеля?

— Полностью согласен, — ответил я. — И если вы так его цените, воздержитесь от попадания слюны в рану.

Топольский выругался по-русски, его губы почти не было видно за буйной бородой, столь же пышной, как у Рамоса аккуратной. Волосы лоснились и пахли духами. Немного успокоившись, он продолжил: — Ваша репутация удовлетворительна, Коуд. Жаль только, что проверять её приходится в такой момент.

— По моему опыту, мастер, серьёзные происшествия редко случаются в удобное время. — Внезапно я почувствовал, как сопротивление сверлу ослабло: я прошёл последний, тонкий слой кости. В глазах мелькнул образ: сверло пробивает лёд, и тёмная вода хлещет наружу. Лёд как кость, вода как мозг. — Мы прошли. Мастер, будьте так добры: вот тот инструмент, похожий на ложечку для сахара? Мне нужно извлечь фрагмент кости. Будь у нас больше времени, я бы попытался создать остеопластический лоскут, но… — Прервав комментарий, я отложил трепан и взял инструмент, переданный Топольским. К огромному облегчению, круглый фрагмент кости легко отделился, и вслед за ним хлынула густая, липкая кровь — следствие эпидуральной гематомы.

— Как малиновое варенье, доктор! — воскликнул Мортлок.

Я улыбнулся ему. — Только менее аппетитное, даже с лучшим хлебом и маслом. — Я понаблюдал за Рамосом минуту, убедившись, что его состояние явно улучшилось. — Должно помочь. Во всяком случае, это всё, что я могу сделать. Задевать твёрдую мозговую оболочку — убить его. Медицина сделала своё, господа — остальное между Рамосом и его богом.

— Его бог, — буркнул Топольский с презрением. — Можете представить такого убогого бога? Половина — папистский кошмар, половина — инкское варварство, доставшееся от матери. — Морщинки вокруг глаз и рта, появлявшиеся, когда он был доволен собственной остротой, углубились. — Лучше уж никакого!

Кровотечение ослабевало. Я не думал, что под черепом продолжается кровоизлияние, хотя пройдёт много часов или дней, прежде чем мы убедимся в его выживании. Ещё дольше — прежде чем узнаем, поправится ли он полностью. Я не был столь оптимистичен: видел и читал о долговременных последствиях сотрясения и других мозговых травм у здоровых людей. Если он отделается лишь шрамом — ему повезёт.
Фрагмент книги "Состояние перевода"

Если вам понравился

МЕСТЬ МАШИН

обратите внимание на

СОСТОЯНИЕ ПЕРЕВОДА

Анн Леки

Квен был создан, чтобы стать Переводчик Прескеров. Гордость своего клана, он всегда видел перед собой четкий путь: изучить человеческие обычаи и в конечном итоге заключить союз, став посредником между опасными инопланетными Прескерами и мирами людей. Осознание, что он, возможно, хочет чего-то другого, не является «оптимальным поведением». Это тот тип поведения, который приводит к ликвидации.

Но Квен бунтует. И в результате его путь пересекается с путями двух других. Энэ, невольного дипломата, чья покойная бабушка оставила хи в наследство невозможную задачу: выследить беглеца, пропавшего более двухсот лет назад. И Риту, приемного механика, который отчаянно пытается узнать о своем биологическом прошлом — или хотя бы найти объяснение, почему он так отличается от окружающих.

Когда приближается конклав различных видов, а давний договор между людьми и Прескерами оказывается под угрозой, решения всех троих отзовутся эхом среди звезд.

### Энэ  
Аттур-Хаус, Полития Саенисс

Последние запоздавшие участники похоронной процессии едва успели выйти за дверь-призрак, как роботы-каменщики расправили свои длинные конечности и потянулись к груде камней, так тщательно извлеченных из стены накануне. Энэ не обернулся, чтобы увидеть, как дверь запечатывают, но хи на мгновение услышал этот звук, прежде чем первый стенающий вопль тети Ирад поднялся в воздух. Один-два кузена попытались выдавить пробные рыдания.

Энэ не плакал, когда умерла Бабушка. Не плакал, когда Бабушка сообщила хи, что выбрала время ухода. Не плакал и сейчас. Что, впрочем, не было проблемой — все знали, какие выражения должны быть у тех, кто следует за катафалком к крематорию, все знали, какие звуки издает близкий родственник, и Энэ мог бы рыдать и вопить, если бы захотел. В конце концов, среди всех этих тетушек, дядюшек, нянюшек и кузенов именно Энэ жил с Бабушкой десятилетиями и ухаживал за ней в старости. Именно он последние десять лет или даже больше управлял домашними делами, общался с прислугой — людьми и ботами — с их совершенно разными потребностями. У хи по-прежнему были все домашние коды и бот-оверрайды, и слуги по-прежнему обращались к нему за указаниями — по крайней мере, пока завещание Бабушки не вскроют. У него было полное право идти во главе процессии, сразу за Бабушкой, голосить так, чтобы слышал весь город в эти тихие предрассветные часы. Вместо этого Энэ шел молча, с сухими глазами, в самом хвосте.

Бабушка была очень старой и сварливой. А еще — очень богатой и происходила из одной из старейших семей системы. Поэтому процессия к крематорию оказалась длиннее, чем можно было ожидать. В прихожей, у двери-призрака, даже возникла небольшая давка: тетя Ирад явилась на полчаса раньше, чтобы занять место впереди, несколько кузенов попытались ее оттеснить, а все остальные поглядывали на Энэ, ожидая его реакции.

Никто из них не жил в этом доме десятилетиями. Бабушка выгнала большинство — или их родителей. Каждый год она устраивала праздничный ужин в честь своего дня рождения, приглашала всех на роскошный обед, во время которого оскорбляла их в лицо, а они улыбались и стискивали зубы. Потом она снова выпроваживала их, чтобы они ждали следующего года. Кое-кто за это время отсеялся, отрекся от Бабушки и любых надежд на наследство, но большинство возвращалось снова и снова. Только Энэ действительно жил в доме с Бабушкой, только Энэ, казалось бы, должен был сильнее всех скорбеть о ее смерти.

Но последнюю неделю Энэ позволял тетушкам, дядюшкам, нянюшкам и кузенам делать все, что им вздумается, если только это не причиняло дому серьезных неудобств. Он молча стоял в стороне, когда тетя Ирад меняла меню повара, и молчал, когда та же тетя набросилась на него за то, что он велел повару игнорировать любые изменения, на которые у него не было ресурсов. Он ничего не сказал и ничего не сделал, когда в первый же день траурной недели двое кузенов подрались из-за того, кому достанется какая спальня. Он промолчал, услышав, как один дядюшка говорит нянюшке: «А посмотри на него, пятьдесят шесть лет, сидит дома, подлизывается к Бабушке», — а нянюшка отвечает: «Ну, взгляни на его отцовскую семью, тут нечему удивляться». Он прошел мимо, когда один из кузенов украдкой сунул в карман маленькое серебряное блюдце, а другой громко заявил, что внесет кое-какие изменения, если ему посчастливится унаследовать дом. А тем временем он следил, чтобы еда подавалась вовремя и в доме был порядок. В этом и заключался секрет жизни с Бабушкой все эти годы — оставаться спокойным, держаться в тени, поддерживать работу механизма.

Бабушка много раз говорила Энэ, что он — ее единственный оставшийся наследник. Но она также много раз повторяла, что Энэ — позор. Неудачник. Как бы низко ни пали Аттуры со времен Бабушки — взгляните на всех этих внуков, правнуков, племянников, племянниц и прочих отпрысков, унижающихся, чтобы заслужить ее благосклонность в отчаянной надежде, что она оставит им что-то в завещании — как бы жалки они ни были, Энэ хуже. Без малого шестьдесят, а нет ни карьеры, ни друзей, ни возлюбленных, ни супругов, ни детей. Чем он занимался всю жизнь? Ничем.

Энэ оставался спокойным, не говорил, что те друзья, которые у него были, не годились для Бабушки. Что всякий раз, когда он проявлял хоть малейшее желание заняться чем-то, что могло бы вывести его из дома, Бабушка запрещала это.

Оставаться спокойным. Держаться в тени. Поддерживать работу механизма.

В крематории тело Бабушки скользнуло в пламя, и похоронный жрец запел прощальные мантры. Тетя Ирад и трое кузенов подошли поблагодарить его за проведение обряда и предложили пожертвовать деньги на будущие молитвы за Благословенную Усопшую. Энэ почувствовал, как все снова бросают на него взгляды, ожидая его реакции на то, что другие ведут себя так, будто они — глава семьи, главный скорбящий, новая Матриарх (или Патриарх, или Натриарх, в зависимости от ситуации) древнего рода Аттуров.

— Ну что, — сказала тетя Ирад, закончив свою громкую и демонстративную беседу с жрецом, — я распорядилась подать кофе и сэндвичи в Пэони-рум.

И она зашагала обратно к дому, даже не оглянувшись, чтобы проверить, идут ли за ней.

*

В Пэони-руме не было ни кофе, ни сэндвичей. Тетя Ирад тут же повернулась к Энэ, но он только пожал плечами, будто это его не касалось. Технически так и было — завещание Бабушки вступило в силу в тот момент, когда ее тело скользнуло в пламя, но привычка управлять домом умирала с трудом. Быстрым морганием он отправил запрос на кухню.

Ответа не последовало. Затем в Пэони-рум вошел кто-то, одетый как слуга, но кого Энэ никогда раньше не видел, и холодно сообщил, что угощения поданы в Голубой гостиной, где их и ожидают, после чего развернулся и ушел, игнорируя протесты тети Ирад.

В Голубой гостиной в одном из дамасских кресел сидела и пила кофе еще одна совершенно незнакомая женщина — высокая, бледнокожая, улыбнувшаяся всем, когда они вошли и застыли на месте.

— Доброе утро. Примите мои соболезнования.

— Кто ты, черт возьми? — возмущенно спросила тетя Ирад.

— Несколько минут назад я была Земил Игето, — ответила женщина, ставя кофе на инкрустированный перламутром столик. — Но с тех пор, как Благословенная Усопшая вознеслась, я стала Земил Аттур.

Тишина.

— Я не люблю затягивать. Будем кратки. Никто из вас ничего не унаследовал. Наследовать было нечего. Уже несколько лет все это, — она сделала широкий жест, включая в него Голубую гостиную и, вероятно, весь дом, — принадлежит мне.

— Этого не может быть, — сказала тетя Ирад. — Это что, шутка?

Бабушка сочла бы это шуткой, — подумал Энэ. — Она, должно быть, смеялась про себя, даже умирая, представляя выражения лиц всех присутствующих. С момента смерти Бабушки все казалось далеким и странным, но теперь у Энэ было ощущение, что его здесь нет, что он наблюдает какую-то пьесу или представление, которое его не слишком интересует.

— Пятнадцать лет назад, — продолжала Земил Игето — нет, Земил Аттур, — Благословенная Усопшая обнаружила себя полностью разоренной. В то же время у меня было достаточно средств, но я хотела получить доступ к тому влиянию, которое доступно только старейшим семьям. Мы с ней заключили соглашение и заверили его юридически. В присутствии, как вы понимаете, уполномоченных свидетелей. Я купила все, что ей принадлежало. Сумма была достаточной, чтобы обеспечить ей роскошную жизнь до конца дней, и она могла пользоваться всеми бывшими ее владениями. Взамен, после ее вознесения в Царство Благословенных Усопших, я становилась ее дочерью и единственной наследницей.

Тишина. Энэ не был уверен, хочет ли он смеяться, но факт в том, что Бабушке очень понравился бы этот момент, будь она здесь. Это было так на нее похоже. И как он мог жаловаться? Он жил здесь годами в, как только что сказала госпожа Земил Аттур, роскошных условиях. У него не могло быть никаких претензий.

— Это абсурд, — сказала тетя Ирад. Она посмотрела на Энэ. — Это одна из шуток Благословенной Усопшей? Или твоя?

— Мкс Аттур не имеет к этому никакого отношения, — резко вставила Земил. — Он ничего не знал до этого момента. Только я, юрист Благословенной Усопшей и она сама были в курсе. Ну и свидетели, конечно, к которым вы можете обратиться за подтверждением.

— Значит, мы ничего не получаем, — сказала кузина, заявлявшая о намерении внести изменения, как только унаследует дом.

— Верно, — согласилась Земил Аттур, снова поднимая кофе. Она отхлебнула. — Благословенная Усопшая велела мне передать, что вы все эгоистичны и жадны, и она хотела бы быть здесь, чтобы увидеть ваши лица, когда вы узнаете, что остались ни с чем. За одним исключением.

Все повернулись к Энэ.

Земил продолжила:

— Я обязана обеспечить мкс Энэ Аттура, с определенными условиями и ограничениями, которые мы обсудим позже.

— Завещание, — сказал кузен. — Я хочу увидеть завещание. Я хочу увидеть все документы. Я поговорю со своим юристом.

— Пожалуйста, — ответила Земил, и Энэ почувствовал зуд входящего сообщения. Он взглянул и увидел список файлов. Документы. Контракты. Контакты Офиса Свидетелей. — А пока присаживайтесь и перекусите, пока слуги не дособирали ваши вещи.

*

Понадобилось время и полдюжины внушительных слуг (которых Энэ, опять же, никогда раньше не видел), но в конце концов тетушки, дядюшки, нянюшки и кузены покинули дом, подобрали чемоданы с подъездной дорожки и удалились, по пути грозя судебными исками.

Энэ остался в Голубой гостиной, не решаясь подняться в свою комнату и проверить, остались ли его вещи на месте. Он сидел, более-менее расслабившись, в дамасском кресле. Ему отчаянно хотелось кофе и, возможно, сэндвича, но он не мог заставить себя встать. Весь мир казался нереальным и ненадежным, и он не знал, что случится, если сделает резкое движение. Земил тоже оставалась в своем кресле, пила кофе и улыбалась.

Через некоторое время, когда в доме воцарилась тишина, прибыл юрист Бабушки.

— А, мкс Аттур. Примите мои соболезнования. Я знаю, вы очень любили свою бабушку и посвятили жизнь уходу за ней. Сейчас вам нужно время для себя, чтобы оплакать ее.

Он не обращался напрямую к Земил, сидевшей в кресле напротив Энэ, но слова явно предназначались ей. Затем он повернулся к ней и кивнул в знак приветствия.

— Госпожа Аттур.

— Я прекрасно осознаю, — сказала Земил с легкой улыбкой, — что обязана обеспечить мкс Аттура, и я это сделаю.

— Я хотел бы прочитать соответствующие документы, — вежливо попросил Энэ, готовясь к гневному отказу.

— Конечно, — сказал юрист, — и я с радостью помогу вам разобраться, если потребуется.

Энэ, потерянный, неожиданно пробормотал:

— Спасибо.

— Когда прочтете, — сказала Земил, — вы увидите, что я обязана обеспечить вас, как и говорила. Каким образом — решать мне, в определенных рамках. У меня были годы, чтобы обдумать, что это может значить для нас обоих.

— Ваши условия должны соответствовать требованиям завещания, — резко сказал юрист. — Я прослежу за этим.

— Я не понимаю, — Энэ подавил неожиданно нахлынувшие слезы. — Я не понимаю, как это произошло.

И тут же осознал, как это прозвучало:

— Я не рассчитывал ничего унаследовать. Ба… Благословенная Усопшая всегда говорила, что оставит дома и деньги тому, кому захочет.

Посмотрите, как они соберутся у моего трупа, когда я умру, — говорила она с удовольствием. Неблагодарные, неверные при жизни, но посмотрите, как прибегут, едва заподозрят, что могут что-то получить от меня.

И она похлопывала Энэ по руке и издавала легкий фыркающий звук, который в последние годы заменял ей смех.

— Как я уже сказала, — продолжила Земил, — Благословенная Усопшая стояла на грани банкротства. Ее доходы сокращались, а она отказывалась менять образ жизни. Переговоры заняли несколько лет — наша предок была упряма, как вы знаете, — но в конечном итоге у нее не было выбора, если она хотела продолжать жить здесь, как привыкла.

Энэ не знал, что сказать. Он даже не знал, как дышать в этот момент.

— Мне нужно было имя, — сказала Земил. — У меня есть богатство и некоторое влияние. Но я — новичок среди богатых и влиятельных, по крайней мере, в глазах старейших семей. Чужак. Наша предок не раз напоминала мне об этом. Но теперь это в прошлом. Теперь я — Аттур. И теперь Аттуры снова богаты.

В комнату вошел еще один незнакомый слуга, чтобы унести еду и кофе. Энэ так ничего и не съел. Он чувствовал пустоту в желудке, но не мог заставить себя взять сэндвич сейчас, зная, что не сможет его проглотить. Юрист Бабушки поманил слугу, что-то прошептал ей на ухо. Та положила на тарелку два маленьких сэндвича, налила чашку кофе, подала все Энэ, а затем забрала остальное и вышла.

— Вы уволили слуг? — спросил Энэ. Он хотел звучать равнодушно, любопытствующим, но голос выдал раздражение.

— Вы больше не управляющий этого дома, мкс Аттур, — ответила Земил.

— Я был им до сегодняшнего утра, и если бы знал, что люди потеряют работу, я бы сделал для них все возможное. Они служили нам долгие годы.

— Вы считаете меня жестокой, — сказала Земил. — Бессердечной. Но я просто прямолинейна. Никто из слуг не уволен. И не будет уволен, если хорошо выполняет свою работу. Вас это устраивает?

— Да.

— Я не стану делать вам одолжений, — продолжила Земил, — оставляя вас в неведении или неуверенности. Как я говорила, в этой сделке мне нужно было имя Аттуров. Со стороны других старых семей будет некоторое нежелание признавать мою легитимность, и оно усилится, если вы останетесь здесь как пример истинного Аттура, того, кто так преданно заботился о своей Бабушке столько лет и по праву должен был унаследовать — в отличие от моего купленного, фальшивого права на имя. Но я также обязана вас содержать. Поймите, я не питаю к вам неприязни и не против обеспечить вас, но мне нужно, чтобы вы ушли. Поэтому я нашла вам работу.

— Госпожа Аттур… — начал юрист с укором.

Земил подняла руку, останавливая его.

— Вы можете остаться здесь еще на месяц, чтобы завершить траур. А затем вы займете должность в Офисе Дипломатии. Ваше назначение уже согласовано. Уверяю, оно вам понравится.

— Вы могли бы просто оставить мне содержание, — сказал Энэ. — Я бы съехал.

— Вы бы съехали? — спросила Земил. — Куда?

— У меня есть месяц, чтобы это решить, — ответил он, не уверенный, что понимал хоть что-то из сказанного за последние пять минут, даже не понимавший, что говорит сам.

— Позвольте рассказать вам о вашей должности в Офисе Дипломатии. Вы назначены специальным следователем, и вам поручено дело. Ситуация требует большой дипломатической деликатности. Возможно, нам стоит обсудить это наедине.

Она взглянула на юриста.

— Я никуда не пойду, — твердо сказал он, скрестив руки.

— Вы не работаете на мкс Аттура, — заметила Земил.

— Нет, — признал он. — В данном вопросе я представляю интересы Благословенной Усопшей. И, следовательно, я прослежу, чтобы ее внук был обеспечен должным образом.

— Если бы она была здесь… — начала Земил.

— Но ее нет здесь, — перебил юрист. — У нас есть только ее выраженная воля и ваше согласие с ней.

Земил скривилась, словно откусила что-то кислое.

— Хорошо. Энэ, вам поручено…

— Мкс Аттур, — поправил Энэ, сам не веря, что это сорвалось с его губ.

К его удивлению, Земил улыбнулась.

— Мкс Аттур. Как я уже сказала, вам поручено дело, требующее деликатности. Несколько лет назад Офис Переводчиков Радчай обратился в Офис Дипломатии с просьбой помочь в розыске беглеца.

Радчай! Радч — огромная межзвездная империя, достаточно далекая, чтобы никто в Политии Саенисс не чувствовал от нее непосредственной угрозы — особенно сейчас, когда Радчай погрязли во внутренних конфликтах — но достаточно близкая и могущественная, чтобы язык радчай был одним из тех, что изучали образованные люди. Офис Переводчиков — их дипломатическая служба. Энэ почувствовал зуд входящих файлов.

— Я отправила вам детали, — сказала Земил.

Энэ открыл сообщение, пробежал глазами вводную часть.

— Этот инцидент произошел двести лет назад!

— Да, — согласилась Земил. — Офис Дипломатии назначил следователя, когда поступил запрос, но тот решил, что беглеца нет ни в Политии Саенисс, ни даже в этой системе, и так или иначе дело закрыли.

— Но… как я должен найти того, кто пропал двести лет назад?

Земил пожала плечами.

— Понятия не имею. Но, полагаю, это потребует путешествий, а помимо зарплаты вам положены суточные. И ваше нынешнее содержание я отменять не собираюсь. На самом деле, Благословенная Усопшая была довольно скупа в этом вопросе, и я, кажется, увеличу сумму.

Она повернулась к юристу.

— Ну что, вы довольны?

Тот неопределенно хмыкнул, и Земил снова обратилась к Энэ.

— Честно говоря, всем плевать, найдете вы этого человека или нет. Никто не ждет, что вы вообще что-то обнаружите. Вам платят за путешествия и, может быть, за то, что вы покопаетесь в старой загадке, если захотите. Разве вы никогда не мечтали уехать отсюда?

Он всегда мечтал уехать отсюда.

Он не мог думать. Не сейчас.

— Я только что потерял бабушку, — сказал он, и слезы снова подступили, он не знал откуда. — И получил страшный удар. Я иду в свою комнату. Если…

Он посмотрел Земил прямо в глаза.

— Если она все еще моя?

— Конечно, — ответила Земил.

Энэ не ожидал такой легкой уступки. Бабушка никогда не потерпела бы, чтобы он вел себя так высокомерно. Но что ему еще оставалось? Бабушки больше не было. Он моргнул, сделал вдох. Еще один.

— Если ваши люди будут так любезны принести мне обед и кофе туда.

Нелепо, он все еще держал сэндвичи, которые дала ему служанка, но не мог даже представить, что съест их. Не эти сэндвичи, не здесь, не сейчас.

— И ужин я тоже приму в своей комнате.

— Они будут рады помочь вам во всем, пока вы здесь, — сказала Земил.

Энэ встал. Поставил нетронутую еду обратно на сервант. Повернулся и кивнул юристу.

— Спасибо. Я… спасибо.

— Позовите, если понадоблюсь, — сказал он.

Энэ повернулся к Земил, но не нашел слов, и потому просто сбежал в свою комнату.
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«Ведущий светило движения "Новая космическая опера" в научной фантастике».  
—Los Angeles Review of Books

«Искусное и динамичное сочетание космической оперы и полицейской процедуры, оригинальное и захватывающее».  
—Джордж Р. Р. Мартин о Aurora Rising

«Погружающий… предельно захватывающий… Искусно выписанная провокационная картина утопии на грани краха. Неумолимая динамика повествования лишь подчеркивает актуальную срочность этой темы. Получившаяся смесь космической оперы и полицейского procedura — это возвышенное развлечение».  
—Locus о Aurora Rising

«Это солидная британская научная фантастика, вызывающая отголоски ле Карре и Сэйерс с щедрой примесью Доктора Кто».  
—Publishers Weekly о Aurora Rising

«Elysium Fire — невероятно уверенное чтение, стремительный триллер, который предлагает продуманный сюжет и персонажей, к которым вы привяжетесь».  
—Guardian

«[Абсолютно] блестящее исследование жизни, смерти и сознания… Это, несомненно, его самое амбициозное произведение и, как минимум, одно из лучших. Обязательно к прочтению для фанатов научной фантастики».  
—Booklist о Eversion (рецензия с пометкой "выбор редакции")

«Рейнольдс вкладывает массу эмоций в этот головоломный сюжет… Результат — превосходное приключение, которое не даст читателям расслабиться».  
—Publishers Weekly о Eversion (рецензия с пометкой "выбор редакции")

«Revenger — это классический Рейнольдс, то есть научная фантастика высшего класса, где персонажи идеально сочетаются с идеями и вынуждены искать свое место в сложном будущем. Больше такого!»  
—Грег Бир

«Рейнольдс делает человеческую историю увлекательной в повествовании, которое, сдобренное множеством странных персонажей и движимое местью, напоминает все — от Острова сокровищ Роберта Льюиса Стивенсона до Безумного Макса».  
—Nature о Revenger

«Лихие приключенческий триллер — Пираты Карибского моря встречается с Светлячком — который, тем не менее, сочетает фирменную "жесткую" научную фантастику автора с эффектной coming-of-age характеристикой».  
—Guardian о Revenger

«Восторг. Освежающий и увлекательный пересмотр некоторых из старейших тропов жанра. Впечатляющий дебютный роман, вполне возможно, космическая опера года».  
—Locus о Revelation Space

«Потрясающее удовольствие. Я был hooked с первой страницы. Войны инопланетян, ушедшие в прошлое на миллиарды лет, убийственные интеллекты — и, возможно, самый потрясающий и оригинальный артефакт пришельцев в современной научной фантастике — и все это передано аутентичным голосом работающего ученого. Яростно умное и пропитанное леденящей логикой — возможно, именно так все и выглядит Out There».  
—Стивен Бакстер о Revelation Space

OceanofPDF.com
EPUB/images/Art_P379.jpg





EPUB/images/9780316462853.jpg
“An cdron and Fostpcced blend of s spcce opera -
and police’ procedurql original and exciting.”

' —GEORGE R. R. MARTIN on Avrora Rising

ALASTAIR

REYI\IQLDS





EPUB/images/Art_orbit.jpg
@





EPUB/images/publisher-logo.png





EPUB/images/Art_tit.jpg
MAGHIN:
VeNDc T

A Prefect Dreyfus Emergency

ALASTAIR

REYNOLDS

bbbbbbbbbbbbbb





